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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND JAPAN CONCERNING AN INTERNATIONAL OBSERVER
SCHEME FOR WHALING OPERATIONS FROM LAND STA-
TIONS IN THE NORTH PACIFIC OCEAN

The Government of the United States of America and the Government of
Japan, being Parties to the International Convention for the Regulation of Whaling,
signed at Washington on December 2, 19462 (hereinafter referred to as "the
Convention");

Proceeding from their mutual concern for the conservation of whale stocks in
the North Pacific Ocean, for the maintenance of the proper productivity of whaling
from land stations and for the rational conduct of whaling operations;

Have agreed on the following scheme for International Observers at land
stations or groups of land stations in the North Pacific Ocean pursuant to
paragraph 1 (c) of the schedule to the Convention:

Article 1. The purpose of this scheme is to maintain surveillance of whaling
from land stations in the North Pacific Ocean whenever whales are being delivered
to the land stations or are being processed at such stations.

Article 2. Observers shall be responsible to the International Whaling Com-
mission (hereinafter referred to as "the Commission") and shall be appointed in
accordance with the following provisions:

(a) Each Government shall have the right to nominate to the Commission as
many observers of its nationality as there are land stations or groups of land
stations under the jurisdiction of the other Government.

(b) From the observers so nominated, the Commission shall appoint one or
more observers to a land station or group of land stations engaged in whaling in the
North Pacific Ocean. Each Government shall decide the grouping of land stations
under its jurisdiction after consultation with the other Government and shall notify
the Commission of the decision.

(c) The Commission shall inform both Governments of all appointments made
under subparagraph (b) of this paragraph.

Article 3. (1) When an observer is at the land station or group of land
stations to which he is appointed, he shall have the status of a senior official. Each
Government receiving observers shall take appropriate measures to ensure the
security and welfare of the observers and interpreters in the performance of their
duties, to provide them with medical care and assistance, and to safeguard their
freedom and dignity.

(2) An observer shall not be invested with any administrative power in regard
to the activities of the land station or group of land stations to which he is
appointed, and shall have no authority to interfere in any way with those activities.
He shall neither seek nor receive instructions from any authority other than the
Commission. He shall be given the necessary facilities for carrying out his duties,
including cabling facilities.

(3) An observer shall be enabled to observe freely the operations of the land
station or group of land stations to which he is appointed, so that he may verify the
observance of the provisions of the Convention in regard to the taking of whales

I Came into force on 29 May 1973 by signature, in accordance with article 6.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 161, p. 72.
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and their rational utilization, provided that not more than one observer shall be at
a land station or group of land stations at one time. In particular, the observer shall
be given facilities to ascertain the species, size, sex, and number of whales taken.

(4) All reports required to be made, and all records and data required to be
kept or supplied in accordance with the schedule to the Convention, shall be made
freely and immediately available to observers for examination, and they shall be
given all necessary explanations as regards such reports, records and data.

(5) The manager, or senior officals of any of the land stations, or the national
inspectors, shall supply any information that is necessary for the discharge of the
observer's functions.

(6) When there is reasonable ground to believe that any infraction of the
provisions of the Convention has taken place, it shall be brought in writing to the
immediate notice both of the manager of the land station and of the senior national
inspector by an observer, who shall, if he deems it sufficiently serious, at once
transmit it to the Secretary to the Commission together with the explanation or
comments of the manager of the land station and the senior national inspector.

(7) An observer shall draw up a report covering his observations, including
possible infractions of the provisions of the Convention which have taken place,
and shall submit it both to the manager of the land station and to the senior
national inspector for information and such explanations and comments as they
wish to make. Any such explanations and comments shall be attached to the
observer's report, which shall be transmitted to the Secretary to the Commission as
soon as possible.

Article 4. Any observer who does not know the language of the country
whose Government receives him must be accompanied by an interpreter.

Article 5. (1) Each Government which nominates observers who are ap-
pointed to the land stations or groups of land stations shall pay the salary and other
emoluments, travel, cable costs, subsistence and accommodation and other neces-
sary expenses of those observers.

(2) When it is necessary that an observer be accompanied by an interpreter, the
salary and other necessary expenses of that interpreter shall be paid by the
Government nominating the observer.

Article 6. The present Agreement shall enter into force on the date of
signature and remain in force until February 28, 1974.

Article 7. The two Governments shall, before the date of termination of the
present Agreement, consult in order to decide on future arrangements.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Tokyo, in duplicate, in the English and Japanese languages, the two
texts having equal authenticity, this 29th day of May, 1973.

For the Government For the Government
of the United States of America of Japan:

[Signed - Signs]' [Signed - Signe]2

I Signed by Thomas P. Shoesmith - Sign6 par Thomas P. Shoesmith.

2 Signed by Hiromichi Miyazaki - Signd par Hiromichi Miyazaki.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LES £TATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE JAPON
RELATIF A UN SYSTEME D'OBSERVATION INTERNATIO-
NALE DES OPP-RATIONS DE CHASSE A LA BALEINE A PAR-
TIR DE STATIONS TERRESTRES DANS LE PACIFIQUE NORD

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Japon,
6tant parties A la Convention internationale pour la r~glementation de la chasse 5 la
baleine, sign6e A Washington le 2 d6cembre 19462 (ci-apr~s d6nomm6e ,, la Conven-
tion ,,);

Anim6s du m~me souci d'assurer la pr6servation des populations de baleines
dans la partie nord de i'oc6an Pacifique, le maintien A un niveau appropri6 de
productivit6 des op6rations de chasse A la baleine men6es A partir de stations
terrestres, et la conduite rationnelle des op6rations de chasse A la baleine;

Sont convenus des dispositions suivantes, relatives A l'affectation d'observateurs
internationaux dans des stations terrestres ou groupes de stations terrestres de la
partie nord de l'oc6an Pacifique, conform6ment A l'alin6a c du paragraphe premier
de I'annexe A ia Convention :

Article premier. Les dispositions du pr6sent Accord ont pour but d'assurer la
surveillance des op6rations de chasse A la baleine men6es A partir de stations
terrestres dans la partie nord de I'oc6an Pacifique au moment o6 les baleines sont
livr6es aux stations terrestres ou sont trait6es dans ces stations.

Article 2. Les observateurs seront responsables devant la Commission inter-
nationale de ia chasse A la baleine (ci-apr~s d6nomm6e ( la Commission )) et seront
nomm6s conform6ment aux dispositions ci-apr~s :

a) Chaque Gouvernement aura le droit de soumettre A la Commission les
candidatures d'un nombre d'observateurs de son pays 6gal au nombre de stations
terrestres ou de groupes de stations terrestres se trouvant sous la juridiction de
'autre Gouvernement;

b) Sur cette liste de candidats, la Commission d~signera un ou plusieurs
observateurs par station terrestre ou groupe de stations terrestres pratiquant la
chasse A la baleine dans la partie nord de l'oc6an Pacifique. Chaque Gouvernement
d6terminera la faqon dont seront group6es les stations terrestres plac6es sous sa
juridiction apr~s avoir consult6 l'autre Gouvernement, et fera part de sa d6cision A
la Commission;

c) La Commission informera les deux Gouvernements de toutes les nomina-
tions faites en vertu de i'alin6a b du pr6sent paragraphe.

Article 3. 1) Pendant chaque s6jour qu'ils feront A la station terrestre ou le
groupe de stations terrestres de leur affectation, les observateurs auront le statut de
haut fonctionnaire. Chaque Gouvernement qui reqoit des observateurs prendra les
dispositions voulues pour assurer la s6curit6 et le bien-dtre des observateurs et de
leurs interpr~tes dans 'exercice de leurs fonctions, pour leur fournir des soins et une
assistance m6dicale et pour prot6ger leur libert6 et leur dignit6.

I Entri en vigueur le 29 mai 1973 par la signature, conform~ment A Farticle 6.
2 Nations Unies, Recuei des Traifte, vol. 161, p. 73.
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2) Les observateurs ne seront investis d'aucun pouvoir administratif concer-
nant les activit~s de la station terrestre ou du groupe de stations terrestres de leur
affectation, et ils ne seront pas habilit~s A intervenir de quelque fa on que ce soit
dans ces activit~s. Ils ne demanderont ni ne recevront d'instructions d'une autorit6
autre que la Commission. Ils b~n~ficieront des facilit~s ncessaires pour s'acquitter
de leur tfche, y compris de moyens de communication t~lkgraphique.

3) Les observateurs pourront observer librement les operations de la station
terrestre ou du groupe de stations terrestres de leur affectation, de mani~re A
pouvoir contr6ler l'application des dispositions de la Convention concernant la
capture des baleines et leur utilisation rationnelle, sous rserve qu'il n'y ait pas plus
d'un observateur en mme temps A la station terrestre ou au groupe de stations
terrestres. En particulier, il leur sera accord6 toutes les facilit~s voulues pour vrifier
l'esp~ce, la taille, le sexe et le nombre des baleines prises.

4) Les rapports qui doivent 8tre present~s, les registres et les renseignements
qui doivent Wre tenus A jour ou fournis en application de I'annexe A la Convention
seront communiques aux observateurs sans restriction aucune et imm~diatement et
les observateurs recevront toutes les explications n~cessaires au sujet de ces rapports,
registres et renseignements.

5) Le directeur ou les administrateurs de l'une quelconque des stations
terrestres, ou les inspecteurs du pays, fourniront tous les renseignements ncessaires
pour permettre aux observateurs de s'acquitter de leurs fonctions.

6) S'il y a des raisons de penser qu'une infraction aux dispositions de la
Convention a 6t6 commise, l'observateur signalera imm~diatement cette infraction
par 6crit a la fois au directeur de la station terrestre et A I'inspecteur principal du
pays et, s'il la juge suffisamment grave, il la portera imm~diatement A la connais-
sance du secr~taire de la Commission en joignant A sa notification les explications et
observations du directeur de la station terrestre et de l'inspecteur principal du pays.

7) L'observateur 6tablira un rapport sur ses observations, notamment sur les
infractions aux dispositions de la Convention qui pourraient avoir 6t6 commises, et
le soumettra A la fois au directeur de la station terrestre et A I'inspecteur principal du
pays pour information, et pour qu'ils puissent, 6ventuellement, presenter des
explications et des observations. Ces explications et observations seront, le cas
6ch~ant, jointes au rapport de l'observateur qui sera transmis au secr~taire de ia
Commission le plus t6t possible.

Article 4. Tout observateur qui ne connait pas la langue du pays dont le
Gouvernement le regoit doit tre accompagnd d'un interpr~te.

Article 5. 1) Chaque Gouvernement qui d6signe des observateurs qui sont
affect6s A des stations terrestres ou groupes de stations terrestres devra payer les
traitements et autres 6moluments de ces observateurs, leurs frais de voyage, frais de
t616graphe, indemnit6s de subsistance et de logement et autres d6penses n6cessaires.

2) S'il est n6cessaire de faire accompagner un observateur d'un interpr~te, le
traitement et les autres d~penses de cet interpr~te seront A la charge du Gouverne-
ment qui d6signe I'observateur.

Article 6. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de la signature et
restera en vigueurjusqu'au 28 f6vrier 1974.

Article 7. Avant la date d'expiration du pr6sent Accord, les deux Gouverne-
ments se consulteront pour d6cider des dispositions A prendre A I'avenir.

12991



1974 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait6s 17

EN FOI DE QUOI les soussignds, A ce d~ment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont signd le pr6sent Accord.

FAIT A Tokyo, le 29 mai 1973, en double exemplaire, en langue anglaise et en
languejaponaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

des Etats-Unis d'Amrique: du Japon:

[THOMAS P. SHOESMITH] [HIROMICHI MIYAZAKI]





No. 12992

UNITED STATES OF AMERICA
and

PORTUGAL

Exchange of notes constituting an agreement relating to trade
in cotton textiles with Macau (with annex). Lisbon, 22
December 1972

Exchange of notes constituting an agreement amending the
above-mentioned Agreement. Lisbon, 30 May 1973

Authentic texts: English.

Registered by the United States of America on 23 January 1974.

ETATS-UNIS D'AMIRRIQUE
et

PORTUGAL

Echange de notes constituant un accord relatif au commerce
des textiles de coton avec Macao (avec annexe). Lis-
bonne, 22 decembre 1972

IEchange de notes constituant un accord modifiant i'Accord
susmentionn6. Lisbonne, 30 mai 1973

Textes authentiques : anglais.

Enregistrds par les Etats-Unis d'Amdrique le 23 janvier 1974.



20 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1974

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND PORTUGAL
RELATING TO TRADE IN COTTON TEXTILES WITH MACAU

I

The American Ambassador to the Portuguese Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

LISBON

December 22, 1972
No. 306

Excellency:
I refer to the Long-Term Arrangement Regarding International Trade in

Cotton Textiles (hereinafter referred to as the Long-Term Arrangement), done in
Geneva on February 9, 1962,2 as extended by Protocol until September 30, 1973. 3

I also refer to recent discussions between our two Governments concerning the
export of cotton textiles from Macau to the United States. As a result of those
discussions, I wish to propose the following agreement relating to trade in cotton
textiles between Macau and the United States.

1. The term of this Agreement shall be from January 1, 1973 through December 31,
1977. During the term of this Agreement the Government of Portugal shall limit annual
exports of cotton textiles from Macau to the United States to an aggregate limit at the levels
specified in the following paragraphs.

2. For the first agreement year, constituting the 12-month period beginning January 1,
1973 the aggregate limit shall be 2,500,000 square yards equivalent.

3. Within the aggregate limit, the following specific limits shall apply. For the first
agreement year the levels shall be as follows:

Category Units Syds. Equiv.

50 Men's and boy's trousers ...................... 39,332 Doz. 700,000
62 Wearing apparel, knit, n.e.s .................... 152,174 Lbs. 700,000

4. Within the aggregate limit, specific limits may be exceeded by not more than 5
percent.

5. Categories not given specific limits are subject to consultation levels and to the
aggregate limit. In the event the Government of Portugal wishes to permit exports from
Macau to the United States in any category in excess of the applicable consultation level
during any agreement year, the Government of Portugal shall request consultations with the
Government of the United States of America on this question and the Government of the
United States of America shall enter into such consultations. Until agreement on a different
level of exports is reached, the Government of Portugal shall limit exports from Macau to the
United States in the category in question to the consultation level. For the first agreement

Came into force on 22 December 1972 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 471, p. 296.
3 Ibid., vol. 753, p. 344.
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year, the consultation level for each category not given a specific limit shall be 500,000 square
yards equivalent in categories 1-38 and category 64 and 350,000 square yards equivalent in
categories 39-63.

6. In the second and any succeeding 12-month period for which any limitation is in
effect under this Agreement, the level of exports permitted under such limitation shall be
increased by five percent of the corresponding level for the preceding 12-month period, the
latter level not to include any adjustments under paragraphs 4 or 7.

7. (a) For any agreement year immediately following a year of a shortfall (i.e., a year
in which cotton textile exports from Macau to the United States were below the aggregate
limit and any specific limits applicable to the category concerned) the Government of
Portugal may permit exports from Macau to exceed these limits by carryover in the following
amounts and manner:

(i) The carryover shall not exceed the amount of shortfall in either the aggregate limit or
any applicable specific limit and shall not exceed either 5 percent of the aggregate limit
in the year of the shortfall, and

(ii) In the case of shortfalls in the categories subject to specific limits the carryover shall
not exceed 5 percent of the specific limit in te year of the shortfall, shall be used in the
same category in which the shortfall occurred, and shall be in addition to the exports
permitted in paragraph 4, and

(iii) In the case of shortfalls not attributable to categories subject to specific limits, the
shortfall shall not be used to exceed any applicable specific limit except in accordance
with the provisions of paragraph 4, and shall not be used to exceed the limits in
paragraph 5 of the Agreement.

(b) The limits referred to in subparagraph (a) of this paragraph are without any
adjustments under this paragraph or paragraph 4.

8. The Government of Portugal shall use its best efforts to space exports from Macau to
the United States within each category evenly throughout the agreement year, taking into
consideration normal seasonal factors.

9. The Government of the United States of America shall promptly supply the
Government of Portugal with data on monthly imports of cotton textiles from Macau; and
the Government of Portugal shall promptly supply the Government of the United States of
America with data on monthly exports of cotton textiles from Macau to the United States.
Each Government agrees to supply promptly any other pertinent and readily available
statistical data requested by the other Government.

10. In implementing this Agreement, the system of categories and the rates of conversion
into square yard equivalents listed in the annex hereto shall apply. In any situation where the
determination of an article to be a cotton textile would be affected by whether the criterion
provided for in article 9 of the Long-Term Arrangement or the criterion provided for in
paragraph 2 of annex E of the Long-Term Arrangement is used, the chief value criterion
used by the Government of the United States of America in accordance with paragraph 2 of
annex E shall apply.

1i. The Government of Portugal and the Government of the United States of America
agree to consult on any question arising in the implementation of this Agreement.

12. Mutually satisfactory administrative arrangements or adjustments may be made to
resolve minor problems arising in the implementation of this Agreement, including differ-
ences in points of procedure or operation.

13. If the Government of Portugal considers that, as a result of limitations specified in
this Agreement, Macau is being placed in an inequitable position vis-a-vis a third country,
the Government of Portugal may request consultation with the Government of the United
States of America with a view to taking appropriate remedial action such as reasonable
modification of this Agreement.
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14. For the duration of this Agreement, the Government of the United States of
America shall not invoke the procedures of article 3 or 6(c) of the Long-Term Arrangement
to request restraint on the export of cotton textiles from Macau to the United States.

15. The Government of the United States of America may assist the Government of
Portugal in implementing the limitation provisions of this Agreement by controlling imports
of cotton textiles covered by the Agreement.

16. Either Government may terminate this Agreement effective at the end of any
agreement year by written notice to the other Government to be given at least 90 days prior
to the end of such agreement year. Either Government may at any time propose revisions in
the terms of this Agreement.

If this proposal is acceptable to the Government of Portugal, this note and
your note of confirmation on behalf of the Government of Portugal shall constitute
an agreement between the Government of Portugal and the Government of the
United States of America.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

[Signed]

RIDGWAY B. KNIGHT

His Excellency Rui Manuel d'Espiney Patricio
Minister of Foreign Affairs
Lisbon

ANNEX

Category
Number

1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19

20
21
22
23
24

Description

Cotton Yarn, carded, singles .............
Cotton Yarn, carded, plied ...............
Cotton Yarn, combed, singles ............
Cotton Yarn, combed, plied ..............
Gingham, carded .......................
Gingham, combed ......................
Velveteen .............................
C orduroy .............................
Sheeting, carded .......................
Sheeting, combed ......................
Lawns, carded .........................
Lawns, combed ........................
Voile, carded ..........................
Voile, com bed .........................
Poplin and Broadcloth, carded ............
Poplin and Broadcloth, combed ...........
Typewriter ribbon cloth..............
Print cloth, shirting type, 80X80 type, carded
Print cloth, shirting type, other than 80X80

type, carded .......................
Shirting, Jacquard or dobby, carded .......
Shirting, Jacquard or dobby, combed ......
Twill and sateen, carded .................
Twill and sateen, combed ................
Woven fabric, n.e.s., yarn dyed carded .....

Lb.
Lb.
Lb.
Lb.
Syd.
Syd.
Syd.
Syd.
Syd.
Syd.
Syd.
Syd.
Syd.
Syd.
Syd.
Syd.
Syd.
Syd.

Syd.
Syd.
Syd.
Syd.
Syd.
Syd.

Conversion
Factor to

Syds.

4.6
4.6
4.6
4.6

Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required

Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
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Category
Number

25
26
27
28
29
30
31
32
33
34
35
36
37
38
39
40
41
42
43

44
45
46
47
48
49
50

51

52
53
54

55

56
57
58
59
60
61

62
63
64

Description

Woven fabric, n.e.s., Yarn dyed combed ....
Woven fabric, n.e.s., other, carded .........
Woven fabric, n.e.s., other, combed ........
Pillowcases, not ornamented, carded .......
Pillowcases, not ornamented, combed ......
T owels, dish ...........................
Towels, other ..........................
Handkerchiefs, whether or not in the piece..
Table damask and manufactures ..........
Sheets, carded .........................
Sheets, combed .......................
Bedspreads and quilts ...................
Braided and woven elastic ...............
Fishing nets and fish netting .............
G loves and mittens .....................
Hose and half hose .....................
T-shirts, all white, knit, men's and boys' ....
T-shirts, other knit .....................
Shirts, knit, other than T-shirts and sweat-

sh irts .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .
Sweaters and cardigans ..................
Shirts, dress, not knit, men's and boys'. ....
Shirts, sport, not knit, men's and boys' ....
Shirts, work, not knit, men's and boys'. ...
Raincoats, 3/4 length or longer, not knit ....
Coats, other, not knit ...................
Trousers, slacks, and shorts (outer), not knit,

men's and boys' ....................
Trousers, slacks and shorts (outer), not knit,

women's, girls', and infants' ..........
Blouses, not knit.....................
Dresses (including uniforms) .............
Playsuits, sunsuits, washsuits, creepers, romp-

ers, etc., not knit. n.e.s ...............
Dressing gowns, including bathrobes and

beachrobes, lounging gowns, house-
coats, and dusters, not knit ...........

Undershirts, knit, men's and boys'.........
Briefs and undershorts, men's and boys' ....
Drawers, shorts and briefs, knit, n.e.s .......
All other underwear, not knit .............
Pajamas and other nightwear .............
Brassieres and other body supporting gar-

m ents ............................
W earing apparel, knit, n.e.s ...............
Wearing apparel, not knit, n.e.s ...........
All other cotton textiles .................

Unit

Syd.
Syd.
Syd.
Nos.
Nos.
Nos.
Nos.
Doz.
Lb.
Nos.
Nos.
Nos.
Lb.
Lb.
Doz. prs.
Doz. prs.
Doz.
Doz.

Doz.
Doz.
Doz.
Doz.
Doz.
Doz.
Doz.

Doz.

Doz.
Doz.
Doz.

Doz.

Doz.
Doz.
Doz.
Doz.
Doz.
Doz.

Doz.
Lb.
Lb.
Lb.

Conversion
Factor to

Syd.

Not required
Not required
Not required

1.084
1.084
.348
.348

1.66
3.17
6.2
6.2
6.9
4.6
4.6
3.527
4.6
7.234
7.234

7.234
36.8
22.186
24.457
22.186
50.0
32.5

17.797

17.797
14.53
45.3

25.0

51.0
9.2

11.25
5.0

16.0
51.96

4.75
4.6
4.6
4.6
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II

The Portuguese Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

MINISTFRIO DOS NEGOCIOS ESTRANGEIROS
GABINETE DO MINISTRO1

December 22, 1972

Excellency,
I have the honor to acknowledge the receipt of your note of December 22,

1972, relating to your proposed agreement between our two Governments concern-
ing exports of cotton textiles from Macau to the United States of America.

I confirm that the Government of Portugal agrees to the proposal set forth in
your note and that Your Excellency's note and this reply constitute an agreement
between our Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Rui PATRICIO

His Excellency Ridgway B. Knight
Ambassador of the United States of America
Lisboa

I Ministry of Foreign Affairs, Office of the Minister.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND PORTUGAL
AMENDING THE AGREEMENT OF 22 DECEMBER 1972 RE-
LATING TO TRADE IN COTTON TEXTILES WITH MACAU2

The American Charg d'Affaires ad interim to the Portuguese Minister
of Foreign Affairs

Lisbon, May 30, 1973
No. 135

Excellency:
I have the honor to refer to the cotton textile agreement between our two

Governments effected by exchange of notes on December 22, 1972.2 As a result of
conversations between representatives of our Governments, I have the honor to
propose that the aforementioned Agreement be amended as provided in the
following paragraphs:

A. Paragraph 2 is amended to read as follows:
"For the first agreement year, constituting the twelve-month' period

beginning January 1, 1973, the aggregate limit shall be 3,100,000 square yards
equivalent."
B. Paragraph 3 is amended to read as follows:

"Within the aggregate limit, the following specific limits shall apply. For
the first agreement year, the levels shall be as follows:

Category Units Syds. Equiv.

49 Coats, other, not knit ...................... 27,692 Doz. 900,000
50/51 Trousers, slacks, and shorts (outer), not knit 53,330 Doz. 950,000
62 Wearing apparel, knit, n.e.s ................. 152,174 Lbs. 700,000"

If the foregoing is acceptable to your Government, this note and Your
Excellency's note of acceptance on behalf of the Government of Portugal shall
constitute an amendment of the cotton textile agreement effected by exchange of
notes on December 22, 1972.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

[Signed]

RICHARD ST. F. POST

His Excellency Rui Manuel d'Espiney Patricio
Minister of Foreign Affairs
Lisbon

Came into force on 30 May 1973 by the exchange of the said notes.
See p. 20 of this volume.
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II

The Portuguese Minister of Foreign Affairs
to the American Charg d'Affaires ad interim

MINISTERIO DOS NEGOCIOS ESTRANGEIROS

GABINETE DO MINISTRO
I

May 30, 1973

Excellency:
I have the honour to acknowledge the receipt of your note of May 30, 1973,

relating to your proposed amendments to the cotton textile agreement between our
two Governments effected by exchange of notes on December 22, 1972.

I confirm that the Government of Portugal agrees to the proposals set forth in
your note and that Your Excellency's note and this reply constitute an amendment
of the cotton textile agreement effected by exchange of notes on December 22, 1972.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]
Rui PATRICIO

Minister of Foreign Affairs

His Excellency Richard St. F. Post
Charg6 d'Affaires a.i. of the United States of America
Lisbon

I Ministry of Foreign Affairs, Office of the Minister.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

FCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
I-TATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE PORTUGAL RELATIF AU
COMMERCE DES TEXTILES DE COTON AVEC MACAO

L'Ambassadeur des Etats- Unis d'Amrique
au Ministre des affaires trang~res du Portugal

AMBASSADE DES E-TATS-UNIS D'AMERIQUE

LISBONNE

Le 22 d~cembre 1972
No 306

Monsieur I'Ambassadeur,
J'ai i'honneur de me r~frer A i'Accord & long terme concernant le commerce

international des textiles de coton (ci-apr~s d~nomm6 ,, l'Accord A long terme,,)
conclu A Gen~ve le 9 f~vrier 19622, tel qu'il a W prorog6 par Protocolejusqu'au 30
septembre 19731.

Je me rf re 6galement aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre nos deux
Gouvernements au sujet des exportations de textiles de coton de Macao vers les
Etats-Unis. A la suite de ces entretiens, je propose i'accord suivant, relatif au
commerce des textiles de coton entre Macao et les Etats-Unis d'Amfrique.

1. Le prdsent Accord sera valable du ler janvier 1973 au 31 d~cembre 1977. Pendant la
durfe du present Accord, le Gouvernement portugais appliquera aux exportations annuelles
de textiles de coton de Macao vers les Etats-Unis une limite globale dont le niveau est spcifi6
dans les paragraphes qui suivent.

2. Pour la premiere annie de I'Accord, qui correspondra A la p~riode de 12 mois
commenqant le Ier janvier 1973, la limite globale est fix~e A I'Nquivalent de 2 500 000 yards
carr~s.

3. Dans le cadre de cette limite globale, des limites sp~cifiques fix~es aux niveaux
indiqu~s ci-apris seront applicables pendant la premiere anne de l'Accord :

Equivalent
Catigorie Nombre dunitls en yards carrls

50 Pantalons pour hommes et garqonnets ........... 39 332 douzaines 700 000
62 Articles d'habillement en bonneterie, n.d.a. ....... 152 174 livres 700000

4. A l'int6rieur de ia limite globale, les limites spfcifiques pourront Etre d~pass~es de
5 p. 100 au maximum.

5. Les cat6gories pour lesquelles il n'a pas 6t6 fix6 de limites sp~cifiques sont soumises A
des seuils de consultation et A la limite globale. Au cas o4i le Gouvernement portugais
souhaiterait autoriser, pour une cat6gorie quelconque, des exportations de Macao vers les
Etats-Unis d6passant le seuil de consultation applicable pendant l'ann6e de I'Accord

I Entr6 en vigueur le 22 d(cembre 1972 par I'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recuei des Trait~s. vol. 471, p. 297.

Ibid., vol. 753, p. 345.
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consid6r6e, le Gouvernement portugais demandera A avoir des consultations A ce sujet avec le
Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement des Etats-Unis engagera de telles
consultations. Tant que les deux Gouvernements ne se seront pas mis d'accord sur un niveau
d'exportation diff6rent, le Gouvernement portugais maintiendra les exportations de Macao
vers les Etats-Unis, pour la catggorie en question, dans les limites du seuil de consultation
pr6vu. Pendant la premiere ann6e de l'Accord, le seuil de consultation applicable A chaque
cat6gorie pour laquelle il n'a pas 6t6 fix6 de limite spgcifique se situera A l'6quivalent de
500 000 yards carrgs pour les cat6gories 1 A 38 et la cat6gorie 64, et a l'6quivalent de 350 000
yards carr6s pour les categories 39 A 63.

6. Au cours de la deuxi~me p~riode de 12 mois et des p6riodes de 12 mois ult6rieures
pour lesquelles une limite quelconque est prgvue en vertu du pr6sent Accord, le niveau
d'exportations autoris6 dans le cadre de cette limite sera relev6 de cinq pour cent par rapport
au niveau correspondant de la p6riode de 12 mois prdc6dente, compte non tenu des
modifications 6ventuellement apport6es A ce dernier en vertu du paragraphe 4 ou du
paragraphe 7.

7. a) Pour toute p6riode de 12 mois suivant immgdiatement une annde oii les
exportations auront accus6 un d6ficit (c'est-ii-dire une ann6e pendant laquelle les exportations
de textiles de coton de Macao vers les Etats-Unis auront 6t6 infgrieures A la limite globale et
A toute limite sp~cifique applicable A la cat6gorie consid6r6e), le Gouvernement portugais
pourra autoriser les exportations de Macao i d~passer lesdites limites, au moyen de reports
effectu~s dans les proportions et selon les modalit6s indiqu6es ci-apr~s :

i) Le report ne pourra tre supdrieur au volume du d6ficit enregistr6 par rapport A la limite
globale ou A toute limite sp6cifique applicable et ne pourra d6passer non plus 5 p. 100 de
la limite globale pour l'ann6e du deficit;

iii) Si les d6ficits ne sont pas attribuables A des categories soumises A des limites sp6cifiques,
l'utilisation du report ne pourra entrainer de d6passement d'une limite sp6cifique
quelconque applicable que conform6ment aux dispositions du paragraphe 4, et ne devra
pas entrainer de d6passement des limites pr6vues au paragraphe 5 du pr6sent Accord.
b) Les limites mentionn6es A l'alin6a a du pr6sent paragraphe doivent s'entendre compte

non tenu des modifications pouvant r6sulter de ce paragraphe ou du paragraphe 4.
8. Dans chaque cat6gorie, le Gouvernement portugais fera son possible pour r6partir de

faqon r(guli~re sur l'ensemble de la p6riode de 12 mois les exportations de Macao A
destination des Etats-Unis, compte tenu des facteurs saisonniers normaux.

9. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amgrique fournira promptement au Gouverne-
ment portugais les statistiques des importations mensuelles de textiles de coton en provenance
de Macao, et le Gouvernement portugais fournira promptement au Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique les statistiques des exportations mensuelles de textiles de coton de Macao A
destination des Etats-Unis. Chacun des deux Gouvernements s'engage A fournir prompte-
ment, A la demande de l'autre Gouvernement, toutes autres donn6es statistiques pertinentes
dont il disposerait.

10. Pour l'ex6cution du pr6sent Accord, le syst~me de cat6gories et les taux de conversion
en yards carrgs figurant dans l'annexe ci-jointe seront appliques. Chaque fois que la
classification d'un article comme article de coton dgpendra d'un choix entre le crit~re 6nonc6
A l'article 9 de I'Accord A long terme et le crit~re dgfini au paragraphe 2 de I'annexe E de
l'Accord A long terme, le crit6re A appliquer sera celui de l'6l6ment de valeur principal utilis6
par le Gouvernement des Etats-Unis conform6ment au paragraphe 2 de l'annexe E.

11. Le Gouvernement portugais et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amgrique con-
viennent de se consulter sur toute question qui viendrait A se poser dans l'application du
pr6sent Accord.

12. Des arrangements ou am6nagements administratifs satisfaisants pour les deux
Parties pourront etre arrt s pour r6soudre des probl mes mineurs que pourrait poser
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l'ex6cution du present Accord, y compris des diff6rends sur des details de procedure et de
mise en application.

13. Si le Gouvernement portugais estime que, par suite des limitations fix6es dans le
pr6sent Accord, Macao se trouve d6favoris6 par rapport A un pays tiers, ii pourra demander
A engager des consultations avec le Gouvernement des Etats-Unis en vue de remddier A la
situation par I'adoption de mesures appropri6es, telles qu'une modification raisonnable du
present Accord.

14. Pendant la dur6e d'application du pr6sent Accord, le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique n'invoquera pas les proc6dures de 'article 3 ou de l'alin6a c de i'article 6 de
I'Accord A long terme pour demander une restriction des exportations de textiles de coton de
Macao vers les Etats-Unis d'Am~rique.

15. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique pourra aider le Gouvernement
portugais A mettre en application les dispositions du present Accord relatives aux limitations
en r~glementant les importations de textiles de coton vis6es par ledit Accord.

16. Chacun des deux Gouvernements pourra d6noncer le pr6sent Accord, cette d6non-
ciation prenant effet A la fin d'une p6riode de 12 mois moyennant pr6avis 6crit adress6 A
lVautre Gouvernement 90 jours au moins avant la fin de ladite p6riode. Chacun des deux
Gouvernements pourra, A tout moment, proposer des modifications au pr6sent Accord.

Si les dispositions ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gouvernement portu-
gais, la pr6sente note et votre note de confirmation au nom du Gouvernement
portugais constitueront un accord entre le Gouvernement portugais et le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am6rique.

Veuillez agr6er, etc. [Signs]

RIDGWAY B. KNIGHT

Son Excellence Monsieur Rui Manuel d'Espiney Patrfcio
Ministre des affaires 6trang~res
Lisbonne

ANNEXE

Facteur de
conversion eni

Catigorie Description UnitW Yards carris

I Fils de coton, card6s, simples ............. livre 4,6
2 Fils de coton, card6s, retors, 5 plusieurs bouts livre 4,6
3 Fils de coton, peign~s, simples ............ livre 4,6
4 Fils de coton, peign~s, retors a plusieurs bouts livre 4,6
5 Guingan, card6 ...................... yard carr6 sans objet
6 Guingan, peign6 ....................... yard carr6 sans objet
7 Veloutines ............................ yard carr6 sans objet
8 Velours A c6tes ...................... yard carr6 sans objet
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Catugorie

9
10
11
12
13
14
15
16
17
18

19

20

21

22
23
24
25
26
27
28
29
30
31

32
33

34
35
36
37
38
39
40
41

42
43

44

45

46

47

48

49
50

Description

Toile A drap, card~e .....................
Toile . drap, peign~e ....................
Batiste, cardde .........................
Batiste, peign~e ........................
V oiles, cardds ..........................
Voiles, peign~s .........................
Popelines et toiles, card~es ...............
Popelines et toiles, peign~es ..............
Tissus pour rubans de machine a ecrire .....
Tissus imprim~s, genre toile, pour chemise,

80 X 80, card~s ....................
Tissus imprim~s, genre toile, pour chemise,

autres que 80 X 80, card~s ...........
Toile pour chemise, Jacquard ou dobby,

card~e ..........................
Toile pour chemise, Jacquard ou dobby,

peignde ...........................
Crois~s et satins, card~s ................
Crois~s et satins, peign~s ................
Tissus, n.d.a., en fils teints, cardds .........
Tissus, n.d.a., en fils teints, peignds .......
Autres tissus, card~s ....................
Autres tissus, peignes ...................
Taies d'oreillers, non orn~es, card~es .......
Taies d'oreillers, non orn~es, peign~es ......
Torchons de cuisine .....................
Torchons et essuie-mains autres que torchons

de cuisine .........................
Mouchoirs et pochettes, par piece ou non ...
Damass6s pour linge de table et ouvrages en

dam ass6 ..........................
D raps, card~s ..........................
D raps, peign~s .........................
Dessus-de-lit, matelass~s ou non .........
Elastiques torsad~s et tiss~s ...............
Filets de p~che et tissus en filet ............
G ants et m itaines .......................
Bas et chaussettes ......................
Chemisettes pour hommes et gargonnets,

enti~rement blanches, en bonneterie ....
Autres chemisettes en bonneterie..........
Chemises en bonneterie autres que

chemisettes et tricots de sport .........
Chandails et pull-overs ..................
Chemises habill6es pour hommes et

gargonnets, non de bonneterie ........
Chemises de sport pour hommes et

garqonnets, non de bonneterie.......
Chemises de travail pour hommes et

garqonnets, non de bonneterie ........
Imperm~ables, 3/, ou longs, non de

bonneterie ........................
Autres manteaux, non de bonneterie .......
Pantalons, pantalons l6gers et shorts pour

hommes et gargonnets, non de
bonneterie ........................

Unit

yard carrd
yard carr6
yard carr6
yard carr6
yard carr6
yard carrd
yard carrd
yard carr6
yard carr-

yard carrd

yard carr6

yard carr6

yard carr6
yard carr6
yard carrd
yard carr6
yard carrd
yard carr6
yard carrd
piece
piece
piece

piece
douzaine

livre
piece
piece
piece
livre
livre
douzaine de paires
douzaine de paires

douzaine
douzaine

douzaine
douzaine

douzaine

douzaine

douzaine

douzaine
douzaine

douzaine

Facteur de
conversion en
Yards carr&s

sans objet
sans objet
sans objet
sans objet
sans objet
sans objet
sans objet
sans objet
sans objet

sans objet

sans objet

sans objet

sans objet
sans objet
sans objet
sans objet
sans objet
sans objet
sans objet

1,084
1,084
0,348

0,348
1,66

3,17
6,2
6,2
6,9
4,6
4,6
3,527
4,6

7,234
7,234

7,234

36,8

22,186

24,457

22,186

50,0
32,5

17,797
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Facteur de
conversion en

Catugorie Description Unite Yards carres

51 Pantalons, pantalons Ilgers et shorts pour
femmes, fillettes et enfants, non de
bonneterie ........................ douzaine 17,797

52 Chemisiers, non de bonneterie ............ douzaine 14,53
53 Robes, y compris les uniformes, non de

bonneterie ........................ douzaine 45,3
54 Ensembles de jeu, de toilette, de plage,

barboteuses et similaires, non de
bonneterie, n.d.a .................... douzaine 25,0

55 Robes de chambre, d~shabill~s, n~glig~s,
cache-poussire et blouses d'int~rieur,
peignoirs de bain, non de bonneterie .. . douzaine 51,0

56 Gilets de corps pour hommes et garqonnets,
en bonneterie ...................... douzaine 9,2

57 Caleqons et slips pour hommes et gargonnets douzaine 11,25
58 Culottes, pantalons de dessous et slips en

bonneterie, n.d.a .................... douzaine 5,0
59 Tous autres sous-vetements, non de

bonneterie, n.d.a .................... douzaine 16,0
60 Vtements de nuit et pyjamas ............. douzaine 51,96
61 Soutiens-gorge et autres articles destines A

soutenir certaines parties du corps ..... .douzaine 4,75
62 Articles d'habillement en bonneterie, n.d.a... livre 4,6
63 Articles d'habillement, non de bonneterie,

n.d.a ............................. livre 4,6
64 Tous autres articles textiles de coton ....... livre 4,6
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II

Le Ministre des affaires trangeres du Portugal
d I'Armbassadeur des Etats-Unis d'Aimrique

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES
CABINET DU MINISTRE

Le 22 d~cembre 1972

Monsieur I'Ambassadeur,
J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre note en date du 22 d6cembre 1972,

par laquelle vous proposez un accord entre nos deux Gouvernements concernant les
exportations de textiles de coton de Macao vers les Etats-Unis d'Am6rique.

Je confirme que les propositions figurant dans votre note rencontrent
l'agr6ment du Gouvernement portugais et que votre note et la pr6sente r6ponse
constituent un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Rui PATRICIO

Son Excellence Monsieur Ridgway B. Knight
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Lisbonne
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE PORTUGAL MODIFIANT
L'ACCORD DU 22 DECEMBRE 1972 RELATIF AU COMMERCE
DES TEXTILES DE COTON AVEC MACAO 2

I

Le Charg d'affaires des Etats- Unis d'A merique par interim
au Ministre des affaires trangres du Portugal

Lisbonne, le 30 mai 1973
N

0 135

Monsieur le Ministre,
J'ai I'honneur de me r~fdrer A l'accord relatif aux textiles de coton conclu entre

nos deux Gouvernements par 6change de notes le 22 d~cembre 19722. A la suite
d'entretiens entre les repr(sentants de nos Gouvernements, j'ai I'honneur de
proposer que ledit Accord soit modifi6 de la faqon suivante :

A. Le texte du paragraphe 2 est modifi6 de la faqon suivante:
,, Pour la premiere ann6e de l'Accord qui correspondra "a la p6riode de 12

mois commengant le |er janvier 1973, la limite globale est fix6e A I'6quivalent
de 3 100 000 yards carr~s. )
B. Le texte du paragraphe 3 est modifi6 de la fadon suivante:

,, Dans le cadre de cette limite globale, des limites spcifiques fix~es aux
niveaux indiqu~s ci-apr~s seront applicables pendant la premiere ann6e de
I'Accord

Nombre Equivalent
Ca

t
dgorie d'unites en Yards carrs

,,49 Autres manteaux, non de bonneterie ........ 27 692 douzaines 900 000
50/51 Pantalons, pantalons l6gers et shorts, non de

b onneterie .................... ......... 53 330 douzaines 950 000
62 Articles d'habillement en bonneterie, n.d.a ..... 152 174 livres 700 000))

Si les dispositions ci-dessus rencontrent I'agr&ment du Gouvernement portu-
gais, la pr~sente note et votre note de confirmation au nom du Gouvernement
portugais constitueront une modification de I'accord relatif au commerce des
textiles de coton conclu par 6change de notes le 22 d6cembre 1972.

Veuillez agr~er, etc. [Signe]

RICHARD ST. F. POST

Son Excellence Monsieur Rui Manuel d'Espiney Patricio
Ministre des affaires 6trangres
Lisbonne

EntrE en vigueur le 30 mai 1973 par I'6change desdites notes.
2 Voir p. 27 du present volume.
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II

Le Ministre des affaires &trangres du Portugal
au Charg d'affaires par interim des Etats-Unis d'Amerique

MINISTERE DES AFFAIRES ITRANGERES

CABINET DU MINISTRE

Le 30 mai 1973

Monsieur le Charg6 d'affaires,
J'ai I'honneur d'accuser reception de votre note en date du 30 mai 1973 par

laquelle vous proposez une modification de l'accord relatif aux textiles de coton
conclu entre nos deux Gouvernements par 6change de notes le 22 d~cembre 1972.

Je confirme que les propositions figurant dans votre note rencontrent
I'agr~ment du Gouvernement portugais et que votre note et ]a pr~sente r~ponse
constituent une modification de I'accord relatif aux textiles de coton conclu par
6change de notes le 22 d~cembre 1972.

Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res,

[Signe]

Rui PATRICIO

Son Excellence Monsieur Richard St. F. Post
Charg6 d'affaires par interim des Etats-Unis d'Am6rique
Lisbonne
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND PORTUGAL
RELATING TO TRADE IN WOOL AND MAN-MADE FIBER
TEXTILE PRODUCTS WITH MACAU

I

The American Ambassador to the Portuguese Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

LISBON

December 22, 1972
No. 305

Excellency:
I refer to recent discussions between our two governments concerning exports

of man-made fiber and wool textile products from Macau to the United States of
America. As a result of those discussions, I propose the following agreement:

1. The Government of Portugal shall limit-exports of wool and man-made fiber textile
products from Macau to the United States for the five agreement years beginning January 1,
1973, and extending through December 31, 1977, to the annual aggregate and specific limits
as set forth below, and in accordance with the provisions of this Agreement:

(a) The aggregate limits for exports of man-made fiber textile products from Macau to
the United States for the first and second agreement years shall be:

First Agreement Year (Jan. 1, 1973-Dec. 31, 1973)
24,000,000 square yards equivalent

Second Agreement Year (Jan. 1, 1974-Dec. 31, 1974)
25,680,000 square yards equivalent

The aggregate limits for the third, fourth, and fifth years shall be the subject of
subsequent consultations for the apportionment of such limits within a total for those years
of 82,934,000 square yards equivalent.

(b) The aggregate limit for exports of wool textile products from Macau to the United
States for the five years of the Agreement shall be as indicated below:

First Agreement Year (Jan. 1, 1973-Dec. 31, 1973)
2,000,000 square yards equivalent

Second Agreement Year (Jan. 1, 1974-Dec. 31, 1974)
2,020,000 square yards equivalent

Third Agreement Year (Jan. 1, 1975-Dec. 31, 1975)
2,040,200 square yards equivalent

Fourth Agreement Year (Jan. 1, 1976-Dec. 31, 1976)
2,060,600 square yards equivalent

Fifth Agreement Year (Jan. 1, 1977-Dec. 31, 1977)
2,081,210 square yards equivalent.

2. Within the applicable aggregate limits for man-made fibre textiles set forth in
paragraph l(a) above, the following specific limits shall apply for the first and second
agreement years:

I Came into force on 22 December 1972 by the exchange of the said notes.
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Man-Made Fiber Textile Products

Categort'

219 Other shirts and blouses, knit .............
221 Sweaters and cardigans, knit .............
222 Trousers, knit W G I .....................
223 Underwear, knit .......................
224 Other knit wearing apparel ...............
229 Coats, not knit .........................
230 D resses, not knit .......................

Category

First Agreement Year

Units Svds. Equiv.

247,059 Doz. 4,536,000
142,826 Doz. 5,256,000
226,517 Doz. 4,032,000
111,000 Doz. 1,776,000
193,846 Lbs. 1,512,000
140,800 Doz. 5,808,000
12,715 Doz. 576,000

Second Agreement Year

Units Syds. Equiv.

219 Other shirts and blouses, knit ............. 264,353 Doz. 4,853,520
221 Sweaters and cardigans, knit ............. 152,834 Doz. 5,623,920
222 Trousers, knit WGI ..................... 242,373 Doz. 4,314,240
223 Underwear, knit ....................... 118,770 Doz. 1,900,320
224 Other knit wearing apparel ............... 207,415 Lbs. 1,617,840
229 Coats, not knit ......................... 150,656 Doz. 6,214,560
230 Dresses, not knit ....................... 13,351 Doz. 616,320

3. In consideration of transitional problems arising in the implementation of this
Agreement, an additional 3,000,000 square yards equivalent of man-made fiber textile
products may be exported in the first agreement year or divided between the first and second
agreement years. Distribution of this incremental yardage to categories with specific limits
and to categories without specific limits shall be made in the same ratio as the limits
applicable to categories with and without specific limits bear to the unadjusted aggregate
limit applicable in the year in which the incremental yardage is to be applied.

4. For categories not given a specific limit the consultation levels in annex A shall apply.
Exports fom Macau to the United States shall not exceed these levels without consultation
with, and approval of, the United States.

5. The following shall be applied separately to the wool textile aggregate, and to the
man-made fiber textile aggregate and specific limits.

(a) For any agreement year subsequent to the first agreement year and immediately
following a year of a shortfall (i.e., a year in which textile exports from Macau were below
the aggregate limit and specific limits applicable to the category concerned) the Government
of Portugal may permit exports from Macau to exceed these limits by carryover in the
following amounts and manner:

(i) The carryover shall not exceed the amount of shortfall in either the aggregate limit or
any applicable specific limit and shall not exceed five percent of the aggregate limit in
the year of the shortfall, and

(ii) In the case of shortfalls in the categories subject to specific limits, the carryover shall be
used in the same category in which the shortfall occurred, and shall not exceed five
percent of the specific limit in the year of the shortfall, and

(iii) In the case of shortfalls not attributable to categories subject to specific limits, the
carryover shall be used in the categories not subject to specific limits and shall not be
used to exceed any applicable specific limit except in accordance with the provisions of
paragraph 6 and shall be subject to the provisions of paragraph 4 of this Agreement.

(b) The limits referred to in subparagraph (a) of this paragraph are without any
adjustments under this paragraph or paragraph 6.

(c) The carryover shall be in addition to the exports permitted in paragraph 6 of
this Agreement and shall not apply to the incremental yardage made available under
paragraph 3.

6. Within the applicable aggregate limit as adjusted pursuant to paragraph 5, exports in
any category given a specific limit may exceed that limit by not more than five percent;
provided, however, that the total of exports authorized for any category under this paragraph
shall not exceed five percent of the unadjusted category limit for the year in question. Within
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the applicable aggregate limit, the square yard equivalent of any shortfalls occurring in
exports in the categories given specific limits may be used in any category not given a specific
limit during the year of the shortfall.

7. The Government of Portugal shall use its best efforts to space exports from Macau to
the United States of America as evenly as practicable taking into account seasonal factors.

8. Each Government agrees to supply promptly any relevant available statistical data
requested by the other Government. In particular, the Governments agree to exchange
monthly data on exports and imports of wool and man-made fiber textile products from
Macau to the United States of America.

9. (a) For the purpose of this Agreement the schedules of categories and conversion
factors attached hereto as annex B shall apply.

(b) (i) Any textile product which is wholly or in part of wool and/or man-made fiber,
but not in chief value cotton, shall be subject to the terms of this Agreement, whether or not
listed in annex B.

(b) (ii) For purposes of this Ageement a product covered under (b) (i) and not listed in
annex B shall be treated as a wool textile product if(a) it is 17 percent or more by weight of
wool, or (b) the weight of the wool component is not less than the weight of the man-made
fiber content, or (c) the product contains no man-made fiber. All other products under (b) (i)
but not listed in annex B shall be considered man-made fiber textile products.

(c) Both Governments agree to take such measures as may be appropriate to prevent the
evasion of this Agreement by transshipment or other means.

10. (a) The Governments agree to consult on any question arising in the implementa-
tion of this Agreement. Mutually satisfactory administrative arrangements or adjustments
may be made to resolve minor problems arising in the implementation of this Agreement
including differences in points of procedure or operation.

(b) Experts of the two Governments shall meet to consider hardship situations which
may arise during the term of the present Agreement. The experts may make recommendations
to the two governments for appropriate solutions. In considering these situations, conditions
in both countries shall be taken into account.

11. The Government of Portugal shall administer its export control system under this
Agreement. The Government of the United States of America may assist the Government of
Portugal in implementing the limitations of this Agreement.

12. If the Government of Portugal considers that as a result of limitations specified in
this Agreement, Macau is being placed in an inequitable position vis-A-vis a third country,
the Government of Portugal may request consultation with the Government of the United
States of America with the view to taking appropriate remedial action such as a reasonable
modification of this Agreement.

13. In the event that any multilateral international arrangement affecting world trade in
cotton, man-made fiber and wool textiles is agreed within the term of this Agreement, and
provided that both Governments accept such an arrangement, both Governments agree to
consult promptly to review the terms of this Agreement and to effect such adjustment as may
be mutually agreed as necessary to render the terms of this Agreement consonant with the
rights and obligations of both Governments arising from any such international arrangement.

14. Either Government may terminate this Agreement effective at the end of an
agreement year by written notice to the other Government to be at least 90 days prior to the
end of such agreement year. Either Government may at any time propose revisions in the
terms of this Agreement.

If this proposal is acceptable to the Government of Portugal, this note and your note of
confirmation on behalf of the Government of Portugal shall constitute an agreement between
the Government of Portugal and the Government of the United States of America.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.
[Signed]
RIDGWAY B. KNIGHT

His Excellency Rui Manuel d'Espiney Patricio
Minister of Foreign Affairs
Lisbon
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ANNEX A

Consultation levels for categories not given specific limits shall increase for each
successive year of the Agreement as indicated below:

Man-Made Fiber Textile Products

For Apparel Categones For Non-apparel Categories
Agreement Year (Cats. 214-240) (Cats. 200-213 & 241-243)

First ......................... 350,000 500,000
Second ....................... 367,500 525,000
Third ........................ 385,875 551,250
Fourth ....................... 405,169 578,813
Fifth ......................... 425,427 607,753

Wool Textile Products (all)

Agreement Year Level

First ..................... 100,000
Second ................... 101,000
Third .................... 102,010
Fourth ................... 103,030
Fifth .................... 104,060

ANNEX B

CATEGORIES OF WOOL TEXTILE PRODUCTS

Unit of Syd.
Category Description Measure Conversion

101 Wool tops and wool advanced ............ Lb. 1.95
102 Yarns of Angora Rabbit Hair ............ Lb. 1.95
103 Other yams of wool and hair .............. Lb. 1.95
104 Woven fabrics of wool, including blankets

(carriage robes, lap robes, steamer rugs,
etc.) over 3 yards in length ........... Syd. 1.00

105 Billiard cloth .......................... Syd. 1.0
106 Blankets .............................. Lb. 1.295
107 Carriage and auto robes, etc., nes .......... Lb. 1.295
108 Tapestries and upholstery fabrics .......... Syd. 1.0
109 Pile and tufted fabrics ................... Syd. 1.0
110 Knit fabrics in the piece ................. Lb. 1.95
111 Hosiery .............................. D oz. Pr. 2.7814
112 Gloves and mittens ..................... Doz. Pr. 2.093
113 Underwear, knit ....................... Lb. 1.95
114 Other infant articles, knit not ornamented ... Lb. 1.95
115 Knit hats and similar items ............... Lb. 1.95
116 Knit wearing apparel, nes., valued not over

$5 per pound ...................... Lb. 1.95
117 Knit wearing apparel, nes., valued over $5

per pound ......................... Lb. 1.95
118 Hats, caps, not blocked .................. Lb. 1.95
119 Hats, caps, blocked, finished ............. Lb. 1.95
120 M en's and boys' suits ................... No. 4.5
121 Men's and boys' outer coats .............. No. 4.5
122 Woman's, misses', and children's coats and

suits ............................. N o. 4.75
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Unit of Syd.
Category Description Measure Conversion

123 Woman's, misses's, children's separate skirts No. 1.5
124 Trousers, slacks and shorts ............... No. 1.5
125 Articles of wearing apparel nes ........... Lb. 2.0
126 Lace and net article including veiling ....... Lb. 1.95
128 Miscellaneous wool manufactures ......... Lb. 1.95
131 Braided floor coverings .................. Sft. .0111
132 W ool floor coverings, nes ................ Sft. .0111

CATEGORIES OF MAN-MADE FIBER TEXTILE PRODUCTS

Unit of Svd.
Category Description Measure Conversion

200 Textured yarns ......................... Lb. 3.51
201 Yarn wholly of continuous filament,

cellulosic ........................... Lb. 5.19
202 Yarn wholly of continuous filament, other .. Lb. 11.6
203 Yarn wholly of non-continuous filament,

cellulosic .......................... Lb. 3.4
204 Yarn wholly of non-continuous filament,

other ............................... L b. 4.12
205 Yarns, other ........................... Lb. 3.51
206 Woven fabrics, cellulosic, wholly of

continuous man-made fiber ........... Lb. 1.0
207 Woven fabrics, cellulosic, wholly of non-

continuous fibers ................... Syd. 1.0
208 Woven fabrics, other, wholly of continuous

man-made fiber ..................... Syd. 1.0
209 Woven fabrics, other, wholly of non-

continuous fibers ................... Syd. 1.0
210 Woven fabrics, other, of man-made fibers

(including fabric containing more than
17% by weight of wool: glass fabrics and
mixed yarn fabrics) .................. Syd. 1.0

211 K nit fabrics ........................... Lb. 7.8
212 Pile and tufted fabrics ................... Syd. 1.0
213 Specialty fabrics ....................... Lb. 7.8
214 Gloves and mittens, knit, whether or not

ornamented ........................ Doz. Pr. 3.53
215 H osiery .............................. D oz. Pr. 4.6
216 D resses, knit .......................... Doz. 45.3
217 Pajamas and other nightwear, knit ......... Doz. 51.96
218 T-Shirts, knit .......................... Doz. 7.24
219 Shirts, other (including blouses), knit ...... Doz. 18.36
220 Skirts, knit ............................ D oz. 17.8
221 Sweaters and cardigans, knit ............. Doz. 36.8
222 Trousers, slacks and shorts, knit women's,

girls' and infants' .................... Doz. 17.8
223 Underwear, knit ....................... Doz. 16.0
224 Other wearing apparel, knit, whether or not

ornamented ....................... Lb. 7.8
225 Body supporting garments ............... Doz. 4.75
226 Handkerchiefs ......................... Doz. 1.66
227 Mufflers, scarves and shawls, not knit ...... Lb. 7.8
228 Blouses, not knit ....................... Doz. 14.53
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Unit of Sid.
Category Descripuion Measure Conversion

229 Coats, not knit ......................... Doz. 41.25
230 Dresses, not knit ..................... Doz. 45.3
231 Dressing gowns, including bathrobes and

beach robes, not knit ................ Doz. 51.0
232 Pajamas and other nightwear; not knit ..... Doz. 51.96
233 Playsuits, sunsuits, washsuits, etc., not knit .. Doz. 21.3
234 Dress shirts, not knit .................... Doz. 22.19
235 Shirts, other, not knit ................... Doz. 24.46
236 Skirts, not knit ......................... D oz. 17.8
237 Suits, not knit ......................... N o. 4.5
238 Trousers, slacks and shorts, not knit ....... Doz. 17.8
239 Underwear, not knit .................... Doz. 16.0
240 Other wearing apparel, not knit, whether or

not ornamented .................... Lb. 7.8
241 Floor coverings ........................ Sft. 0.11
242 Other furnishings ...................... Lb. 7.8
243 Man-made fiber manufactures, nes ......... Lb. 7.8

II

The Portuguese Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

MINISTERIO DOS NEGOCIOS ESTRANGEIROS
GABINETE DO MINISTRO

December 22, 1972

Excellency,
I have the honor to acknowledge the receipt of your note of December 22,

1972, relating to your proposed agreement between our two Governments concern-
ing exports of man-made fiber and wool textile products from Macau to the United
States of America.

I confirm that the Government of Portugal agrees to the proposal set forth in
your note and that Your Excellency's note and this reply constitute an agreement
between our Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Rul PATRICIO

His Excellency Ridgway B. Knight
Ambassador of the United States of America
Lisbon

Ministry of Foreign Affairs, Office of the Minister.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND PORTUGAL
AMENDING THE AGREEMENT OF 22 DECEMBER 1972 RELAT-
ING TO TRADE IN WOOL AND MAN-MADE FIBER TEXTILE
PRODUCTS WITH MACAU 2

The Secretary of State to the Portuguese Ambassador

May 14, 1973

Excellency:
I have the honor to refer to the Agreement between Portugal and the United

States of America concerning trade in wool and man-made fiber textiles with Macao
effected by exchange of notes at Lisbon on December 22, 1972.2

I further have the honor to refer to annex B of the Agreement and propose an
amendment thereto in order to correct an error in the text. The units to square
yards conversion factors for Categories 131 and 132 should read 0.11, not .0111 as
at present.

If the foregoing is acceptable to your Government, this note and Your
Excellency's note of acceptance on behalf of the Government of Portugal will
constitute an amendment to the Agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

WILLIS C. ARMSTRONG

His Excellency Jodo Hall Themido
Ambassador of Portugal

Came into force on 18 May 1973 by the exchange of the said notes.
'See p. 36 of this volume.
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II

The Portuguese Ambassador to the Secretary of State

PORTUGUESE EMBASSY
WASHINGTON

May 18, 1973

Excellency:
I have the honor to refer to Your Excellency's note of May 14, 1973, proposing

an amendment to correct an error which appeared in categories 131 and 132 of
annex B of the Agreement between Portugal and the United States of America
concerning trade in wool and man-made fiber textiles with Macao, effected by
exchange of notes at Lisbon on December 22, 1972.

I further have the honor to inform Your Excellency that the Government of
Portugal agrees that the units to square yards conversion factors for said categories
should read 0.11, not .0111 as at present; and that Your Excellency's note and this
note of acceptance will constitute an amendment to the Agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

JoAo HALL THEMIDO

The Honorable William P. Rogers
The Secretary of State
Washington, D.C.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

FCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
I-TATS-UNIS D'AMI-RIQUE ET LE PORTUGAL RELATIF AU
COMMERCE DES PRODUITS TEXTILES EN LAINE ET EN
FIBRES SYNTHETIQUES AVEC MACAO

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires trangeres du
Portugal

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMPRIQUE

LISBONNE

N' 305 Le 22 dcembre 1972

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me rdf~rer aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre nos

deux Gouvernements au sujet des exportations de produits textiles en fibres
synth6tiques et en laine de Macao vers les Etats-Unis. A la suite de ces entretiens, je
propose l'accord suivant :

1. Pendant les cinq anndes de l'Accord, soit duler janvier 1973 au 31 d~cembre 1977, le
Gouvernement portugais appliquera A ses exportations de produits textiles en laine et en
fibres synth6tiques ver les Etats-Unis les limites globales et les limites spcifiques indiqu6es
ci-aprs, en se conformant aux dispositions du present Accord :

a) Les limites globales applicables aux exportations de produits textiles en fibres
synth~tiques de Macao vers les Etats-Unis pendant les premiere et deuxi~me ann6es de
l'Accord seront les suivantes :

Premiere annie de l'Accord (1e janvier 1973-31 d~cembre 1973)
L'6quivalent de 24 millions de yards carr~s

Deuxi~me annie de I'Accord (lerjanvier 1974-31 d~cembre 1974)
L'6quivalent de 25 680 000 yards carr~s

Les limites globales pour les troisi~me, quatri~me et cinqui~me ann~es feront l'objet de
consultations ult~rieures en vue de r~partir sur ces trois ann~es une quantit6 limit~e A
l'6quivalent de 82 934 000 yards carr~s.

b) Les limites globales applicables aux exportations de produits textiles en laine de
Macao vers les Etats-Unis pendant les cinq annes de l'Accord seront les suivantes

Premiere annie de l'Accord (lerjanvier 1973-31 d~cembre 1973)
L'6quivalent de 2 millions de yards carr~s

Deuxi~me annie de i'Accord (1er janvier 1974-31 d(cembre 1974)
L'6quivalent de 2 020 000 yards carr~s

Troisi~me annie de l'Accord (lerjanvier 1975-31 d~cembre 1975)
L'6quivalent de 2 040 200 yards carr~s

Quatri~me anne de I'Accord (lerjanvier 1976-31 d~cembre 1976)
L' quivalent de 2 060 600 yards carr~s

Cinqui~me annfe de l'Accord (lerjanvier 1977-31 d~cembre 1977)
L'6quivalent de 2 081 210 yards carr~s.

Entrt en vigueur le 22 dtcembre 1972 par I'dchange desdites notes.
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2. Dans le cadre des limites globales applicables aux textiles de fibres synth6tiques
mentionn6es A l'alin6a a) du paragraphe I ci-dessus, les limites sp6cifiques suivantes seront
appliqu6es pendant la premiere et la deuxi~me ann6es de I'Accord

Produits textiles de fibre synth6tique

Premniere annie de I'Accord
Equivalent

Categorie Nonbre d'unitis en yards carris

219 Autres chemises et chemisiers de bonneterie. 247 059 douz. 4 536 000
221 Chandails et pull-overs de bonneterie ...... 142 826 douz. 5 256 000
222 Pantalons de bonneterie, pour femmes,

fillettes et enfants ................... .226 517 douz. 4 032 000
223 VWtements de dessous, de bonneterie ....... .111 000 douz. 1 776 000
224 Autres vtements, de bonneterie ........... 193 846 livres 1 512 000
229 Manteaux, non de bonneterie ............. 140 800 douz. 5 808 000
230 Robes, non de bonneterie ................ 12 715 douz. 576 000

Deuxi~Me annie de I'A ceord

Equivalent
Catgorie Nombre d'unitis en yard carrts

219 Autres chemises et chemisiers de bonneterie. 264 353 douz. 4 853 520
221 Pull-overs et chandails de bonneterie ....... 152 834 douz. 5 623 920
222 Pantalons de bonneterie pour femmes,

fillettes et enfants ................... 242 373 douz. 4 314 240
223 Vtements de dessous, de bonneterie ....... 118 770 douz. 1 900 320
224 Autres v~tements, de bonneterie ........... 207 415 livres 1 617 840
229 Manteaux, non de bonneterie ............. 150 656 douz. 6 214 560
230 Robes, non de bonneterie ................ 13 351 douz. 616 320

3. Compte tenu des problmes que pose I'application du pr6sent Accord pendant la
p6riode de transition, une quantit6 supplkmentaire de produits textiles de fibres synth~tiques
6quivalant A 3 millions de yards carr6s, pourra 8tre export6e pendant la premiere ann6e de
l'Accord ou r6partie entre la premiere et la deuxi~me ann6e de I'Accord. La r6partition de
cette quantit, suppl6mentaire entre les cat6gories pour lesquelles des limites sp6cifiques ont
6t6 fix6es et celles qui ne font pas l'objet de limites spcifiques sera faite selon le mdme rapport
que celui existant entre d'une part, les limites applicables aux categories qui font l'objet de
limites sp6cifiques et celles qui ne font pas l'objet de telles limites et de i'autre, la limite
globale non ajust6e applicable pendant I'ann~e ou l'exportation de cette quantit6 suppl6men-
taire d'articles textiles en fibres synth6tiques sera ainsi autoris6e.

4. En ce qui concerne les cat6gories pour lesquelles il n'a pas 6t6 fix6 de limites
sp6cifiques, les niveaux de consultation indiqu6s A l'annexe A s'appliqueront. Les exportations
de Macao At destination des Etats-Unis ne pourront d6passer ces niveaux sans que les Etats-
Unis aient W consult6s et aient donn6 leur approbation.

5. Les dispositions suivantes s'appliqueront s6par6ment aux limites globales concernant
les produits textiles de laine et aux limites globales et sp6cifiques concernant les produits
textiles de fibres synth6tiques.

a) Pour toute p6riode de 12 mois postdrieure A la premiere ann6e de l'Accord et suivant
imm~diatement une ann6e oOi les exportations auront accus6 un d6ficit (c'est-,-dire une ann6e
pendant laquelle les exportations de textiles de Macao auront 6t inf6rieures A la limite
globale et aux limites sp~cifiques applicables la cat6gorie int6ress6e), le Gouvernement
portugais pourra autoriser des exportations de Macao d6passant ces limites grace ii des
reports effectu6s dans les proportions et selon les modalit6s ci-apr~s :

i) Le report ne pourra 8tre sup6rieur au d6ficit d'exportation enregistre par rapport A la
limite globale ou i toute limite sp6cifique applicable et ne pourra d6passer 5 p. 100 de la
limite globale applicable pendant l'annde du d6ficit;

ii) Si les d6ficits d'exportation concernent des categories qui font l'objet de limites
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sp~cifiques, le report sera appliqu6 A la cat~gorie dans laquelle le d6ficit a 6t6 enregistr6
et ne pourra d~passer 5 p. 100 de la limite sp~cifique applicable pendant l'ann~e du
deficit;

iii) Si les deficits d'exportation ne sont pas attribuables A des categories faisant l'objet de
limites sp~cifiques, le report sera appliqu6 aux categories qui ne sont pas soumises A de
telles limites, sans qu'il puisse y avoir d~passement d'aucune limite sp6cifique applicable,
si ce n'est conform6ment aux dispositions du paragraphe 6, et I'application du report
sera soumise aux dispositions du paragraphe 4 du present Accord.
b) Les limites mentionn~es A l'alin~a a du present paragraphe doivent s'entendre compte

non tenu des modifications qui pourraient r~sulter de ce paragraphe ou du paragraphe 6.
c) Le report vienara en supplement des exportations autoris~es par le paragraphe 6 du

present Accord et ne pourra 8tre appliqu6 A ia quantitd d'exportations suppldmentaire
autoris~e par le paragraphe 3.

6. Dans le cadre de la limite globale applicable, ajust~e conform~ment au paragraphe 5,
les exportations de toute categorie pour laquelle une limite sp~cifique aura W fix6e pourront
d~passer cette limite de 5 p. 100 au maximum; 6tant entendu toutefois que dans une cat6gorie
donn~e, le total des exportations autoris~es aux termes du present paragraphe ne d~passera
pas 5 p. 100 de la limite non ajust~e fix~e pour cette cat~gorie pour l'annde consid~r~e. Dans
le cadre de la limite globale applicable, l'6quivalent en yards carr~s de tout deficit
d'exportation enregistr6 dans les categories qui font l'objet de limites sp6cifiques pourra 6tre
report6 sur toute cat~gorie non soumise A une limite sp~cifique pour I'ann6e en question.

7. Le Gouvernement portugais fera tout son possible pour r~partir les exportations de
Macao A destination des Etats-Unis d'Am~rique de fagon aussi rdguli~re que possible, compte
tenu des facteurs saisonniers.

8. Chaque Gouvernement convient de communiquer rapidement toutes donn~es statis-
tiques pertinentes qui seraient demand~es par l'autre Gouvernement. En particulier, les
Gouvernements conviennent d'6changer des donn~es mensuelles sur les exportations ou
importations de produits textiles en laine et en fibres synth~tiques de Macao vers les Etats-
Unis d'Am~rique.

9. a) Aux fins du present Accord, les categories et facteurs de conversion figurant ci-
joint A l'annexe B seront appliques.

b) i) Tout article textile compos6 en totalit6 ou en partie de laine et/ou de fibres
synth~tiques, et dont '6lment principal de la valeur n'est pas le coton, sera soumis aux
dispositions du pr6sent Accord, qu'il figure ou non A l'annexe B.

b) ii) Aux fins du present Accord, un article relevant de I'alin~a i) ci-dessus et ne
figurant pas A I'annexe B sera consid~r6 comme un article textile en laine a) s'il contient 17 p.
100 de laine ou plus en poids, ou b) si le poids de ia laine n'est pas inf~rieur au poids de ia
fibre synth~tique, ou c) si ledit article ne contient pas de fibre synth~tique. Tous les autres
articles relevant de I'alin~a i) ci-dessus mais ne figurant pas A l'annexe B seront consid6r~s
comme des articles textiles en fibres synth~tiques.

c) Les deux Gouvernements acceptent de prendre toutes les mesures voulues pour 6viter
que les dispositions du present Accord soient tourn~es au moyen de r~exp~ditions ou par tout
autre moyen.

10. a) Les Gouvernements s'engagent A se consulter dans tous les cas oci une question
viendrait A se poser quant A I'ex~cution du present Accord. Des arrangements ou am~nage-
ments administratifs satisfaisants pour les deux Parties pourront etre arret~s en vue de
r~soudre les probl~mes mineurs que poserait l'ex~cution du present Accord, y compris les
diff~rends concernant des questions de procedure ou d'application.

b) Des experts des deux Gouvernements se rencontreront pour examiner les situations
particuli~rement difficiles qui pourraient se pr6senter pendant la dur~e d'application du
present Accord. Les experts pourront faire aux deux Gouvernements des recommandations
concernant les solutions appropriies. Lors de I'examen de ces situations il sera tenu compte
des circonstances existant dans les deux pays.

11. Le Gouvernement portugais administrera le syst~me de r~glementation des expor-
tations d~coulant du present Accord. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique pourra
aider le Gouvernement portugais A appliquer les limites fixes par ledit Accord.
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12. Si le Gouvernement portugais estime que, du fait des limitations prevues par le
pr6sent Accord, Macao se trouve ddfavoris6e par rapport A un pays tiers, il pourra demander
A engager des consultations avec le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique en vue de
remddier cette situation par I'adoption de mesures appropri~es, telles qu'une modification
raisonnable des dispositions dudit Accord.

13. Les deux Gouvernements conviennent de se consulter sans ddlai au cas oil un
arrangement international multilateral int~ressant le commerce mondial des textiles de coton,
de fibres synth(tiques et de laine serait conclu pendant le dur6e d'application du pr6sent
Accord A condition qu'il soit accept6 par les deux Gouvernements afin d'examiner les
dispositions du present Accord et d'y apporter les modifications qu'ils jugeraient n6cessaires
pour que ces dispositions concordent avec les droits et obligations des deux Gouvernements
aux termes dudit arrangement international.

14. L'un ou l'autre des deux Gouvernements pourra d~noncer le present Accord, ladite
denonciation prenant effet A la fin d'une annie d'application de l'Accord moyennant un
pr6avis 6crit adress6 A l'autre Gouvernement 90 jours au moins avant la fin de l'ann6e en
question. Chacun des deux Gouvernements pourra, A tout moment, proposer des modifica-
tions au present Accord.

Si ces propositions rencontrent l'agr6ment du Gouvernement portugais, la
pr6sente note et votre note de confirmation au nom du Gouvernement portugais
constitueront un accord entre le Gouvernement portugais et le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique.

Veuillez agr6er, etc. [Signg]

RIDGWAY B. KNIGHT

Son Excellence Monsieur Rui Manuel d'Espiney Patricio
Ministre des affaires trang~res
Lisbonne

ANNEXE A

Les niveaux de consultation, pour les cat6gories ne faisant pas l'objet de limites
sp6cifiques, augmenteront pour chacune des ann6es de l'Accord de la faqon indiqu6e ci-
dessous:

Articles en textiles de fibres synth6tiques

Catigories d'articles Categories darticles autres
d'habillement que des articles d'habillement

Annie de I'Accord (catigories 214 J 240) (catigories 200 h 213 et 241 d 243)

Premiere ...................... 350 000 500 000
Deuxieme ..................... 367 500 525 000
Troisi~me ..................... 385 875 551 250
Quatri~me .................... 405 169 578 813
Cinqui~me .................... 425 427 607 753

Articles en textiles de laine (tous)

Annie de I'Accord Niveau de consultation

Premiere .................... 100 000
Deuxi~me ................... 101 000
Troisi~me ................... 102 010
Quatri~me .................. 103 030
Cinqui~me ................ 104 060
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ANNEXE B

CATEGORIES D'ARTICLES EN TEXTILES DE LAINE

Categorie

101
102
103
104

105
106
107

108
109

110
111
112
113
114

115

116

117

118
119
120
121
122

123
124
125
126
128
131
132

Description

Peign6s de laine et laine trait6e ............
Fils de poil de lapin angora ..............
Autres fils de laine et de poil .............
Tissus de laine, notamment couvertures

(couvertures de voyage dites carriage
robes, lap robes, steamer rugs, etc.) de
plus de 3 yards de long ..............

Tapis de billard ........................
C ouvertures ...........................
Couvertures 16g~res pour voitures et

automobiles, etc., n.d.a ..............
Tapisseries et tissus d'ameublement ........
Velours, peluches, tissus boucl6s et

capitonn6s ......................
Tissus de bonneterie par piece ............
Articles de bonneterie ...................
Gants et moufles .......................
Vetements de dessous, de bonneterie .......
Autres articles pour enfants, de bonneterie,

non ornement6s ....................
Chapeaux de bonneterie et articles

analogues .........................
Vtements de bonneterie, n.d.a., ne valant

pas plus de 5 dollars la livre ..........
Vetements de bonneterie, n.d.a., valant plus

de 5 dollars la livre .................
Chapeaux, bonnets, non mis en forme ......
Chapeaux, bonnets mis en forme, finis.
Costumes pour hommes et garqonnets.
Manteaux pour hommes et garqonnets .....
Manteaux et tailleurs pour femmes, fillettes et

enfants ...........................
Jupes pour femmes, fillettes et enfants ......
Pantalons, pantalons 1dgers et shorts .......
Vtements, n.d.a......................
Dentelles et articles en filet, y compris voiles.
Articles divers en laine ..................
Couvre-parquets tress6s .................
Couvre-parquets en laine, n.d.a ............

CATtGORIES D'ARTICLES EN TEXTILES DE FIBRE SYNTHIETIQUE

Description Unit

Fils textur6s ........................... livre
Fils entirement en filament continu, de

cellulose .......................... livre
Fils enti~rement en filament continu, autres

que du cellulose .................... livre

Unit

livre
livre
livre

yard carr
yard carr6
livre

livre
yard carr6

yard carr6
livre
douzaine de paires
douzaine de paires
livre

livre

livre

livre

livre
livre
livre
piece
piece

piece
piece
piece
livre
livre
livre
yard carr
yard carr6

Categorie

200
201

202

Facteur de
conversion en
yards carris

1,95
1,95
1,95

1,00
1,00
1,295

1,295
1,00

1,00
1,95
2,7814
2,093
1,95

1,95

1,95

1,95

1,95
1,95
1,95
4,5
4,5

4,75
1,5
1,5
2,0
1,95
1,95
0,0111
0,0111

Facteur de
conversion

(en yards carrds)

3,51

5,19

11,6
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Catgorie

203

204

205
206

207

208

209

210

211
212

213
214

215
216
217

218
219

220
221
222

223

224

225

226
227

228
229
230
231

232

233

234
235
236

Description

Fils enti rement en filament discontinu, de
cellulose .................. ........

Fils enti~rement en filament discontinu,
autres que cellulose .................

Autres fils ..........................
Tissus de cellulose, enti~rement en fibres

synthdtiques continues ..............
Tissus de cellulose, enti~rement en fibres

discontinues .......................
Tissus, autres que de cellulose, enti~rement en

fibres synthdtiques continues .........
Tissus, autres que de cellulose, entirement en

fibres discontinues ..................
Tissus, autres que de cellulose, en fibres

synth~tiques (y compris les tissus
contenant plus de 17 p. 100 de laine en
poids; tissus de verre, et tissus en fibres
m~lang~es) .......................

Tissus de bonneterie ....................
Velours, peluches, tissus boucl~s et

capitonn~s ........................
Tissus sp~ciaux ........................
Gants et moufles, de bonneterie, ornement~s

ou non .........................
Articles de bonneterie ...................
Robes, de bonneterie ....................
Pyjamas et autres vtements de nuit, de

bonneterie .......................
Chemisettes, de bonneterie ...............
Chemises, autres types (y compris les

chemisiers), de bonneterie ............
Jupes, de bonneterie ....................
Chandails et pullovers de bonneterie .......
Pantalons, pantalons Iegers et shorts, de

bonneterie, pour femmes, fillettes et
enfants ..........................

Vtements de dessous, de bonneterie .......
Autres vtements, de bonneterie, qu'ils soient

ornement6s ou non .................
Articles destines A soutenir certaines parties

du corps ..........................
M ouchoirs ............................
Foulards, 6charpes et chdles, non de

bonneterie ........................
Chemisiers, non de bonneterie ............
Manteaux, non de bonneterie .............
Robes, non de bonneterie ................
Robes de chambre, y compris d~shabill~s et

n~glig~s, non de bonneterie ..........
Pyjamas et autres v~tements de nuit, non de

bonneterie ........................
Ensembles de jour, de plage, de toilette, etc.,

non de bonneterie ..................
Chemises habill~es, non de bonneterie ......
Chemises, autres, non de bonneterie .......
Jupes, non de bonneterie .................

Facteur de
conversion

(en yards carris)

livre

livre
livre

livre

yard carr6

yard carr6

yard carr6

yard carr6
livre

yard carr6
livre

douzaine de paires
douzaine de paires
douzaine

douzaine
douzaine

douzaine
douzaine
douzaine

douzaine

douzaine

livre

douzaine
douzaine

livre
douzaine
douzaine
douzaine

douzaine

douzaine

douzaine
douzaine
douzaine
douzaine

1,0
7,8

1,0
7,8

3,53
4,6

45,3

51,96
7,24

18,36
17,8
36,8

17,8

16,0

7,8

4,75
1,66

7,8
14,53
41,25
45,3

51,0

51,96

21,3
22,19
24,46
17,8
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Facteur de
Units of conversion

Catdgorie Description Measure (en yard carr~s)

237 Tailleurs, non de bonneterie .............. piece 4,5
238 Pantalons, pantalons I6gers et shorts, non de

bonneterie ........................ douzaine 17,8
239 Vetements de dessous, non de bonneterie ... douzaine 16,0
240 Autres vetements, non de bonneterie,

ornement6s ou non ................. livre 7,8
241 Couvre-parquets ....................... pied carr6 0,11
242 Autres tissus d'ameublement ............. livre 7,8
243 Articles en fibres synth6tiques, n.d.a ........ livre 7,8

II

Le Ministre des affaires trang~res du Portugal d I'A mbassadeur des Etats- Unis
d'Am~rique

MINISTERE DES AFFAIRES F-TRANGERES

CABINET DU MINISTRE

Le 22 d6cembre 1972

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date du 22 d6cembre 1972

dans laquelle vous proposez un accord entre nos deux Gouvernements concernant
les exportations de produits textiles en fibres synth6tiques et en laine de Macao A
destination des Etats-Unis d'Am6rique.

Je vous confirme que les propositions figurant dans votre note ont l'agr6ment
du Gouvernement portugais et que votre note et ]a pr6sente r6ponse constitueront
un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Rui PATRICIO

Son Excellence Monsieur Ridgway B. Knight
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Lisbonne
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

]-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
F-TATS-UNIS D'AMPRIQUE ET LE PORTUGAL PORTANT
MODIFICATION DE L'ACCORD DU 22 DECEMBRE 1972 RE-
LATIF AU COMMERCE DES PRODUITS TEXTILES EN LAINE
ET EN FIBRES SYNTHETIQUES AVEC MACAO 2

I

Le Secrtaire d'Etat des Etats-Unis d I'A mbassadeur du Portugal

Le 14 mai 1973

Monsieur l'Ambassadeur,
Jai l'honneur de me r~f6rer A l'Accord entre le Portugal et les Etats-Unis

d'Am6rique relatif au commerce des produits textiles en laine et en fibres synth6-
tiques avec Macao, conclu par 6change de notes A Lisbonne le 22 d6cembre 19722.

Me r6f~rant en outre A l'annexe B de cet Accord, je propose un amendement A
ladite annexe destin6 h corriger une erreur figurant dans le texte. Les facteurs de
conversion des unit6s en yards carr~s applicables aux cat6gories 131 et 132 doivent
se lire 0,11, et non 0,0111 comme dans le texte actuel.

Si la proposition qui precede rencontre l'agr6ment de votre Gouvernement, la
pr6sente note et votre note d'acceptation au nom de votre Gouvernement consti-
tueront un amendement A l'Accord.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr6taire d'Etat:

[Signe]

WILLIS C. ARMSTRONG

Son Excellence Monsieur Jodo Hall Themido
Ambassadeur du Portugal

Entrd en vigueur le 18 mai 1973 par I'dchange desdites notes.
'Voir p. 44 du present volume.
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II

L'A mbassadeur du Portugal au Secrtaire d'Etat des Etats- Unis

AMBASSADE DU PORTUGAL
WASHINGTON

Le 18 mai 1973

Monsieur le Secr~taire d'Etat,
J'ai l'honneur de me r~f~rer a votre note en date du 14 mai 1973 proposant un

amendement destin6 A corriger une erreur figurant, A propos des categories 131 et
132 dans le texte de l'annexe B de l'Accord entre le Portugal et les Etats-Unis
d'Am~rique relatif au commerce des produits textiles en laine et en fibres synth6-
tiques avec Macao, conclu par 6change de notes A Lisbonne le 22 d~cembre 1972.

Je vous informe que le Gouvernement portugais convient que les facteurs de
conversion des unites en yards carrfs applicables auxdites categories doivent se lire
0,11 et non 0,0111 comme dans le texte actuel et que votre note ainsi que la pr~sente
note d'acceptation constitueront un amendement A l'Accord.

Veuillez agr~er, etc.
Jowo HALL THEMIDO

L'Honorable Monsieur William P. Rogers
Secr~taire d'Etat
Washington, D.C.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS RELATING TO
FISHING OPERATIONS IN THE NORTHEASTERN PACIFIC
OCEAN

The Government of the United States of America and the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics,

Being mutually concerned that fishing operations in the northeastern Pacific
Ocean carried on by the fishermen of the two countries be conducted with due
consideration for the interests of both Parties,

Considering it desirable to take measures for the prevention of damage to the
fishing gear used by the fishermen of both countries,

Considering it desirable also to provide for appropriate contacts between
representatives of both Parties on questions related to the conduct of the fisheries,

Have agreed on the following measures:
1. The Parties will take measures to emphasize to their officials, fishing

industry organizations and fishermen the importance of special efforts to protect
fishing gear belonging to each side from damage by vessels and fishing gear of the
other side, when conducting fishing operations in the northeastern Pacific Ocean.
Each party will encourage the use by its officials, fishing industry organizations and
fishermen of devices, detectable both day and night, to mark the location of fixed
fishing gear. The Parties will inform each other of the devices and the manner in
which they are used. Each Party will promote the exercise of necessary caution on
the part of persons responsible for the operation of vessels and gear so as to aid to
the maximum extent practicable in timely detection of the vessels and gear of the
other Party and prevention of damage thereto.

2. In the waters seaward of the nine-mile zone contiguous to the territorial sea
of the United States fishing operations using mobile fishing gear will not be
conducted during the periods specified below in the six areas off Kodiak Island
bounded respectively by straight lines connecting in each of the following groups
the coordinates in the order listed:
a. From August 15 to April 30 inclusive:

North Latitude West Longitude

(1) 57015 '  154051 '

56057' 154034 '
56021'  155040'

56026 '  155055 '

57015' 154051'
(2) 56027 '  154006'

55046 '  155027 '

55040'  155017'
55048 '  155000'

55054 '  154055 '

56003 '  154036'

56003 '  153045'

I Came into force on 21 February 1973 by signature.
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North Latitude

56030 '

56030 '

56027 '

(3) 57005 '

56054 '

56046 '

56046 '
570 19'
57005 '

(4) 56030 '

56030 '

56044 '

56057 '

56045 '

56030 '

b. From August 15 to
North Latitude

(1) 57035 '
57011 '

57019'
57048 '

57035 '

(2) 58000 '

58000 '

58012 '

58019'
58000 '

West Longitude

153045 '

153049 '

154006 '

152052 '

152052 '

152037 '

152020'
152020 '

152052'
153049 '

153000 '

153000 '

1530 15'
153045 '

153049 '

January 15 inclusive:
West Longitude

152003 '

151014 '

150057 '

152000 '

152003 '

152000 '

150000 '

150000 '

151029 '

152000 '

3. The provisions of paragraph 2 shall not apply to small shrimp craft
conducting trawling operations in such a way as not to interfere with fixed gear in
the above areas, or to United States vessels engaged in scallop fishing operations.

4. It is understood that the right of fishermen of the Soviet Union to fish does
not extend to waters within 12 nautical miles seaward from the baseline from which
the territorial sea of the United States is measured.

5. It is understood that some vessels are likely to operate fixed gear outside the
areas described in paragraph 2. Each Party will take special measures to promote
the use by persons operating such vessels of means of marking such gear in addition
to those ordinarily used. In order to inform the trawling fleet of the locations of
such fixed gear, officials of the Alaska Department of Fish and Game, or of the
United States National Marine Fisheries Service, and the Chief of the Joint
Expedition of the Main Administration of DALRYBA will, if the necessity arises,
transmit timely information to each other on the location of such vessels and fishing
gear. Arrangements for such transmissions, including the designation of working
frequencies and times of transmission, will be agreed upon between the above-
mentioned officials. The persons responsible for the operation of trawlers will be
given specific instructions regarding extraordinary precautionary measures to be
taken when operating in the vicinity of fixed gear the positions of which have been
reported, or other fixed gear which is detected.

6. The United States will carry out further research designed to develop a more
effective and practical method for marking the location of fixed gear. Soviet
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technicians will cooperate with those of the United States in this effort, particularly
in connection with the testing of the effectiveness of new gear markers.

7. This Agreement is without prejudice to the views and rights of either Party
with respect to the conduct of fishing operations on the high seas.

8. The parties consider it desirable to expand contacts between government
officials, representatives of the fishing industry, and fishery scientific workers of
both countries for the discussion of questions of mutual interest and the achievement
of greater mutual understanding.

9. This Agreement shall replace the Agreement of December 14,' 1964 between
the two Governments relating to fishing operations in the northeastern Pacific
Ocean, as amended by the Agreements of January 31, 1969,2 and of February 12,
1971, 3 the latter having been extended by an exchange of notes dated December 31,
1972. This Agreement shall remain in effect for a period of two years. At the request
of either Government, representatives of the two Governments will meet at a
mutually convenient time with a view to modifying the present Agreement. In any
event, representatives of the two Governments will meet at a mutually convenient
time prior to the expiration of the period of validity of this Agreement to review its
operation and to decide on future arrangements.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for this purpose,
have signed this Agreement

DONE at Moscow, February 21, 1973, in duplicate, in the English and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the United States of of the Union of Soviet

America: Socialist Republics:

[Signed - Signs ]4 [Signed - Signs ]1

United Nations, Treaty Series, vol. 531, p. 213.
2 Ibid., vol. 714, p. 281.
'Ibid., vol. 777, p. 41.

Signed by Donald L. McKeman - Signd par Donald L. McKernan.
'Signed by V. M. Kamentsev - Sign6 par V. M. Kamentsev.
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[RUSSIAN TEXT -TEXTE RUSSE]

COFJAIUIEHIIE ME)KAY IPABI4TEJlbCTBOM COEaIlIHEHHbIX
HITATOB AMEPI4K1 14 FIPABI/TEJlbCTBOM COIO3A COBET-
CKH4X COJIAIICTI4IECK14X PECIIYBJ1IIK 0 PbIBOJIOBCTBE
B CEBEPO-BOCTOHOI 'qACT14 TI4XOFO OKEAHA

[IpaBlTenbCTBO CoeaHHeHHbIX ITaTOB AMepHKt H lpaBHTelbCTBO Cos03a Co-
BeTCKHX COuHarHCTHqeCKHX Pecny6rniK,

Byay4H B3aHMHO 3aHHTepecoBaHbl B TOM, '4TO6bI pbI6O.IOBCTBO B ceBepo-
BOCTO4HOI qaCTH THxoro OKeaHa, ocyLueCTBJ]seMoe pbI6aKaMH o6eHx CTpaH, npOBO-
aHJIOCb C COOTBeTCTByIOIUHM y'4eTOM HHTepecOB KaKalo H3 CTOpOH,

C4HTaq )KeJiaTeJlbHbIM rpeaIpH Mepbi no npeaoTIpaiueHtt0 HaHeceHHl
yiuep6a OpyaUHRM ROBa, HcnOJb3yeMbIM pb16aKaMH o6eHx CTpaH,

CqHTaH TaKwe >KeJ1aTeJlbHblM npelyCMOTpeTb COOTBeTCTBypoLLLme KOHTaKTbl Me-
7)Ay npeacTaBHtTeHJIMHi o6eHx CTOpOH no BonpocaM, OTHOCHL4HMCA K ocytueCTBjie-
HHIO pbI6OJlOBCTBa,

CorniacHJHCb 0 HH)KecjieaIyioHuHx Mepax:

1. CTOPOHblI npHMyT Mepbl IJR TOrO, tTO6b nOaepKHYTb CBOHM aOJDKHOCTHbIM
IHuLaM, pbI6oIpoMbILuJieHHbIM opraHH3atHaM H pbI6aKaM Ba)KHOCTb oco6bix yCHJIHA,
HanpaBJIeHHbIX Ha npeaoTBpatteHHe noBpe)KaeHHH OpyallH JIOBa Ka)caor H3 CTOpOH
cyIaMH H OPYaHAMH JIOBa upyrog CTOpOHbI FpH BeaeHI4H npOMbiCiIa B ceBepo-
BOCTO4HOrII qaCTH THxoro oKeaHa. Kawcxafl CTOpOHa 6yaeT noOLLaPHTb HCnOJlb3OBaHHe
CBOHMH UOJI)KHOCTHbIMH JhmaMHi, pbI6onpOMbIwnJieHHbIMH opraHH3alHa MH H pbl6a-
KaMH TaKHX yCTpOIAICTB aJI5 o603HalieHHJl MeCTOHaxo>KaeHHsA CTaBHblX opyWHA JIOBa,
KOTOpbIe n03BOJlJ9T o6HapyiuHTb OPYX1HH JIOBa KaKU HeM, TaK H4 HOMblO. CTOpOHbI 6y-
ayT HH4OpMHpOBaTb upyr apyra o6 3THX yCTpOACTBaX H4 MeTogax HX HiCnOJlb3OBaHHt.
Kaxaaq CTOpOHa 6yaeT coaeACTBOBaTb HpHHATHIO Heo6xoaHMoH npeaoCTopoKHo-
CTH CO CTOpOHbI 11HU, OTBeTCTBeHHbIX 3a pa6oTy CYaOB H HCnOflb3OBaHHe opyari
JlOBa c TeM, 4TO6bI cogeriCTBOBaTb B MaKCHMaJlbHO BO3MO)KHO4 CTeneHm CBoeBpeMeH-
HOMy o6HapyKeHHto CyoB H opyAHt nOBa Apyrori CTOpOHbI H npeAOTBpaLueHHO HX
noapewaeHHA.

2. B Bogax, npOCTHpatOU1XCH B CTOpOHy MOpAS OT aeBlTHM1fJlbHOr4 3OHbl, npHIe-
KamueH K TeppH4TOpHajlbHbIM BoaM CoellHeHHbWX lITaTOB, B HH~xeyKa3aHHbIe ne-

pHORbI He 6ygeT BeCTHCb npOMbicei noaIBH)KHbIMH4 OPYaH5MH JIOBa B iueCTH paRioHax
y OCTpOBa KoabqIK, orpaHiqeHHbIX, COOTBeTCTBeHHO, I~pMblMH rJlHHHqIMH, coeIHHAIO-
LIUHMH Ka)Kgyio H3 cnegylolmHX rpynn KoopAHHaT B nepeqHcJIeHHOM nopHAKe:

a. C 15 aBrycTa no 30 anpenH BKnaOqHTenbHO:

Ceoepna, uupoma 3anaana aomzoma

(1) 57015' 154051'

56057' 154034'
56021' 155040'
56026' 155055'
57015' 154051'

(2) 56027' 154006'
55046' 155027'
55040' 155017'
55048' 155000'
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Ceoepnas WUpOma 3anaamtaA do.moma

55054' 154055'

56003' 154036"
56003' 153045'
56030' 153045'
56030' 153049'
56027' 154006'

(3) 57005' 152052'
56054' 152052'
56046' 152037'
56046' 152020'
57019' 152020'
57005' 152052'

(4) 56030' 153049'
56030' 153000'
56044' 153000'
56057' 153015'
56045' 153045'
56030' 153049'

b. C 15 aerycTa no 15 S1HBapA BKJIO'IHTeJ~bHO:

Ceeepma.A wuupoma 3anadaa aoAzoma

(1) 57035' 152003'
57011' 151014'
57019' 150057'
57048' 152000'
57035' 152003'

(2) 58000' 152000'
58000' 150000'
58012' 150000'
58019' 151029'
58000' 152000'

3. 1IonoeHmq naparpadba 2 He npH MeHAIOTCA K MeIIKHM KpeBeTO4HbIM cyiaM,
Be2ayIU4M TpalOBbIA .lOB TaKHM o6pa3oM, 4To6bl He Co3,aBaTb noMex pa6oTe co CTaB-
HblMH oJpyaHMH n1OBa B BblmueyKa3aHHbIX paioHax, IHn K cyXaM CoeIHHeHHbIX HITa-
TOB, 3aHHtbIM .rOBOM MopcKOrO rpe6etuKa.

4. 'OHHMaeTC.9, MTO npaBo JIOBa ajiS pbI6aKOB COBeTCKoro CoFo3a He pacnpo-
CTpaHfieTCR Ha BO~bI B npegenax 12 MOpCKHX MHJlb B CTOpOHy MOpA OT 6a3HCHOi JIH-
HHH, OT KOTOpOli OTCMHTbIBaeTCq IIIHpHHa TeppHTopHaJlbHbIX BOa CoeaHHeHHbIX
lf'TaTOB.

5. rloHflMaeTcR, 4TO HeKOTOpbIe cyna, BO3MO)KHO, 6yUyT HCIOJlb3OBaTb CTaBHbie
OpyAHH JIOBa 3a npeaenamH pariOHOB, yca3aHHbIX B naparpacbe 2. KaxcnaH CTopoHa
npHMeT cneUlHaJlbHbie Mepbl aRJIS coAICTBH9 riCHOJlb3OBaHHIO jiHtuaMii, pa6oTaio-
EIUHMH Ha TaKHx cynax H rpHMeHHIHOIUMH TaKxe opyAHA noBa, IOIOJIHHTeJlbHbIX
cpeAICTB MapxHpOBKH TaKHx opyHi J1OBa no cpaBHeHIO c o6blqHo npHMeHseMblMH.

,Jiui OnOBeilleHHl TpaiOBOFO (b4IOTa o MecTax pacnoJIoxceHHR TaKHX CTaBHbIX
opy11Hti JIoa UOJIHOCTHbie ntua aenapTameHTa pbI6OjiOBCTBa 1 oxpaHbI aHKHX KH-
BOTHbIX ImiTaTa Amcra HJ4 HaIUHOHajlbHOI cny 6bl MopcicOrO pbI6OJIOBCTBa CoeH-
HeHHbIX IITaTOB H HamarbHHK O61,egHHeHHOI4 3KcneAHLIH rnaBnoro ynpaBneHHR
((,Laribpbi6a)) 6 yJayT, ecJi B 3TOM BO3HHKHeT Heo6xoU1HMOCTb, cBoeBpeMeHHO HH4bOp-
MHpOBaTb Xpyr apyra o MecTax pacnonoceHHA TaKHx cygOB H opyUnHi IOBa. I-opx-
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LI0K nepeaatin TaKHx coo6teH4fl, BKj/loqag BblIleleHHe pa6oqlx qaCTOT H BpeMeHH ne-
pe/LaqH, 6yeT COrJIaCOBblBaTbCI BbllueyKa3aHHblMH aIOR)KHOCTHblMH /HtlaMi.

fIlua, OTBeTCTBeHHbie 3a pa6oTy TpayjlepoB, nojiyqaT KOHKpeTHbie yKa3aHr OT-
HOCHTeJlbHO qpe3BblqafiHblX Mep npeALOCTOpOWKHOCTH4, KOTOpbIe LOJ)KHbi npHH1HMaTbCq
npH BeaLeHHH flpOMblCla B6j/lH3H CTaBHbIX OpyA14Hi /OBa, MeCTono/loxeHrle KOTOpblX
coo6Luajlocb, HnH upyrHx o6Hapy1eHHbIX CTaBHblX opy0f14 nOBa.

6. CoeuHHeHHbie .TaTbI AMepHK4 6 yayT npOBO4Tb LajbHeliuHle Hay, Hbie

14ccJIeAOBaHHS B tieJiinx pa3pa6oTKH 6ojee 344eKTBHbIX H npaKTH4qHbIX MeTOOB
o6o3HaqeHIHl pacnoJKeHH1 CTaBHblX OpyLHH JIOBa. COBeTCKHe TeXHHqeCKHe
cnetaJ1HCTbi 6yjAyT COTPYHHmaTb B 3TOM C aMepHKaHCKI1MH TeXHHeCKHM14
cneUAHaJIHCTaMH, B tiaCTHOCTHI, B CBA13H C HCnbTaHHHAM1 34cfqeKTHBHOCTH HOBbIX
O0lO3HaBaTeJlbHblX 3HaKOB AJIl opyAH1 JIOBa.

7. HacToqtuee Corlaea1e He HaHOCHT yulep6a B3rJvqXaM H npaBaM rno6oi H3

CTOpOH B OTHOIIeHH114 BegeHH1 pb16oiOBCTBa B OTKpbITOM Mope.

8. CTOpOHbl C4HTalOT )KilaTeJlbHbIM pacmu1peHHe KOHTaKTOB Me)KLy aOJIfCHO-
CTHblMH /1H4UaMH lpaBHTeJIbCTB, rlpeACTaBHTe/lBMH pb16HOlA HpOMbliUJIeHHOCTH H pbl-
6oXO33fl4CTBeHHOiA HayKH o6eHx CTpaH IRA o6cy>KaeHrnl BonpocoB, npeCIcTaBflIOWHX
B3aHMHbI14 HHTepec, 14 JOCTH)KeHH 6oIbuero B3aHMonOHHMaHH5.

9. HacToiuee CornameHHe 3almeHeT CoriaweHnie Metcy o60HMm I-IpaBIlTerb-
CTBaMH OT 14 aeKa6pq 1964 roaa no pb16OnOBCTBy B ceBepo-BOCTOL4Hoi LlaCTH TH-

xoro oKeaHa, H3MeneHHoe CornaeHH1lMH CT 31 1aHBapq 1969 roaa H OT 12 43eBpajlq
1971 roaa, npwqeM nocne~aee 6bino npoaieao nyTeM o6Mei-a HoTaMH 31 AeKa6pB
1972 roaLa. HacTostuee CorlatueH1e ocTaeTcH B cI4le B Te'4eHHe LByX JIeT. lIO
npoCb6e rno6oro 43 llpaBi4TeibCTB npea1CTaBHTe1 o6oHx IlpaBHTeJlbCTB BCTpeTqTCq

BO B3aHMonp4eMJleMoe BpeMB c ueilbo H3MeHeHH HaCTOALuero CornameHHq.

B J1o 6 OM cnyqae rnpeC1cTaBB4Teh4 o6o1x llpaBHTeJ/bCTB BCTpeT.9TCH9 BO B3aHMO-
npHeMjleMoe BpeMl 210 1CTeqeHH1 cpoKa gIeCTBIIA HaCTOLutero CornaueHmH C TeM,
4To 6 bi pacCMOTpeTb, KaK ocytueCTBJIHeTCq CorniauLeHHe 4 pe1HTb BOnpOC o Ja~rbHefl-
unix Meponp4aTiX.

B Y,4OCTOBEPEHH4E qErO HH)KenonHcaBtUHecq, 6 yay,41 JIOYiNHIM o6pa3oM Ha
TO ynoJIHOMOqeHbl, noAnCaJIH HacToAuee CoriamueHHe.

COBEPLHEHO B r. MOCKBe 21 4JeBpamI 1973 roaa B ALByX 3K3eMnJilpax, Ka)Kabl
Ha aarjitiiCKOM H pyCCKOM A3blKax, nprIWeM o6a TeKCTa HMeIOT oZXHHaKOBY1o CHly.

[Signed- Signd]1  [Signed- Signi]'
3a HpaBHTeRlbCTBO 3a HpaBHTelbCTBO

CoetiHHeHHbX iIITaTOB Co03a CoBeTCKX CouHaj-ICTH4LeCKHX
AMepHKH Pecny6-lHK

Signed by Donald L. McKernan - Sign6 par Donald L. McKernan.
2 Signed by V. M. Kamentsev - Signd par V. M. Kamentsev.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES FTATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES
RIPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIITIQUES CONCERNANT
LA PECHE DANS LE PACIFIQUE NORD-EST

Les Gouvernements des Etats-Unis d'Am6rique et de I'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques,

Egalement d6sireux qu'il soit dfment tenu compte de leurs intrts respectifs
dans l'exercice de la p6che par les pcheurs des deux pays dans le Pacifique nord-est,

Estimant qu'il convient de prendre des mesures afin d'6viter que des dommages
ne soient caus6s au mat6riel de pfche utilis6 par les p~cheurs des deux pays,

Estimant qu'il convient dgalement de pr6voir des contacts entre repr6sentants
des deux pays sur les questions touchant l'exercice de la pche,

Sont convenus des mesures suivantes :
1. Les Parties prendront des mesures pour attirer l'attention des services

comp6tents, des entreprises de pche et des p~cheurs sur l'importance d'efforts
particuliers visant A protdger le mat6riel de piche appartenant A chacune des Parties
des dommages qui pourraient Wre causes par des bdtiments et engins de p6che
appartenant A l'autre Partie, lors de l'exercice de la p~che dans le Pacifique nord-est.
Chacune des Parties encouragera les services comp6tents, les entreprises de p6che et
les pacheurs A utiliser, pour marquer les emplacements des engins fixes, des
dispositifs permettant de d6tecter lesdits engins de jour comme de nuit. Les Parties
se communiqueront tous renseignements concernant ces dispositifs et leur mode
d'utilisation. Chacune des Parties incitera les personnes responsables de
l'exploitation des b~timents et des engins A faire preuve de la prudence n6cessaire,
afin de permettre, dans toute la mesure des possibilit6s, de d6tecter A temps les
bftiments et les engins de p6che de l'autre Partie et'd'6viter qu'ils ne subissent des
dommages.

2. Dans les eaux situ6es au large de la zone des neuf milles contigu aux eaux
territoriales des Etats-Unis, la pche aux engins mobiles ne sera pas pratiqu6e,
pendant les p6riodes pr6cis6es ci-dessous, dans les six parages situ6s au large de 1'ile
Kodiak d61imit6s respectivement par des lignes droites reliant dans l'ordre et dans
chacun des groupes suivants les points d6finis par les coordonn~es ci-apres:
a) Du 15 aofit au 30 avril inclus:

Latitude nord Longitude ouest

1) 57015 '  154051 '

56057 '  155034 '

56021'  155040 '

56026' 155055 '

57015 '  154051 '

2) 56027'  154006'

55046 '  155027 '

I Entr6 en vigueur le 21 f(vrier 1973 par la signature.
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Latitude nord Longitude ouest

55040'  155017 '

55048 '  155000 '

55054 '  154055 '

56003'  154036 '

56003'  153045 '

56030 '  153045 '

56030'  153049 '

56027'  154006 '

3) 57005'  152052 '

56054'  152052 '

56046'  152037 '

56046'  152020 '
57019' 152020 '

57005'  152052 '

4) 56030 '  153049 '

56030'  153000 '

56044'  153000 '

56057'  153015 '

56045 '  153045 '

56030'  153049 '

b) Du 15 aocit au 15 janvier inclus:

Latitude nord Longitude ouest

1) 57035 '  152003'

57011' 151014 '

57019 '  150057 '

57048 '  152000'

57035 '  152003 '

2) 58-00 '  152000'

58000'  150000 '

58012' 150000 '

58019 '  151029 '

58000'  152000'

3. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliqueront pas aux crevettiers de
faible tonnage pratiquant le chalutage A condition qu'ils ne g6nent pas la pche aux
engins fixes dans les parages susmentionn6s, ni aux bateaux des Etats-Unis
pratiquant la p6che A la coquille Saint-Jacques.

4. I1 est entendu que le droit de p~che des p~cheurs de l'Union sovi6tique
ne s'6tend pas aux eaux situ6es A moins de 12 milles marins au large de la ligne de
base A partir de laquelle est mesur6e la largeur des eaux territoriales des Etats-
Unis.

5. I1 est entendu que quelques bitiments pratiqueront sans doute la p~che
aux engins fixes en dehors des parages d61imit6s au paragraphe 2. Chacune des
Parties prendra des mesures sp6ciales afin d'inciter les personnes qui exploitent
de tels bdtiments A utiliser, pour marquer lesdits engins, des moyens de marquage
suppl6mentaires, outre les proc6d6s courrament employ6s. Afin de faire connaitre
a la flotille des chalutiers les emplacements de ces engins fixes, les fonctionnaires
du D6partement de la p6che et de la chasse de l'Alaska ou du Service national des
Etats-Unis pour la pche en mer et le Chef de 1'exp6dition combin6e de la flotte
DALRYBA se transmettront en temps opportun, s'il y a lieu, tous renseignements
concernant la position de ces btiments et engins de p6che. Les dispositions A
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prendre, notamment en ce qui concerne les fr6quences et les heures de transmis-
sion, seront arr&tes d'un commun accord par les fonctionnaires susmentionngs.
Les responsables de l'exploitation des chalutiers recevront des instructions pr6-
cises concernant les mesures de pr6caution extraordinaires A prendre lors d'op6ra-
tions de pgche A proximit6 d'engins fixes dont la position aura W signal6e, ou i
proximit6 d'autres engins fixes que aurient 6t6 d6tect6s.

6. Les Etats-Unis poursuivront les recherches afin de mettre au point une
m6thode plus efficace et plus pratique pour marquer l'emplacement des engins
fixes. Des techniciens sovi6tiques coop6reront A cette fin avec ceux des Etats-
Unis, notamment pour la mise A l'dpreuve des nouveaux dispositifs de marquage
du point de vue de leur efficacit6.

7. Le pr6sent Accord ne porte pas atteinte aux vues et droits respectifs des
Parties concernant l'exercice de la p6che en haute mer.

8. Les Parties estiment qu'il convient de d6velopper les contacts entre les
fonctionnaires et les repr6sentants de entreprises de pgche et des organismes
scientifiques int6ress6s, afin d'6tudier les questions d'int6r6t commun et de par-
venir A une meilleure compr6hension mutuelle.

9. Le pr6sent Accord remplacera l'Accord du 14 d6cembre 19641 entre les
deux Gouvernements concernant la p6che dans le Pacifique nord-est, tel qu'il a
W modifi6 par les Accords du 31 janvier 19692, et du 12 f6vrier 19713, ce dernier

ayant 6t6 prorog6 par un 6change de notes en date du 31 d6cembre 1972. Le pr6-
sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de deux ans. A la demande
de l'un ou l'autre Gouvernement, des reprdsentants des deux Gouvernements se
rencontreront A une date mutuellement acceptable en vue de modifier le pr6sent
Accord. En tout cas, des reprgsentants des deux Gouvernements se rencontreront
i une date mutuellement acceptable avant l'expiration de la p6riode de validit6 du
pr6sent Accord, afin d'examiner ses conditions d'application et de d6cider d'ar-
rangements futurs.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, h ce dtiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT A Moscou, le 21 f6vrier 1973, en double exemplaire, en langues anglaise
et russe, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique: de I'Union des Rgpubliques

socialistes sovi6tiques

[DONALD L. MCKERNAN] [V. M. KAMENTSEV]

Nations Unies, Recueji des Traites. vol. 531, p. 213.
2 Ibid., vol. 714, p. 284.
3 Ibid., vol. 777, p. 41.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ON CERTAIN
FISHERIES PROBLEMS IN THE NORTHEASTERN PART OF
THE PACIFIC OCEAN OFF THE COAST OF THE UNITED
STATES OF AMERICA

The Government of the United States of America and the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics,

Being mutually interested in having the fisheries in the northeastern part of the
Pacific Ocean off the coast of the United States conducted with due attention to
their respective interests, and

Considering it desirable that the fisheries in the said area be conducted with
due regard to the conservation of fish stocks, and that measures be taken to prevent
damage to the fishing gear used by fishermen of the two countries,

Have agreed on the following:
1. The Government of the United States of America and the Government of

the Union of Soviet Socialist Republics consider it desirable to expand research
pertaining to the species of fish of interest to both parties, on a national basis as
well as in the form of coordinated research according to agreed programs. The
competent agencies of both Governments shall ensure the following, at least on an
annual basis:
a. An exchange of scientific and statistical data, published works and the results of

fishery research;
b. Meetings of scientists and, in appropriate cases, the participation of the

scientists of each Government in fishery research conducted on the research
vessels of the other Government.

Each Government will, within the scope of its domestic laws and regulations,
facilitate entry into appropriate ports for research vessels of the other Government
engaged in joint research. Fishery research vessels of the Soviet Union with
participating scientists of the United States on board may conduct cooperative
research within the nine-mile zone contiguous to the territorial sea of the United
States off the California, Oregon, and Washington coasts.

2. Fishing vessels of the Soviet Union may fish and conduct loading operations
within the nine-mile zone contiguous to the territorial sea of the United States in the
following areas:
a. In the Gulf of Alaska between 140'30' West Longitude and 142'30 ' West

Longitude.
b. Off the Bering Sea coast of the Aleutian Islands:

(1) between 1690 and 1720 West Longitude;
(2) from May 1 to December 31 inclusive, west of 1760 West Longitude;
(3) from February 16 to September 14 inclusive, between 165' and 1690 West

Longitude;

Came into force on 21 February 1973 by signature.
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(4) from July I to October 31 inclusive, between 172' and 1760 West
Longitude.

c. Off the Pacific Ocean coast of the Aleutian Islands:
(1) between 1690 and 172' West Longitude;
(2) from May I to December 31 inclusive, west of 178030 ' West Longitude;
(3) from July 1 to October 31 inclusive, between 1720 and 178030 ' West

Longitude.
Fishing effort in these areas will not exceed 1966 levels. In this connection, statistics
on fishing effort and catches by species in these areas will be provided on a regular
basis.

3. In addition, fishing vessels of the Soviet Union may conduct loading
operations in the following areas within the nine-mile zone contiguous to the
territorial sea of the United States:

a. On the north side of Nunivak Island in the Bering Sea between 166039 ' and
166051 ' West Longitude, and on the south side of Nunivak Island between
165049 ' and 166001 ' West Longitude.

b. On the north side of St. Matthew Island in the Bering Sea between 172029 ' and
172046 ' West Longitude and on the south side of St. Matthew Island between
172'17 ' and 172035 ' West Longitude and between 172054 ' and 173'04 ' West
Longitude.

c. On the north side of Unalaska Island between 167'30 ' and 167035 ' West
Longitude.

d. On the west side of Sanak Island in the waters bounded on the north by 54036 '

North Latitude, on the south by 54026 ' North Latitude, on the west by 163'05 '

West Longitude, and on the east by 162'40' West Longitude.
e. North of Marmot Island in the Gulf of Alaska between 151042 ' and 151'52 '

West Longitude.
f. On the east side of Kayak Island in the Gulf of Alaska between 59052 ' and

59056 ' North Latitude west of 143053 ' West Longitude, and on the west side of
Kayak Island between 59056 ' and 60'00' North Latitude.

g. Near Forrester Island in the waters bounded on the north by 54054 ' North
Latitude, on the east by 133016 ' West Longitude and on the south by 54044 '

North Latitude.
h. On the south side of Unalaska Island in the waters between 167018 ' West

Longitude and 167040 ' West Longitude.

4. The Government of the Soviet Union will adopt the measures necessary to
ensure that nationals and vessels of the Soviet Union:

a. Refrain from fishing in the waters off the Pacific coast of the United States
between 46014 ' and 46056 ' North Latitude landward of the isobath of 110
meters;

b. Refrain from concentrating fishing vessels during the period from June 15 to
September 15 inclusive between 47054 ' and 48'28' North Latitude east of
125006 ' West Longitude:

c. During the period from three and three-fourths days before the opening hour of
the halibut fishing season to three and one-half days after such opening hour,
refrain from fishing in the following areas:
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(1) The area enclosed by straight lines connecting the following coordinates in
the order listed:

North Latitude

59028 '

59028 '

58030 '

58042 '
59028'

West Longitude

150000 '

147041 '

148030 '

150020 '

150 000 '

(2) The area enclosed by straight lines connecting the following coordinates in
the order listed:

North Latitude

58005 '

58005 '
57040'

58005 '

West Longitude

150027 '

148047 '

150005 '

150027 '

(3) The waters seaward of the nine-mile zone contiguous to the territorial sea
of the United States in the area enclosed by straight lines connecting the
following coordinates in the order listed:

North Latitude

56024 '

56018 '
55031 '

55030 '

56024'

West Longitude

156030 '

155048 '

156004'
156031 '

156030 '

Information as to the opening dates of the halibut fishing season shall be
provided no less than one month in advance to the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics by the Government of the United States of America.

d. During the period September 15 to February 15 inclusive, refrain from trawling
in the waters seaward of the nine-mile zone contiguous to the territorial sea of
the United States in the area enclosed by straight lines connecting the following
coordinates in the order listed:

North Latitude

54010 '

53028 '

54000 '

54000
54033 '

54033 '

54010 '

West Longitude

163004 '

166000 '

166000 '

165000'

164000 '

163004 '

163004 '

It is agreed that in the above area west of 164045 ' West Longitude trawling
may be conducted during the said period of time at depths of 200 meters or
greater.

e. Restrict its total catch of flatfish, including yellowfin flounder, in the eastern
Bering Sea to a level not exceeding the average of the 1969, 1970 and 1971
catches (100,000 metric tons) during 1973 and 1974.
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f Limit the catch level of Pacific hake to the 1971 level (150,000 metric tons)
during the 1973 and 1974 fishing seasons.
5. Both Governments will take appropriate measures to ensure that their

nationals and vessels refrain from:
a. Conducting bottom trawl fishing along the coast of the United States of

America in the northeastern Pacific Ocean between the isobaths of 200 and 600
meters during the period December 15 to April 30 inclusive in the following
areas:
(1) 48010 ' to 47035 ' North Latitude
(2) 47000 ' to 46008 ' North Latitude
(3) 45050 ' to 45035 ' North Latitude
(4) 45'09' to 44041 ' North Latitude
(5) 44010 ' to 43037 ' North Latitude

(6) 42000 ' to 41015 ' North Latitude
b. Conducting a specialized fishery for rockfish in the waters south of 50030 '

North Latitude. In this connection, the annual incidental catch of rockfish by
nationals and vessels of the two countries in waters south of 48010 ' North
Latitude shall not exceed the 1969 level, and the masters of fishing vessels will
be instructed to avoid conducting fishing operations in areas of rockfish
concentrations. For purposes of this Agreement, the term "incidental catch"
means a catch taken unintentionally in the course of conducting a specialized
fishery for other species.

c. Conducting a specialized fishery for flounders and soles south of 48'10' North
Latitude.
The provisions of this paragraph shall not apply to vessels under 110 feet in

length.

6. The two Governments will take effective measures to prevent the use by
their nationals and vessels of liners of such mesh size as to retain immature fish in
trawling for bottom fish, and will also take all measures necessary to ensure the use
in fishing for hake of bottom trawls with a mesh size in any of the parts no less than
60 to 70 millimeters or 2.4 to 2.8 inches, stretched mesh, including one knot (two
bars). It is agreed that there will be no marked change in the manner in which
bottom trawl gear is rigged and operated in 1973 and 1974.

7. The two Governments will take appropriate measures to ensure that their
nationals and vessels refrain from fishing with mobile gear during the period from
three and three-fourths days before the opening hour of the halibut season to three
and one-half days after such opening hour at depths between 200 and 1000 meters
and, bearing in mind the provisions of paragraph 9 of the Agreement, take
additional precautions to avoid gear conflicts during the next seven days in the
three areas enclosed by straight lines connecting the following coordinates in the
order listed:

a. North Latitude West Longitude

55004'  167018'
54044'  166014 '

54030'  166024'

54034 '  167014'
54050 '  167038 '

55004 '  167018'
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b. North Latitude West Longitude

56018' 170024 '

56020 '  169003 '

56012' 168046 '
55056 '  169010'
55056 '  170024'

56018' 170024 '

C. North Latitude West Longitude

58032 '  174052'

58040'  174020'
57002 '  173000'

56052'  173044'

58032 '  174052'

Information as to the opening dates of the halibut fishing season shall be provided
no less than one month in advance to the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics by the Government of the United States of America.

8. Each Government shall, within the scope of its domestic laws and regula-
tions, facilitate entry into appropriate ports for fishing vessels, fishery research
vessels, and fishery support vessels. The Government of the United States of
America will take appropriate measures to ensure the following:

a. The entry of Soviet fishing, fishery research, and fishery support vessels into
the ports of Seattle, Washington; Portland, Oregon; and Honolulu, Hawaii, Entry
into these three ports shall be permitted subject to four days' advance notice to the
appropriate authority. In addition, special provisions shall be made when necessary
regarding the entry into these and certain other U.S. ports of Soviet research vessels
which are engaged in mutually agreed research programs.

b. The Government of the United States at its Embassy in Moscow will accept
crew lists in application for visas valid for a period of six months and for multiple
entries into United States ports pursuant to the provisions of this paragraph. Such
a crew list shall be submitted at least 21 days prior to the first entry of a vessel into
a port of the United States. Submission of an amended (supplemental) crew list
subsequent to departure of a vessel from Soviet ports will also be subject to the
provisions of this subparagraph, provided that visas issued thereunder shall only be
valid for six months from the date of issuance of the original crew list visa.
Notification of entry under subparagraph a of this paragraph shall specify whether
shore leave is requested under such a multiple entry visa.

c. Entry of all vessels into the ports referred to in subparagraph a of this
paragraph will be to replenish ship stores or fresh water, obtain bunkers, provide
rest for or make changes in personnel of such vessels, and obtain minor repairs and
other services normally provided in such ports, all in accordance with applicable
rules and regulations.

d. Subject to the provisions of this Agreement, it is understood that the entry
of Soviet vessels into any United States port is subject to the applicable laws and
regulations of the United States.

e. Each of the above provisions of this paragraph may be modified by mutual
consent at any time.
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9. Each Government will take appropriate measures with regard to areas of
heavy concentration of fishing operations of both countries directed at prevention
of damage to fishing gear, including:
a. Measures leading to improvement of the means for marking fixed fishing gear

and for reciprocal notification of areas in which fixed gear is concentrated;
b. Measures to ensure that fixed gear is set with due regard for the operation of

mobile gears;
c. Measures to ensure that vessels operating with mobile gear will pass clearly

marked fixed gear at a distance of not less than 400 meters from the nearest
marker.
10. Both Governments will take appropriate measures to ensure that except in

cases of force majeure no vessel shall dump in the sea any article or substance which
may interfere with fishing or obstruct or cause damage to fish, fishing gear, fishing
vessels, or marine mammals. United States fishery authorities and Soviet fishing
fleet commanders will inform each other of the location of items of fishing gear or
other materials lost overboard which constitute a danger to fishing operations on
common fishing grounds.

11. Both Governments consider it useful to arrange:
a. That representatives of the fishing fleets of the United States and the Soviet

Union meet at least twice each fishing session in the Alaska area and at least
twice each fishing season in the California, Oregon, and Washington area. At
least one meeting in each area will be at a site to be selected by the appropriate
Regional Director of the U.S. National Marine Fisheries Service and at least
one meeting in each area at a site to be selected by the Soviet Fleet Commander;

b. That each side will inform the other side, at least one month before the visit, of
subjects it wishes to discuss. Those participating shall prepare a brief report of
each visit and submit it to the appropriate authorities of the two Governments.
These visits will be to exchange information and discuss actual or potential
problems concerning the fishing grounds, questions relating to the operations
of fishing fleets, and questions arising out of the application of the provisions
of this Agreement;

c. In addition, mutual visits of representatives of fishermen's organizations of the
two countries on vessels operating in the northeastern part of the Pacific Ocean.
Such visits may be arranged on mutually agreed terms determined in each
particular case by the appropriate Regional Director of the U.S. National
Marine Fisheries Service and the Chief of the Joint Expedition of the Main
Administration of DALRYBA.

12. Nothing in this Agreement shall be interpreted as prejudicing the views of
either Government with regard to freedom of fishing on the high seas or to
traditional fisheries.

13. This Agreement shall replace the Agreement of February 13, 1967,'
between the two Governments on certain fishery problems in the northeastern
Pacific Ocean, as extended December 18, 1967,2 and as amended and extended by
the Agreements of January 31, 1969, 3 and of February 12, 1971, 4 which in turn was
extended by an exchange of notes dated December 31, 1972. This Agreement shall
remain in effect for a period of two years. At the request of either Government,
representatives of the two Governments will meet at a mutually convenient time

United Nations, Treat, Series, vol. 688, p. 157.
2 Ibid., vol. 697, p. 362.
SIbid., vol. 714, p. 352.
Ibid., vol. 777, p. 17.
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with a view to modifying the present Agreement. In any event, representatives of
the two Governments will meet at a mutually convenient time prior to the expiration
of the period of validity of this Agreement to review its operation and to decide on
future arrangements. Notwithstanding the above, at any time subsequent to one
year after signature, either Government may communicate to the other Government
its intention to denounce this Agreement, in which case this Agreement shall
terminate one month from the date of the communication. As soon as possible after
receipt of such communication, representatives of the two Governments will meet
to discuss possible future arrangements.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for this purpose,
have signed this Agreement.

DONE at Moscow, February 21, 1973, in duplicate, in the English and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Union of Soviet

Socialist Republics:

[Signed - Signs]I [Signed - Sign] 2

I Signed by Donald L. McKernan - Sign6 par Donald L. McKernan.
2 Signed by V. M. Kamefitsev - Sign6 par V. M. Kamentsev.
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[RUSSIAN TEXT -TEXTE RUSSE]

COFJIAIWEH1E ME)KJY I-PABIITEJIbCTBOM COEaTWHEHHbIX
[HTATOB AMEPIKIH I1I -PABI4TEYlbCTBOM COIO3A COBET-
CKHX COIUHAJIICTI4qECKHX PECIIYBJI1HK nIO HEKOTOPbIM
BOIPOCAM PbIBOJIOBCTBA B CEBEPO-BOCTOqHOhf qACT4
THXOFO OKEAHA Y rIOEEPE)Kb1 COE,4HHEHHbIX [UTATOB
AMEPHKI4

-paB4TeibCTBO Coeul4HeHHblX HITaTOB AMepHKH H I-paBHTeIbCTBO Coo3a Co-
BeTCKHX CouaniCTHqeCKHX Pecny61HK,

6ygyqH B3alMHO 3alnTepecoBaHbl B TOM, LTO6bl pbI6OjiOBCTBO B ceBepo-
BOCTOqHOA qaCTH Txoro oKeaHa y no6epeKbq Coe4HHeHHbIx LUTaTOB ocytueCTBJSI-
HOCb C 4OnDKHbIM yqeTOM HX COOTBeTCTByOI.LHX HHTepecOB H,

C4HTaHI )KenaTebHbIM ocytieCTBJ1HTb npOMblCeH B yKa3aHHblX paioHax c aOn)K-
HbIM yqeTOM coxpaHeHrH pb16HbIX 3anaCoB, a TaKwe npHHHMaTb MepbI no npexRoTBpa-
wLeHHlO cny'aeB HaHeCeHHq ywep6a opyuiHHM noBa, HCrOJb3yeMbIM pbI6aKaMH o6enx
CTpaH,

CorJaCHm 4Cb 0 HH)KecneJyIotteM:
1. r-paB14TebCTBO Coe4HHeHHblX WITaTOB AMepHKH H IpaBHTejibCTBO CoI03a

COBeTCKHX CotiLaAl4CTH~eCKHX Pecny6nHK CqHTaIOT xKeaiaTenibHbIM pacmH"pHTb Hayq-
Hbie Hcc e1UOBaHHR BHOB pb6, npeuICTaBn1IOHttHX HHTepec 4n o6eHx CTOPOH, KaK Ha
HaUHOHaJrbHOA OCHOBe, TaK H B 4)opMe KOOPXRHHHpOBaHHblX Hccjie4OBaHHA no coFna-
CoBaHHblM nporpaMMaM. KoMneTeHTHbIe opraHH43aUHH o601x 'paBHTenbCTB o6ecne-
4aT, no KpaiHeri Mepe, Ha roUHqHOA OCHOBe, cneyiotuee:

a) o6MeH HayqHbIMH H CTaTHCTHLieCKHMH 4aHHblMH, ony6IHKOBaHHblM14 pa6OTaM1 i
pe3y~bTaTaMH pbI6OXO3.qiCTBeHHbIX Hay4HbIX HccJeAOBaHHI4;

6) BCTpeH yqeHbIX H, B rlOAXOUAItHX cjnyqaax, yqaCTHe yqeHbIX Ka)xmoro f-paBHTeb-
CTBa B pbI6QxO3.liCTBeHHbIX HccneuloBaHH.x, rlpOBORHMblX Ha Hay4Ho-
HccneAoBaTeJIbCKHX cyaax 4pyroro -IpaBHTebCTBa.

Kaxcoe I-paBHTenbCTBO, B paM~ax BHyTpeHHerO 3aKOHOiaTehbCTBa Hl npaBiJI
peryHpOBaHHq, 6yaIeT CoaIeICTBOBaTb 3axofly B COOTBeTCTByloLulie nOpTb HayqHo-
Hccne4OBaTenbCKHX CY OB Rpyroro IpaBHTeJbCTBa, 3aHHMaiottHxCH COBMeCTHblMH
Hccne4OBaHHAMH.

HayqHo-"cc rexOBaTenbcKHe cyaa COBeTCKOrO Coo3a c ytaCTByfOIHllHM y'e-
HbIMIH Coe4t1HeHHbIx LUTaTOB Ha 6opTy MOryT rlpOBOIl4Tb COBMeCTHbie Hccjie4OBaHHq
B npenenax AeB$1THMHJIbHOH 30HbI, npHnexKamei K TeppHTOpl abHblM BoaaM Coegll-
HeHHbIX LHTaTOB y no6epe)KbAl LTaTOB KanlqbOpHHH, OperoH H BalHHrTOH.

2. Pbl6ojiOBHbie cyxa COBeTCKOFO Coto3a MOryT BeCTH npOMbIcen H ocyULeCT-
BJIHTb rpy3oBbie onepatH B eBAT14MHnlbHOA 3oHe, npiHueamei K TeppHTOpHa-b-
HbIM BOXaM CoeaHHeHHblX J.TaTOB AMepHKH B cneuytoUHx parioHax:

a) B 3a.niBe AnJIcKa mex2ay 140030' 3.A. H 142030' 3.,a.;

b) y 6epHHroBoMopcKoro no6epe)bg AneyTCKHX OCTpOBOB:

1) Meway 1690 3.,. H 1720 3.,1.;
2) c I Mam no 31 ueKa6pq BKjHo'4HTejiHO K 3anaiy OT 1760 3.A.;

3) c 16 #Bpan.9 no 14 ceHTR6pq BKynotIHTeIIbHo M ewy 1650 3.4. H 1690 3.4.;

4) C 1 HionJ no 31 OKTH6pH BKJOtm HTenbHo mex4y 1720 3.41. H 1760 3.4.
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c) y THXOOKeaHCKOro no6epe)KbR ATeyTCKHX OCTpOBOB:

1) Mewa1y 1690 3.Al. H 1720 3.A.;

2) C 1 MaA no 31 1eKa6pq BKJ1IO4HTeYbHO K 3anal1y OT 178030' 3.1.;
3) C 1 Hion no 31 OKTR6pn BKnIO4HTenlbHO Me)Kay 1720 3.A. ii 178030' 3.a.
FpoMbICJIOBoe ycHYiHe B 3THX paAoHaX He 6yaeT npeBbIUiaTb ypOBHq 1966 roaa.

B 3TOfl CBR31H CTaTHtCTWtieCKHe AtaHHbie 0 npOMbICIOBbX yCHJIH.TX I yJoBax no OT1eJlb-
HblM BH1aM pbI6 

B 3THX pakioHax 6y1yT perylimpHo npe1CTaBJR.TbC q.

3. aOHOIHHrTenbHO, pbI6oROBHbie cyg1a COBeTCKOrO Coo3a MOryT ocylueCT-
BJIiqTb rpy3OBble onepauiH B cYie1uyioiuHx paAoHax B aeBJ$1THMHJIbHOA 30He, npHHjiea-
luer K Tepp4TOpranbHblM Bo1aM CoeIHHeHHblX LUTaTOB AMepltKH:
a) c ceBepHoRi CTOpOHb OCTpOBa HyHMBaK B BepHHroBoM Mope MewKu1y 166039' 3.1.

u 166051' 3.,1. H C IO)KHOAi Coponbl OCTpOBa HyHHBaK Me)Kfy 165049' 3.1. H
166001' 3.,a.;

b) c ceBepHol CTOpOHbl OCTpOBa CB. MaTBe.9 B EepHHrOBOM Mope Meway 172029'
3.,1. H 172046' 3.1. H C IO)KHOf CTOpOHbI OCTpOBa CB. MaTBeai Me)K1y 172017' 3.U.
1 172035' 3.1. H me)2Ky 172054' 3.a. H 173004' 3.,1.;

c) c ceBepHoiA CTOpOHb OCTpOBa YHanaKa M exIy 167030' 3.1. H 167035' 3.1.;
d) C 3ana1HOA CTOpOHbl OCTpOBa CaHaK B Bo11ax, orpaHl4MeHHblX C ceBepa 54036'

c.t., c iora 54026' c.m., c 3ana2a 163005' 3.1. H C BOCTOKa 162040 3.U.;

e) K ceaepy OT OCTpOBa MapMOT B 3ajIHBe AriqCKa Me)K1y 151042' 3.1. H 151052'
3.1.;

J) C BOCTOqHOAI CTOpOHbI OCTpOBa KaqK B 3aniBe AnicKa Mewaiy 59052' c.i. H

59056' c.m. K 3anaiy OT 143053 ' 3.,1., a Taioce C 3anaaHoA CTOpOHbI OCTpOBa
KaJqK MeK11y 59056' c.u. H 60000' c.n.;

g) y OCTpOBa 4opecTep B Bo1ax, orpaHHteHHbIX c ceaepa 54054' c.M., c BOCTOKa
133016' 3.1. H c iora 54044' c.Lu.;

h) C IO)KHOA CTOpOHbI OCTpOBa YfanaUKa B Boaax Me)Kay 167018' 3.1. H 167040' 3.1.

4. IIpaBliTeJrbCTBO COBeTCKoro Cobo3a np4MeT Heo6XO11HMbie MepbI K TOMy,
4TO6bI rpa)K1aHe H cyaa COBeTCKoro Coo3a:
a) BO3,1epKtBanM1Cb OT Be1eHHA npOMblcna pbl6bl y THxooKeaHCKoro no6epeKbq

CLIA B Bo1aax Me)Iafy 46014' C.m. H 46056' C.m. OT H3o6aTb 110 MeTpOB B CTO-
POHY CYIH;

b) BO3,1epK)KBaqlCb OT KOHtueHTpauLHi pb16OnOBHbIX CY1OB B nepiofl c 15 iOHS no
15 CeHTA6pq BKIIOqtiTenbHO B Bo11ax Me)Kay 47054' c.ii. H 48028' c.Hu. K BOCTOKy

OT 125006' 3.1.;
C) BO3,1ep)KHBaJUlCb OT npOMbICJIa B TeqeHrie nepnoaa OT Tpex H Tpl qeTBepTH11 AH

10 Laca OTKpbITHsi rIpOMbICJIOBOFO ce3oHa naJlTyca, 1O Tpex C InOJOBHHOA AHe
nocne qaca TaKoro OTKpbITH l B cJegyKMnix paionax:

1) paAioH, orpaH4qeHHblIl npqMbIMH .IrHHHHMM, coex11HAIOtlUHM4 cie1yiotuHe
TOqKH B nepeqHcJIeHHOM HH)Ke nopT11Ke:

CeeepiaA wupoma 3anadna. comaoma

59028 '  150000'
59028' 147041'

58030 '  148030'
58042' 150020'
59028' 150000'
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2) paROH, orpaHtIieHHbIA npRMbIMH JIHHH.RMM, coea1HHAItOIlIHMli cneaytottme
TO4KH B nepe4cneHHOM HH)Ke noptxKe:

CeaepuaA lupoua 3anaduaAa oAmoma

58005' 150027'
58005' 148047'
57040' 150005'

58005 '  150027'

3) BOX1bl, nPOCTHpatomHec B CTOpOHy MOpA OT ueB,9THMIlnbHOA 30Hbl, npHie-
<aueg K TeppHTopia-nhHbIM BoJgaM CoeAHHeHHbX HITaTOB B partoHe, orpa-

HHieHHOM flpftMbIMH JIHHHtIMH, cOeuIHHMIOIUHMH cneayioume TOKH B nepe-
LHCnleHHOM HtiKe nopR)jKe:

Cesepuaa tuopoma 3ana6Haa Ootoma

56024' 156030'
56018 '  155048'
55031' 156004'
55030' 156031'

56024' 156030'

I4HbOpMaUHR B OTHOLIeHHH aTbl OTKpbIT45t ce3OHa npOMbICna nailTyca 6y-
aIeT npeRCTaB1stTbCt He HO3AHee, qeM 3a 021HH MecL HlpaBHTeJbCTBy Coo3a Co-
BeTCKHX CouIajuHCTqecKHx Pecny6nHm IpaBITeJIbCTBOM CoerHHeHHblX liITa-
TOB AMepHKH;

d) B nepnIf C 15 CeHTat6pq no 15 deBpan1 BKJIOttiTenYbHO BO3,qep)KHBanHCb OT Tpa-
JIOBOrO npOMbiCJa B BoJuax, npOCTHpaiotlUHxcH B CTOpOHy MOpH OT =eBRtTHMMJ-rb-

HOR 3OHbl, npHieKamei K TeppHTOpHaRlbHblM BoaM COeUlHeHHbIX ImTaTOB, B
pag-oHe, orpaHHqeHHOM HnpMbIMH lJHH315MH, coeHHHlIOIHMli cjienyomune TO4KH
B rnepeqc.reHHOM HHtKe nOps gKe:

Ceaepuai wupoma 3anaouaq Ooiioma

54010" 163004'
53028' 166000'

54000' 166000'
54000' 165000'
54033' 164000'
54033' 163004'

54010' 163004'

CornacoBaHo, 4TO 3TOM paioHe K 3anaay OT 164045' 3.U. TpanOBbl4 npo-
MbIcenl MO)KeT ocyILIeCTBJIATbC.t B yKa3aHHbIIl nep0oJ Ha rly6mHax 200 MeTpOB H
6ojiee;

e) orpaHH4HJIH o6luHi ynOB KaM6aJtOBbIX, BKJiotat )KenTonepyio KaM6aJIy B BO-
CTOqHOrl qaCTH BepHHrOBa MOp a1o ypOBH3, He npeBbIwaioHtero cpeAHtte yiOBbl
1969, 1970 H 1971 rr. (100 TbIC. MeTpHqecKHX TOHH) B Teqe~iHe 1973 H 1974 rr.;

J) orpaHWIlHJH YpOBeHb ynoa TliXooKeaHcKoFo xena ypOBHeM 1971 roaa (150 TbIC.
MeTpiqeCKHX TOHH) B TeqeHme npOMbICnOBbIX ce3OHOB 1973 H 1974 rr.

5. 06a npaBlTeJlbCTBa npHiMyT COOTBeTCTByiotuHe MepbI, TO6bI tiX rpaxxaaHe H
cy~a BO3AepKaJIHCb OT:
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a) BegeHHR IOHHOFO TpaJlOBOrO npOMbICjia BAOiib no6epexbq CWILA B ceBepo-
BOCTO4HOI 4aCTH THxoro oKeaHa MexKgy H3o6aTaMH 200 H1 600 MeTpOB B nepmoa
c 15 aeKa6pA no 30 anpeaiR BKflIOqHTeJbHO B cneyotUaX parloHax:
1) 48010' c.ii. ao 47035' c.m.
2 47000' c.m. ao 46008' c.m.
3 45050' c.m. ao 45035' c.u.
4) 45009' cau. go 44041' c.m.
5) 44010' c.m. go 43037' c.tu.
6) 42000' c.w. go 41015' can.

b) BeXaeH]sI cneuiaJI3HpoBaHHOro npOMbICa MOpCKHX OKyHeAi B BoJaax, pacnono-
)KeHHbIX K iory OT 50030" ceBepHoi IflHpOTbI. B 3TOri CBX3H e)KerogHbIg npHJIOB
MOpCKHX OKyHef B Bogax, pacnoio)KeHHbIx K Iory OT 48010' ceBepHofl uiHpoTbI
rpaa)KnaHMH H cyaaMH o6eHx cTpaH, He ao)KeH npeBbiiaTb ypOBHi 1969 roaa, H
KanHTaHbI pbI6OJIOBHbIX CyUOB nonyiaT yKaaaHHa H36eraTb BeaeHHM npOMblcia B
par4oHax KOHieHTpaliH MOpCKHX OKyHeA. Ana uenel1 nacTotuero CoraameniH
TepMHH ((npHJIOB)) 03HaqaeT yJIOB, B3ATbIH HenpealHaMepeHHO IlpH BeeHHH cne-
UHaJIH3HpoBaHHoro npOMbIcjia ApyrHx BHJ4OB;

C) BeeHHA cneHLIaj3HpOBaHHOrO npOMblcna KaM6ajioBbIX K tory OT 48010' c.w.
1lono)KeHlst HaCTOBtuero naparpadba He npHMeHnoTCt K cyaM MeHee 110 4byTOB

B aJIHHy.

6. 06a rIpaBHTeCcTBa npHMyT 34343eKTHBHbIe Mepbl, npeoTBpaiuatotutie tic-
nOnb3oBanHe Hx rpaxIaHaMH H cyaaMH npH TpaJIOBoM npoMbicjie UOHHbIX pb16 BCTa-
BOK C Ta~KM pa3MepOM AqeH, npH KOTOPOM BbUIaBJIHBaOTC5l HenoJIoBO3pejibie pb6bl, a
TaKwe npHMyT Bce MepbI, Heo6xo HMbie uisiq o6ecneeHH HpHMeHeHHSI AOHHbIX Tpa-
AOa Ha npoMbicie xeKa c pa3MepOM AqeH B JHO6Ofi HX qaCTIM He MeHee 60-70 MM Him
2,4-2,8 gtokMa a paCTAHyTOM COCTORHHH, BK tOa ORHH yaen (1Uaa mara). Coraaco-
BaHO. MTO B 1973 H 1974 roaax He 6yaeT cyueCTBeHHbIX H43MeHeHi B OCHaCTKe H Me-
Tog1ax pa6OTbI IOHHbIMH TpajiaMH.

7. 06a FIpaaHTeJlbcTBa npHMyT COOTBeTCTByoiume MepbI, qTO6bl HX rpawlae H
cy~a BO3epaKHBaJIHCb OT npoMbicjiIa nOABH25HbIMH OPYJ lHMH JIoaa B nepnog OT
Tpex H TpH qeTBepTQH 90a O Laca OTKpbITHAl ceoHa npOMblcTa na.nTyca, ,io Tpex c no-
I1OBHHOf AHeA nocne TaKoro Laca OTKpbITH, Ha rny6Hax OT 200 MeTpOB UO 1000
MeTpoa, a TaKwe HMeI B BHuy nooflomeHHiA naparpadba 9-CornameHHR, npHHHMaJH gO-
nonHHTeabHbIe Mepbi ripeJOCTOpOKHOCTH RJIA H36e)KaHHI KOH43JIHKTOB C opyninAMH
JIOBa B TeqeHHe nocneyolulHX ceMH AHefH B Tpex paRiOHax, orpaHHLIeHHblx npAlMblMH
JIHHAIMH, coeaHHH IoIIMH ci lenyflUHe TOqKH B nepeqiciieHHOM HH)Ke ropHAKe:

a. Ce6epnia. waupoma 3anadnai dowoma

55004' 167018'
54044' 166014'
54030' 166024'
54034' 167014'
54050' 167038'
55004' 167018'

b. CeeepuaA mupoina 3anadnaa doAzoma

56018' 170024'
56020' 169003'
56012' 168046'
55056' 169010'
55056' 170024'

56018' 170024'
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C. Ceaepuaa utupomna 3anabna.q 6ovzoma

58032' 174052'
58040' 174020'
57002' 173000'

56052' 173044'
58032' 174052'

14HbOpMaUl4H B OTHOweHH14 aaT OTKpblTHfl ce3oHa npoMbCna naniTyca 6 ya1eT
npeC1cTaBneHa He MeHee, ieM 3a MeCu IpaBHTebCTBy Co03a COBeTCKmx COuIaJIm-
CTHqecKt4x Pecny6nHK rlpaBHTeIbCTBOM CoelHHeHHbIX I-TaTOB AMepHK4.

8. KaKaoe -paBHTejbCTBO cornaCHO CBOHM BHyTpeHHMM 3aKOHaM ii npaBm41aM
o6nerqHT 3aXOa1 B COOTBeTCTByOIIwHe nOpTbl npOMblCflOBbX CyflOB, HayqHo-
HccneA1OBaTehbCKHX pbI

6
OXO3.qRCTBeHHbIX CY1OB 14 BCnOMOraTeJ1bHbIX pb1

6
oXO35lfl-

CTBeHHbIX cyaoB. IpaBHTCebCTBO CoeaiHHeHHblX LHTaTOB AMepHK1H IptMeT COOTBeT-
CTByrt0I1e Mepbl inq TOrO, qTO6bi o6ecnetHTb cnieAyiowee:

a) 3axoa COBeTCKHX npOMblCIOBbIX, Hay4HO-HccreaOBaTenlbCKHX H BcHoMoFa-
Te1bHbIX CyaOB B HOpTbl C113Tn (BamHrrTOH), FnopTneHA (OperoH) H FOHOlIyfly (Fa-
Baif). 3axoa 3T14 Tpl nopTa 6yaeT pa3peueH nocne yBeoMneHlR COOTBeTCTBylO-
IUHX B1nacTe4 3a 4 9101I 1O 3axoaa. inA COBeTCK4X HayqHO-mCC1ieuOBaTebCKHX CyROB,
ocyiueCTBJnaO1Lto X pa6oTy no COBMeCTHbIM m cor1acoBaHHbM nporpaMMaM, eciH 3TO
6y~aeT Heo6xoaHMO, 6 YyT fplHTbl IOnOnHHTeJlHbie Mephi, cnoco6cTByfotume lix
3axogy B yKa3aHHbIe a HeKOTOpbie LpyrHe nOpTbl;

b) lIpaB4TejibCTBO CoeuM1HeHHbIX IIITaTOB 6yleT nplHHaMaTb B CBOeM HOCO11b-
CTBe B MOCKBe CyUOBbie pO1a np o6patueHHa 3a BH3aMH, DuelCTBHTe1bHblMH Ha ne-
pMo01 B LHeCTb MecueB H Ha MHOrOKpaTHbie 3axOabl B nOpTbl Coe1aHeHHbIX IITaTOB,
B COOTBeTCTBHH C HOjiO)KeHHqMH HaCTOiLuero naparpadba. TaKaA CyUOBaa pO1b npeg-
CTaBJ-IleTCT, no KpafiHeu Mepe, 3a 21 aeHb 10 riepBorO 3axoaa CyuHa B fOpT CoeA1H-
HeHHbIX IITaTOB.

FlpenacTaBneHe acnpaB1eHHOr1 (qIIOO.HHHTenbHOA) Cy11OBOfi pona nocne OTXOfla
CyAHa H3 COBeTCKHX HOpTOB TaKwKe no!nagaeT nou e1eCICTBe HOIIO)KeHHI4 HaCTOqltuero
nyHKTa np yCJOB-HHI, LITO BbI11aHHbie B COOTBeTCTBHH C HHM B3b 6yqyT '1QeCTBH-
TeJIbHbl TOJIbKO Ha nepo40 B IJeCTb MeCCHeB C RaTbl BbwaqlH BH3bl n1 nepBOHalanb-
HyIO CyaOBylO pob. B yBeoMne0HHM 0 3axoe B nopT B COOTBeTCTB141 C nyHKTOM<<a
HaCToaiuero naparpa(ba yKa3blBaeTcq, Tpe6yeTC 1114 BbXO! 3Kana)Ka Ha 6eper, co-
r11acHo TaKOA MHOFOKpaTHOA B-be3,1HOA BM3e;

c) 3axo1A Bcex Cy1UOB B rIOpTbl, yKa3aHHble B nyHKTe ((a)) HaCTOaittero naparpaqba,
6yaeT ocytteCTBnHRTbCH 1um5fl nonO1HeHH. CyU1OBbIX 3anacoB npo10OBObCTBHeM 114
npeCHoAi Bo01o0i, flOjlyqeH4S 6yHKepa, OT11blxa 141a 3aMeHbi nepconana CyaOB, MenKorO
peMOHTa 1411 1pyxHx ycniyr, o6blqHO npe1oCTaB5AeMbIX B Ta~Ktx nopTax; Bce ynOMA-
HyTOe HMeeT MeCTO B COOTBeTCTBHH C AieACTBYfoLUHMH npaaBminaMH noHolenIHMN;

d) C yqeTOM nOIOKweHHI4 HaCTOtuero CormaueHHAs n0HHMaeTC9, qTO 3axO11bl CO-
BeTCK4X Cy11OB B 116O01 143 nOpTOB Coe1llHeHHblx IXITaTOB noanauaeT no1 11eCHcTBae
COOTBeTCTByIOLHX 3aKoHoB H npaBHJI CoealHeHHbIX WITaTOB;

e) cawoe 143 BblJieyKa3aHHbX nO0)HKenH HaCT0oLLIero naparpa(ia MoxceT 6blTb
B nm6oe peM.9 143MeeHo no B3aHMHOMy corJmacio.

9. B paAonax Hat16onbmer KoHueHTpaumi pbl6onpoMbICROBbIX onepautmi o6eHx
CTpaH Ka)Kaoe [IpaHiTenbCTBO npegnpiiMeT HeO6XOUHMbie Mepbl, HanpaBnieHHbie Ha
npegoTBpatteHle nOBpe>C eDH OpyMfi HOBa, BKJ1IOqasl:

a) MCpbl, BegyHte K yjyquenHlit cpeUCTB MapKpoBK1 HenolOB)KHbIX opy1H noBa
M B3aHMHOMy OFOBetueHIO 0 paRioHax KOHueHTpaUMH HenoalO)KHbIX opy11H1
11oBa;
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b) Mepbl, HanpaBJleHHbie Ha o6ecneqeHue yCTaHOBKl HelnOIBliKHbIX opyRnH .roBa C
!O.rl)KHbIM y4eTOM pa6OTbl nO1XiBH)KHblMH OpyARlM4 JOBa;

c) MepbI, HanpaB1eHHble Ha o6ecneteHue npoxocLueHHH cylaMH, pa6oTatotiMl no-
!BH)KHbIMH OpyUlHRMH JIOBa, qeCTKO o603HaeHHbIX Heno!IBH>KHbIX opynli JrOBa
Ha paCCTORlHHH He MeHbmueM, ieM 400 MeTpOB OT 6nHwcagwero ono3HaBaTen~b-
HorO 3HaKa.

10. 06a FlpaBwTenbcTa npHMyT Haxiewate Mepbl K TOMy, LITO 3a 1iCKnioqe-
HiieM 4)OpCMawKopHbIX o6CTOqTenbCTB, cyxia He 6ynyiT BbI6paCblBaTb B Mope JmO6bie
npelaMeTbI HnH11 BeLueCTBa, KOTOpbie MOFyT nOMemiaTb JOBy inlH npiiHHHTb ywep6
pb16e, OPYAIHSM JIOBa, npOMbICIOBbIM cyalaM 141t1 MOpCKHM MJieKOHMTaiOItiHM. Pyxo-
BO!IHTenJm COBeTCK4X npOMbICflOabX 3KCnealt1im i4 opraHbI ynpaBneH14sl pbl6OnOB-
CTBOM CoeuHHeHHb|X HITaTOB 6yxiyT MH4)opMHpOBaTb apyr Apyra o MeCToHaxo>Kfle-
HMH yTepRHHbX tiaCTe opyANH noBa HnH apyrHx MaTepHaJiOB, KOTOpbie npe/iCTa-
BJIS1IOT onaCHOCTb RJIH onepauh B pagoHax COBMeCTHoro npOMbIlCna.

11. 06a lpaBtlTenbCTBa CqI4TalOT HoJne3HbIM:

a) To6b npeRCTaBlTenti pbI6OnOBHbIX cjJJoTOB CoBeTCKoro Coo3a Hi CoeQH-
HeHHbIX ItlTaTOB BCTpeqaj-rHCb, HO KpaAHeH Mepe, !lBa)KXlbl B Ka)KUbI npOMblClOBblfi
ce3OH B pafloHax AJniCKti H, nO KpaAHeA Mepe, /lBa/)Kbl B Ka)KX!bl npoMbilCnOBbIA ce-
30H B pafoHax BatumHrTOHa, OperoHa H Kan4bopHMH. lo KpaiHefi Mepe O11Ha
BCTpeqa B Ka)KlOM pafoHe 6yaeT npOHCXO/U4Tb B MeCTe, BbI6paHHOM HalajlbHHKOM
COBeTCKOR 3Kcrle11tUHH, M OiHa BcTpeta - B pafoHe, Bb16paHHOM COOTBeTCTBYIOLUHM
perHoHanbHbIM !UHpeKTOpOM HatirOHanbHOA cnyK6 bi MOPCKoro pbo6nOBCTBa CILIA;

b) 4To6bl Ka)Kaql CTOpOHa HHdbOpM1poBana Xpyryio CTOpOHy, no KpaHHei Mepe,
3a Mecut XIO BH3iTa o Bonpocax, KOTOpbie oHa weiiaeT o6cy/lTb. 111ua, KOTOpbie 6y-
/lyT BCTpeiaTbC51, UlOn)KHbl COCTaBHTb KpaTKHA OTqeT 0 Ka)KlOM B13HTe m npelcTa-
BHTb ero KOMneTeHTHbIM opraH43auLm45M o6oix I-paBHTeJnbCTB. Ha 3THX Bt13HTaX 6y-
aeT rHpOBOAIHTbCT o6MeH tHd)OpMauLeg Hl o6cytvieHHe aKTyarbHbIX 14114 nOTeHUHaJIb-
HbiX npo6neM, KacatoulHXCA IIPOMbICJIOBbIX paiOHOB, BOnpOCOB, OTHOC51IIHXCAI K pa-
6OTe fpOMbC.lOBblX 42.rOTOB R BonpocoB, OTHOCHTeJIbHO np14MeHeHHiS noJIoeH41 Ha-
CTORttuero CornaueHHn;

c) To6bl TaKwe 6blnii opraH143OBaHb B3aHMHbie noceLueHt4A CygOB, pa6oTato-
tUHX B ceBepO-BOCTOHOA MaCTH THxoro oKeaHa, lpeACTaBMTenJIMm opFaHM3autii pbl-
6aKOB o6etx CTpaH. TaKHe noceLueHHq MOFyT 6

blTb opraHH3OBaHbl Ha B3aHMHO CO-
FJ1acOBaHHbIX yCJnOBMS1X, BbIpa6OTaHHblX B Ka)KuOM OTXIeJlbHOM cJy4ae COOTBeT-
CTBYIOLlUiM pertfOHaIbHbIM gtipeKTOpOM HaUHoHa.nbHOA cniy)K6b MOpCKoro pb16oJnoB-
CTBa CWIA H HaqanJbHMKOM o6egnHeHHOA 3KcneaHituH FjiaBHoro ynpaBneHtix
(olanbpb16a)).

12. HtiTO B HaCTOAtUIeM CornameHrM He 1UOJI)KHO TpaKTOBaTbC1 B ytuep6 B3rJi i-
gaM Jo6oro H3 1-paBHTeJlbCTB Ha CBo6Ogy pbI6oJnOBCTBa B OTKPbITOM Mope HJ11 Ha
Tpa!utHUHOHHblI npoMbcen pb16bl.

13. Hacrostuee CornaueHiie 3aMeHqeT CornameHe Mewaly O6 1Mt4 FIpaBM-
TeJbCTBaMH no HeKOTOpbIM BOnpocaM pb16ojiOBCTBa B ceBepO-BOCTOIHOk qaCTH T14-
xoro oKeaHa OT 13 4beBpanqA 1967 r., npoaneHHoe 18 aeKa6pA 1967 roaa tl npoJUeH-
Hoe H AOnOJIHeHloe CoriiamelrnMM OT 31 AHBapA 1969 roAa 1 12 beepajis 1971
roala, KOTOpOe B CBOO otiepe1b 6blIO npoun1eHo nyTeM o6MeHa HOTaMii OT 31 aeKa6pq
1972 r. HacToqnuee Cornamefiie OCTaeTCA B cHne B TeqenHe UBYX neT. HO npOCb6e
jiio6oro H3 FlpaBrTeJ]bCTB npeACTaBTe1H o6oHx I-paBiTeJnbCTB BCTpeT3]TCq BO B3aM-
MonprtiMeMmoe BpeMs1 C eJlbiO tH3MeHeHHA HaCTOqiLuero COrnaUIeHRI. B 110 6 OM city-
qae HpeCXcTaBHTent1 o6otix HpaBwiTebCTB BCTpeTATC1 BO B3aHMonpl4eMJeMOe BpeMAl
110 HCTeieHH51 cpoKa Ael4CTBH31 HaCTOSIHIerO CornaiueHMsi C TeM, LITO6bI paCCMOTpeTb,
KaK ocyHieCTBJ1SeTCq CornaaueHHe ii peiuHTb Bonpoc o Xl~JbHetLHX MeponpMAsTMslX.
He3aBHCHMO OT BbIueH3l1o)KeHHOrO, B nio6oe BpeMH no MCTeqeHMH O11HOrO rola
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nocne noZnHcalH4R5 Kawaoe -lpaBHTenbCTBO Mo)KeT COO6LHTb xRpyroMy f"paBHTeJlb-
CTBY 0 CBOeM HaMepeHHH XIeHOHCHpOBaTb HaCTORLuee CornaweHHe li B 3TOM cJnyqae
HaCTOALtee CorraleHItie noTepeT Cl4Y qepe3 Mecu nocne laTbl TaKoro yBeazoMiie-
HH5. Flocne nonyieHIM9 TaKoro yBeaoMjieHHH npeACTaBTeni" JIByX ['IpaBHTelbCTB
BCTpeTH1TC1 B KpaThakHtH CpOK, 'ITo6bi o6cyaNTb BO3MOKHbie aanlbHeluHe Mepo-
npH51TH.

B YUOCTOBEPEHHE qErO HtwenoflnHcaBueci, 6yaytiH UOJIKHbIM o6pa3oM Ha
TO ynOJIHOMOLieHbI, n0oz1riCajlH HaCToiiiee Corla-IeHHe.

COBEPWIEHO B MOCKBe 21 cleBpaIl 1973 roaa B UBYX 3K3eMnrntpax, Ka)Kx[blA Ha
aHrjHimCKOM H pyCCKOM st3bKax, nplWeM o6a TeKCTa H MeOT OJ1HHaKOBylO CHlJIy.

[Signed - Signi]

3a npaBaTenbcrBO
Coe2RHHeHHbIX IUTaTOB

AMepHKH

[Signed - Signg] 2
3a IpaBHTe~bCTBO

Coo3a COBeTCKHX COuHaJiHCTHqeCKHX

Pecny6ilK

Signed by Donald L. McKeman - Signd par Donald L. McKeman.
Signed by V. M. Kamentsev - Sign6 par V. M. Kamentsev.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES IETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE GOUVERN-EMENT DE L'UNION DES
REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES RELATIF A CER-
TAINES QUESTIONS POSEES PAR L'EXERCICE DE LA PECHE
DANS LA PARTIE NORD-EST DU PACIFIQUE AU LARGE DE
LA COTE DES ]-TATS-UNIS D'AMPRIQUE

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de I'Union
des R6publiques socialistes sovi6tiques,

Mutuellement d6sireux qu'il soit dOment tenu compte de leurs int6rts respectifs
dans l'exercice de la pche dans la partie nord-est du Pacifique au large de la c6te
des F-tats-Unis, et

Estimant qu'il convient de tenir dfment compte dans l'exercice de la p6che
dans ladite zone de la conservation des ressources en poisson et de prendre des
mesures afin d'dviter que des dommages ne soient caus6s aux engins de pche
utilis6s par les pcheurs des deux pays,

Sont convenus de ce qui suit :
1. Le Gouvernement des F-tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de

l'Union des Rpubliques socialistes sovi6tiques estiment qu'il convient de d6velop-
per la recherche relative aux esp~ces de poissons pr6sentant un intrft pour les deux
parties, sur le plan national et sous la forme d'activit6s de recherche coordonn6es
conform6ment h des programmes convenus. Les organismes comp6tents des deux
Gouvernements veilleront A ce que les activit6s suivantes soient organis6es sur une
base annuelle au moins :
a) Un 6change de donn6es scientifiques et statistiques, d'ouvrages publi6s et de

conclusions des travaux de recherche effectuds dans le domaine des p~cheries;
b) Des r6unions de sp6cialistes et, le cas 6ch6ant, la participation des sp6cialistes

de l'un ou l'autre Gouvernement aux travaux de recherche effectu6s dans le
domaine des pecheries sur les b~timents de recherche de l'autre Gouvernement.

Chacun des Gouvernements facilitera, dans le cadre de ses lois et r~glements
int6rieurs, l'entr6e dans les ports appropri6s des batiments de l'autre Gouvernement
engag6s dans des travaux de recherche entrepris en commun. Les batiments de
recherche en mati~re de p~cheries de l'Union sovi~tique ayant A bord des sp6cia-
listes participants des E-tats-Unis peuvent effectuer des recherches en coop6ration
dans la zone de neuf milles contigue aux eaux territoriales des Etats-Unis au large
des c6tes des Etats de Califomie, d'Oregon et de Washington.

2. Les bateaux de pche de I'Union sovi6tique peuvent p&cher et effectuer des
op6rations de chargement dans les parages ci-apr~s de la zone de neuf milles
contigu6 aux eaux territoriales des Etats-Unis :
a) Dans le golfe d'Alaska, entre 140'30' de longitude ouest et 142'30 ' de longitude

ouest.
b) Au large des c6tes des iles Aloutiennes, du c6t6 de la mer de B6ring:

1) entre 1690 et 172' de longitude ouest;

Entr6 en vigueur le 21 f~vrier 1973 par la signature.
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2) du ler mai au 31 d~cembre inclusivement, A l'ouest de 1760 de longitude
ouest;

3) du 16 f~vrier au 14 septembre inclusivement, entre 1650 et 169' de longitude
ouest;

4) du lcrjuillet au 31 octobre inclusivement, entre 1720 et 176' de longitude
ouest.

c) Au large des c6tes des iles A1outiennes, du c6t6 de l'oc~an Pacifique:
1) entre 169' et 1720 de longitude ouest;
2) du Ier mai au 31 d~cembre inclusivement, A l'ouest de 178030 ' de longitude

ouest;
3) du lerjuillet au 31 octobre inclusivement, entre 1720 et 178030 ' de longitude

ouest.
Les activit~s de peche dans ces parages ne d6passeront pas leurs niveaux de 1966. A
cet 6gard, les statistiques des activit~s de pche et des prises par esp~ces dans ces
parages seront communiqudes r~gulirement.

3. En outre, les bateaux de pfche de i'Union sovi~tique peuvent effectuer des
opErations de chargement dans les parages ci-apr~s de la zone de neuf milles
contigue aux eaux territoriales des Etats-Unis :
a) Au nord de l'ile Nounivak dans la mer de Bring entre 166039 ' et 166051 ' de

longitude ouest, et au sud de 1'ile Nounivak entre 165049 ' et 166001 ' de
longitude ouest.

b) Au nord de l'ile Saint Mathieu dans la mer de Bring entre 172029 ' et 172046 '

de longitude ouest, et au sud de l'ile Saint Mathieu entre 172017 ' et 172035 ' de
longitude ouest et entre 172054' et 173004 ' de longitude ouest.

c) Au nord de l'ile Unalaska entre 167030 ' et 167035 ' de longitude ouest.
d) A l'ouest de 'ile Sanak dans les eaux d~limit6es au nord par 54036 ' de latitude

nord, au sud par 54026 ' de latitude nord, A l'ouest par 163005 ' de longitude
ouest et A l'est par 162040 ' de longitude ouest.

e) Au nord de 1'ile Marmot dans le golfe d'Alaska entre 151042 ' et 151052 ' de
longitude ouest.

f) A 1'est de l'ile Kayak dans le golfe d'Alaska entre 59052 ' et 59056 ' de latitude
nord A l'ouest de 143053 ' de longitude ouest, et A l'ouest de I'ile Kayak entre
59056 ' et 60000 ' de latitude nord.

g) Pr~s de l'ile Forrester dans les eaux d~limit6es au nord par 54054 ' de latitude
nord, A l'est par 133016 ' de longitude ouest, et au sud par 54044 ' de latitude
nord.

h) Au sud de l'ile Unalaska dans les eaux entre 167018 ' de longitude ouest et
167040 ' de longitude ouest.
4. Le Gouvernement de l'Union sovi~tique prendra les mesures ncessaires

pour veiller ce que les ressortissantset les bAtiments de I'Union sovi~tique :
a) S'abstiennent de pcher au large de la c6te pacifique des Etats-Unis dans les

eaux d~limit~es par 46° 14' et 46056 ' de latitude nord du c6t6 terre de l'isobathe
de 110 m~tres;

b) S'abstiennent, pendant la p~riode allant du 15 juin au 15 septembre inclusive-
ment, de concentrer des bateaux de pche dans les eaux d~limit~es par 47054 ' et
48028 ' de latitude nord A l'est de 125006 ' de longitude ouest;

c) S'abstiennent, pendant ia p~riode commenqant trois jours trois quarts avant
l'heure d'ouverture de la saison de la pche au flNtan et se terminant trois jours
et demi apr~s ladite heure d'ouverture, de p&her dans les parages ci-apr~s :
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I) Le parage d~limit6 par les lignes droites reliant
d6finis par les coordonn6es ci-apr~s :

Latitude nord

59028 '

59028 '

58030 '

58042 '
59028 '

dans l'ordre les points

Longitude ouest

150000'

147041'

148030 '

150020 '

150000 '

2) Le parage d6limit6 par les lignes droites reliant
d6finis par les coordonn6es ci-apr~s :

Latitude nord

58005 '

58005'
57040 '

58005 '

dans l'ordre les points

Longitude ouest

150027 '

148047 '

150005 '

150027 '

3) Les eaux situ6es au large de ia zone de neuf milles contigud aux eaux
territoriales des Etats-Unis dans le parage d6limit6 par les lignes droites
reliant dans l'ordre les points d6finis par les coordonn6es ci-apres

Latitude nord

56024 '

56018 '

55031 '

55030 '

56024 '

Longitude ouest

156030 '

155048 '

156004 '

156031 '

156030 '

Les informations concernant les dates d'ouverture de la saison de la pache
au flMtan seront communiqu6es au Gouvernement de l'Union des R6publiques
socialistes sovi~tiques par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique au
moins un mois A l'avance.

d) S'abstiennent, pendant la p6riode allant du 15 septembre au 15 f6vrier inclusive-
ment, de chaluter dans les eaux situ6es au large de la zone de neuf milles
contigu6 aux eaux territoriales des Etats-Unis dans le parage d6limit6 par les
lignes droites reliant dans l'ordre les points d6finis par les coordonn6es ci-
apr~s :

Latitude nord

54010 '

53028 '

54000 '

54000 '

54033 '

54033 '

54010 '

Longitude ouest

163004 '

166000 '

166000 '

165000 '

164000 '

163004 '

163004 '
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I1 est convenu que dans le parage ci-dessus, A l'ouest de 164045 ' de
longitude ouest, le chalutage est autorisd pendant ladite priode A des profon-
deurs de 200 m ou davantage.

e) Limitent en 1973 et 1974 leurs prises totales de poissons plats, limandes A
nageoires jaunes (Limanda aspera) y comprises, dans la partie est de la mer de
Bering, A un niveau ne d~passant pas le niveau moyen des prises en 1969, 1970
et 197 1 (100 000 tonnes mtriques).

f) Limitent, pendant les saisons de pche de 1973 et de 1974, le niveau des prises
de merlus du Pacifique au niveau de 1971 (150 000 tonnes mtriques).
5. Les deux Gouvernements prendront les mesures n~cessaires pour veiller A ce

que leurs ressortissants et leurs bAtiments :
a) S'abstiennent, pendant la p~riode allant du 15 d6cembre au 30 avril inclusive-

ment, de se livrer A la peche au chalut de fond le long de ia c6te des Etats-Unis
d'Am~rique dans la partie nord-est du Pacifique entre les isobathes de 200 et de
600 m~tres dans les parages ci-apr~s:
1) 48010 ' A47°35 ' de latitude nord
2) 47000 '  46008' de latitude nord
3) 45050' a 45035 ' de latitude nord
4) 45009 ' A 44041 ' de latitude nord
5) 44010 ' A 43037 ' de latitude nord

6) 42000 ' 41 15' de latitude nord.
b) S'abstiennent de se livrer Ai une p~che sp~cialis~e au labre dans les eaux situ~es

au sud de 50030 ' de latitude nord. A cet 6gard, les prises occasionnelles
annuelles de labre faites par les ressortissants et les bAtiments des deux pays
dans les eaux situ~es au sud de 48010' de latitude nord ne d~passeront pas le
niveau de 1969 et des instructions seront donn~es aux capitaines des bateaux de
p~che pour qu'ils 6vitent de se livrer a la pche dans les zones de concentration
de labre. Aux fins du present Accord, par ,, prise occasionnelle), il faut entendre
toute prise ramen~e involontairement au cours d'une pdche sp~cialis~e d'autres
esp~ces.

c) S'abstiennent de se livrer A une p~che sp~cialise aux poissons plats au sud de
480 10' de latitude nord.
Les dispositions du present paragraphe ne s'appliquent pas aux batiments de

moins de 110 pieds de long.
6. Les deux Gouvernements prendront les mesures appropriees pour empecher

que leurs ressortissants et leurs b.timents, lorsqu'ils pchent les poissons de fond au
chalut, n'utilisent des nappes A mailles suffisamment fines pour retenir les poissons
immatures, et pour veiller A ce qu'il ne soit utilis6 pour la pache au merlu que des
chaluts de fond dont la maille, 6tir~e (un noeud et deux c6t~s), mesure au moins 60
A 70 mm ou 2,4 2,8 pouces, dans toutes leurs parties. I! est convenu qu'il n'y aura
pas de modifications importantes dans la fa4on dont les chaluts de fond seront
months et utilis6s en 1973 et 1974.

7. Les deux Gouvernements prendront les mesures appropri6es pour veiller A
ce que leurs ressortissants et leurs batiments s'abstiennent de pecher avec des engins
mobiles, pendant la p6riode commenqant trois jours trois quarts avant l'heure
d'ouverture de la saison de la p che au fl6tan et se terminant trois jours et demi
apr~s ladite heure d'ouverture A des profondeurs comprises entre 200 et 1000 metres
et, compte tenu des dispositions du paragraphe 9 de i'Accord, prennent des
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precautions suppldmentaires pour 6viter que les engins ne se genent pendant les sept
jours suivants dans les trois parages d61imit6s par les lignes droites reliant dans
I'ordre les points d6finis par les coordonn6es ci-apr~s

a) Latitude nord Longitude ouest

55004'  167018'
54044'  166014'
54030'  166024'

54034'  167014 '

54050 '  167038 '

55004'  167018'

b) Latitude nord Longitude ouest

56018' 170024'

56020'  169003'

56012 '  168046'
55056'  169010 '

55056 '  170024 '

56018' 170024 '

C) Latitude nord Longitude ouest

58032 '  174052 '

58040 '  174020 '
57002 '  173000 '

56052 '  173044 '

58032 '  174052 '

Les informations concernant les dates d'ouverture de la saison de la pche au flUtan
seront communiqu6es au Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique au moins un mois A
l'avance.

8. Chacun des Gouvernements facilitera, dans le cadre de ses lois et r~glements
int6rieurs, 'entr6e dans les ports appropri6s des bateaux de p~che, des batiments de
recherche en matire de pcheries et des bateaux d'appui. Le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique prendra les mesures n~cessaires pour assurer ce qui suit :

a) L'entr6e de bateaux de pche, de bdtiments de recherche en mati~re de
p6cheries et de bateaux d'appui sovi6tiques dans les ports de Seattle (Washington),
de Portland (Oregon) et d'Honolulu (Hawaii). L'entr6e dans ces trois ports sera
autoris6e sous r6serve d'un pr6avis de quatre jours adress6 h I'autorit6 comp6tente.
En outre, des dispositions sp6ciales seront prises, le cas 6ch6ant, concernant l'entr6e
dans ces ports et dans certains autres ports des Etats-Unis de bdtiments de recherche
sovi6tiques engag6s dans des programmes de recherche 6tablis d'un commun
accord.

b) Le Gouvernement des Etats-Unis, A son Ambassade A Moscou, recevra les
listes d'6quipage en vue de I'apposition de visas valables pour une p~riode de six
mois et pour plusieurs entr6es dans les ports des Etats-Unis en application des
dispositions du pr6sent paragraphe. Toute liste d'6quipage sera pr6sent6e au moins
21 jours avant la premiere entr6e d'un bateau sovi6tique dans un port des Etats-
Unis. Les dispositions du pr6sent alin6a valent 6galement pour ia pr6sentation d'une
liste d'6quipage modifite ou compl6mentaire apr~s le d6part d'un bateau des ports
sovi6tiques, sous la r6serve que tout visa d61ivr6 en application de ces dispositions
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ne sera valable que pour une prriode de six mois A compter de la date d'apposition
du visa sur la liste d'6quipage initiale. Dans la demande d'autorisation d'entrer dans
un port en application des dispositions de l'alinra a du present paragraphe, il sera
specifie si un cong6 A terre est demand6 au titre d'un visa valable pour plusieurs
entrdes.

c) Tous les bateaux entrant dans les ports mentionnrs i'alinra a du present
paragraphe le feront pour s'y ravitailler en vivres, en eau douce ou en combustibles,
pour permettre A l'6quipage de se reposer ou pour procrder A des changements le
concernant, pour y faire effectuer de petites reparations et obtenir les autres services
normalement assures dans lesdits ports, le tout conformrment aux r~gles et
r~glements applicables.

d) Sans prejudice des dispositions du present Accord, ii est entendu que l'entrre
de bateaux sovirtiques dans un port quelconque des Etats-Unis est subordonnre
aux lois et r~glements en vigueur aux Etats-Unis.

e) Chacune des dispositions susmentionnres du present paragraphe peut 6tre
modifire A tout moment par consentement mutuel.

9. Chacun des Gouvernements prendra, en ce qui concerne les zones de forte
concentration des activitrs de peche des deux pays, les mesures voulues en vue
d'6viter que les engins de peche ne subissent des dommages, et notamment :
a) Des mesures visant A amrliorer les mrthodes de balisage des engins de prche

fixes et de notification rrciproque des zones ob se trouvent un grand nombre
d'engins fixes;

b) Des mesures visant A assurer que la pose des engins fixes se fasse compte
dfiment tenu de la manceuvre des engins mobiles;

c) Des mesures visant A assurer que les bateaux de pdche utilisant des engins
mobiles et passant A proximit6 d'engins fixes clairement balisrs laissent A une
distance de 400 metres au moins la balise la plus proche.
10. Les deux Gouvernements prendront des mesures appropriees pour s'assurer

que, sauf cas de force majeure, aucun bateau ne drcharge en mer d'objets ou de
substances susceptibles de grner la pdche ou de causer des dommages au poisson,
aux engins de prche, aux bateaux de prche ou aux mammiferes marins. Les autoritrs
des Etats-Unis chargres des questions relatives A la p~che et les commandants des
flottilles de prche sovirtiques s'aviserontmutuellement de 'emplacement des engins
de peche ou de tout autre materiel perdu en mer lorsque ces engins ou ce matrriel
constituent un danger pour les activitrs de p~che entreprises sur les lieux de peche
communs.

11. Les deux Gouvernements estiment utile de prrvoir:
a) Des rencontres entre des reprrsentants des flottes de prche des Etats-Unis et de

l'Union sovirtique au moins deux fois au cours de chaque saison de peche dans
la region de l'Alaska et au moins deux fois au cours de chaque saison de peche
dans la region des Etats de Californie, d'Oregon et de Washington. Au moins
une des rencontres dans chaque region se tiendra en un lieu choisi par le
Directeur regional competent de l'United States National Marine Fisheries
Service (Administration nationale des prches maritimes des Etats-Unis) etau
moins une des rencontres dans chaque region se tiendra en un lieu choisi par le
Commandant de ia flottille sovidtique;

b) La notification par chacune des parties A I'autre partie, un mois au moins avant
la rencontre, des sujets qu'elle souhaite examiner. Les participants 6tabliront un
bref compte rendu de chaque rencontre et le communiqueront aux autoritrs
comprtentes des deux Gouvernements. Ces rencontres auront pour objet
d'6changer des informations et d'examiner des probl~mes qui se posent ou sont
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susceptibles de se poser concernant les lieux de p~che, des questions relatives
aux activit~s des flottilles de peche et des questions dcoulant de I'application
des dispositions du pr6sent Accord;

c) En outre, des visites rciproques de repr~sentants d'associations de pcheurs des
deux pays A bord de bateaux pratiquant ia pche dans la partie nord-est du
Pacifique. Ces visites pourront tre organis~es selon des modalit~s fix~es d'un
commun accord dans chaque cas particulier par le Directeur r~gional competent
de i'United States National Marine Fisheries Service (Administration nationale
des pches maritimes des Etats-Unis) et le chef de l'exp~dition combin~e de
I'Administration principale de DALRYBA..

12. Aucune des dispositions du present Accord ne sera interprte comme
portant atteinte aux vues de l'un ou l'autre Gouvernement en ce qui concerne la
libert6 de la peche en haute mer ou les pches traditionnelles.

13. Le prdsent Accord remplace l'Accord du 13 f6vrier 19671 conclu entre les
deux Gouvernements et relatif i certaines questions pos6es par l'exercice de la
peche dans la partie nord-est du Pacifique, tel qu'il a t6 prorog6 le 18 d~cembre
19672 puis modifi6 et prorog6 par les Accords du 31 janvier 19693 et du 12 f6vrier
19714, ce demier ayant Wtd prorog6 A son tour par un 6change de notes en date du 31
ddcembre 1972. Le present Accord restera en vigueur pendant une p6riode de deux
ann~es. A la demande de 1'un ou l'autre Gouvernement, les repr~sentants des deux
Gouvernements se r6uniront A une date acceptable pour chacun d'eux en vue de
modifier 'Accord actuel. En tout cas, des repr6sentants des deux Gouvernements
se rencontreront i une date mutuellement acceptable, avant 1'expiration de la
p6riode de validit6 du pr6sent Accord, afin d'examiner les conditions d'application
de celui-ci et de decider d'arrangements ult6rieurs. Nonobstant ce qui pr6c~de, l'un
ou I'autre Gouvemement pourra A tout moment, apr~s un d61ai d'un an A compter
de la signature, communiquer A l'autre Gouvemement son intention de d6noncer le
pr6sent Accord, auquel cas celui-ci prendra fin i l'expiration d'un d61ai d'un mois A
compter de la date de ladite communication. Au regu d'une telle communication,
des reprdsentants des deux Gouvernements se r6uniront aussit6t que possible afin
d'examiner d'6ventuels arrangements futurs.

EN FOI DE QUO[ les soussign~s, A ce dfiment autoris~s, ont sign6 le present
Accord.

FAIT is Moscou, le 21 f~vrier 1973, en double exemplaire, en langues anglaise et
russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique: de l'Union des R~publiques

socialistes sovi6tiques

[DONALD L. McKERNAN] [V. M. KAMENTSEV]

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 688, p. 157.
2 Ibid., vol. 697, p. 369.
3 Ibid., vol. 714, p. 365.
4 Ibid., vol. 777, p. 17.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS RELATING TO
FISHING FOR KING AND TANNER CRAB

The Government of the United States of America and the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics,

Having considered in a spirit of mutual understanding their problems relating
to the king and tanner crab fisheries on the continental shelf in light of their
ratifications of the Convention on the Continental Shelf adopted at Geneva, 1958,2

Taking into account the existing fishery of the Soviet Union for king and
tanner crab in the eastern Bering Sea, and

Desiring to adopt the necessary measures for conserving the stocks of king
crab and tanner crab in the fisheries areas provided for by the Agreement,

Have agreed as follows:
1. The king crab and tanner crab are natural resources of the continental shelf

over which the coastal state exercises sovereign rights for the purposes of explora-
tion and exploitation in accordance with the provisions of article 2 of the
Convention on the Continental Shelf.

2. Nationals and vessels of the Soviet Union may continue to carry out fishing
for king and tanner crab on the continental shelf of the United States for a period of
two years in that area of the eastern Bering Sea described in the appendix to this
Agreement, provided that the annual commercial catch of king crab and tanner
crab by Soviet nationals and vessels in such area shall not exceed 260,000 king crabs
and 4.2 million tanner crabs each in 1973 and 1974.

3. Each Government will apply the measures specified in paragraphs 3 and 4
of the appendix to this Agreement to its nationals and vessels engaged in the king
and tanner crab fisheries in the eastern Bering Sea. Either Government shall, if
requested by the other Government, provide opportunity for observation of the
conduct of enforcement of the provisions of this Agreement and for that purpose
shall permit duly authorized officers of the other Government to board its vessels
engaged in the king and tanner crab fisheries in the eastern Bering Sea. These
officers will make a report on the results of their observations; the report will be
forwarded to the flag Government for appropriate action, if such action should be
necessary.

4. The two Governments will continue and intensify their study of the king
and tanner crab resources in the eastern Bering Sea and will exchange annually by
November 30 the data resulting from such study including also, to the extent
possible, an estimate of the maximum sustainable yield of the resources. The data to
be furnished by each Government may be prepared in accordance with its own
methodology and shall include, but not be limited to, the categories of data
described in the appendix to this Agreement. The two Governments will also
provide for the exchange of scientific personnel engaged in the study of the king
crab and tanner crab resources.

Came into force on 21 February 1973 by signature, in accordance with paragraph 5.
United Nations, Treaty Series, vol. 499, p. 311.
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5. This Agreement shall replace the Agreement of February 5, 1965' between
the two Governments relating to fishing for king crab, as amended and extended by
the Agreements of February 13, 1967;2 January 31, 1969; 3 and February 12, 1971;1
and extended by an exchange of notes dated December 31, 1972. It shall enter in
force upon signature and shall remain in force for two years. At the request of
either Government, representatives of the two Governments will meet at a mutually
convenient time with a view to modifying the present Agreement. In any event,
representatives of the two Governments will meet at a mutually convenient time
prior to the expiration of the period of validity of this Agreement to review the
operation of the Agreement and to decide on future arrangements.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for this purpose,
have signed this Agreement.

DONE at Moscow, February 21, 1973, in duplicate, in the English and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Union of Soviet Socialist

Republics:

[Signed - Sign ]5 [Signed - Sign ]6

APPENDIX

1. The area referred to in paragraph 2 of the Agreement is that portion of the
southeastern Bering Sea lying seaward of the nine-mile zone contiguous to the territorial sea
of the United States west of 160' West Longitude.

2. The annual commercial catch of king crab and tanner crab by Soviet nationals and
vessels referred to in paragraph 2 of the Agreement shall not exceed:
a. 100,000 king crabs and 1.8 million tanner crabs in the area lying within the following

designated boundaries: a line running from Cape Newenham on the Bering Sea coast of
western Alaska, southwest to position 57o00 ' North Latitude, 168o00 ' West Longitude,
thence due south to position 54136' North Latitude, 168o00 ' West Longitude, and thence
east to Cape Sarichef on the west coast of Unimak Island, Alaska;

b. 160,000 king crabs and 2.4 million tanner crabs in the area adjacent to the coast of the
United States north and west of the area designated in subparagraph a.
3. a. Female king and tanner crabs, king crabs less than 15.8 cms. in maximum

carapace width, and soft-shelled king and tanner crabs shall not be retained and used. Any
such crabs taken incidentally, any king crabs taken in excess of the agreed quotas in each of
the areas, and any tanner crabs taken in excess of the agreed quotas in each of the areas shall
be returned immediately to the sea with a minimum of injury.

b. King crabs and tanner crabs shall not be taken by means of fishing gear other than
pots.

United Nations, Treaty, Series, vol. 541, p. 97.
2 Ibid., vol. 688, p. 428..
3 Ibid., vol. 714, p. 292.
4 Ibid., vol. 781, p. 203.

Signed by Donald L. McKeman - Sign6 par Donald L. McKeman.
Signed by V. M. Kamentsev - Signd par V. M. Kamentsev.
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4. Unless otherwise agreed by the two Governments, only pots may be used to capture
king crabs and tanner crabs for commercial purposes and no trawling may be conducted for
other species in that area lying seaward of the nine-mile zone contiguous to the territorial sea
of the United States within the following boundaries: a line running from a point on the
Bering Sea coast of the Alaska Peninsula due west along 55o54 , North Latitude to its
intersection with a line connecting two points 56*20 ' North Latitude, 16300' West
Longitude, and 550 16' North Latitude, 1660 10' West Longitude, thence southwesterly along
the said line to its intersection with a line passing between Cape Navarin and Cape Sarichef
at 55016' North Latitude, 166°10' West Longitude, thence southeasterly along the Cape
Navarin-Sarichef line to Cape Sarichef.

5. The data referred to in paragraph 4 of the Agreement are:
a. Biological Data

(1) Tag returns: tag number and/or tag; date and location of capture (latitude and
longitude); sex, length, width, and weight of crab; condition of shell.

(2) Life history data: length, width, weight, and age of crab by sex; moult data;
breeding habits, feeding habits, migration habits.

(3) Publications dealing with king crabs and tanner crabs in the Bering Sea and North
Pacific.

b. Catch Statistics
Total annual and monthly catches by 10 of longitude.

c. Effort Statistics
(1) Description of pots; number of pot lifts per month by 1' of longitude.
(2) Number of fleets operated by dates of operations; number of pot boats.

d. Production Statistics
(1) Canned crab; number of cases, number of crabs per case, quantity of meat per case.
(2) Frozen crab: description of units and number of units; number of crabs.
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[RUSSIAN TEXT- TEXTE RUSS[.]

COJrIAU1EH14E MEYKY FIPABHTEIbCTBOM COEJWIHEHHbIX
WLTATOB AMEP4KI4 H HIPABHTEJIbCTBOM COIO3A COBET-
CKHX COI_14AJ14CT4IECKHX PECIYBJIHK 0 1-IPOMbICJIE
KOPOJrIEBCKOFO KPABA 14 KPAI3OB CTPHFYHOB

-lpaBHTelbCTBO CoearHHeHHblX LIITaTOB AMepHKH4 H I-paBHTeabCTBO Coo3a Co-
BeTCKHX COuHaIHCT1qeCCKHX Pecny6nHK,

PacCMOTpeB B xiyxe B3aHMOnOHHMaHMi5 npo6neMbl, KacatoimHec npOMbIcla KO-

poyieBCKoro Kpa6a H Kpa6oB-CTpHryHOB Ha KOHTHHeHTaabHOM 1Bejib4 e B CBeTe paTH-

4bHKauHH HMH KOHBeHUHH 0 KOHTHHeHTajlbHOM tueJlbhbe, flpHHtlTO B )IeHeBe B 1958
ro2y,

YqHTblBafl, 4TO COBeTCKH4 Coo3 BeeT npOMblCeJ KopoJieBCKOFO Kpa6a H
Kpa6oB-CTpHryHOB B BOCTO4HO9 qaCTH BepHHrOBa MOpm H,

CTpeMqCb K npHHflTHtO Heo6xoaHMbIX Mep rio coxpaHeHi4O 3anacoB KOpoJeB-
CKoro Kpa6a H Kpa6oB-CTpHryHOB B pafioHax npOMbIcjia, npeayCMOTpeHHbIX HaCTO5i-

WHM CornameHHeM,

CornacHncb 0 HHKecae21olueM:

1. KoponeBCKHAi Kpa6 H xpa6bI-CTpi4ryHbI HBYlTS1OTCx eCTeCTBeHHbIMH pecypcaMl

KOHTHHeHTaJlbHoro LueJbcla, Ha21 KOTOpblM npH6pe)KHoe rocynapCTBo ocyIweCTBa1leT

CyBepeHHbie npaBa B tueifx pa3BeAK~H H pa3pa6oTKH yKa3aHHbIX pecypCOB B COOTBeT-

CTBHH C OJnOweHH$IM1 CTaTbH 2 KOHBeHUtHH 0 KOHTHHeHTabHoM tueJlbde.
2. Fpa)KaaHe H cyga COBeTCKoro Coo3a MOryT ipoX!oa>KaTb BeCTH npOMbCejl

KoponeBCKoro Kpa6a H Kpa6oB-CTpHryHOB Ha KOHTHHeHTajlbHOM LHeabd3e CoeallHeH-
HbIX lHTaTOB B TeqeHe 21ByXjieTHeO fnep0Hoa B paf4OHe BOCTOqHOI 4aCTH B1epHHrOBa

Mops!, yxa3aHHOM B L-pt.ao)KeHHH K HaCTOtLeMy CoraaumeH14to, npH yCJIOBHH, qTO

e>KerFO2Hb1I flpOMbliujeHHbIY JOB KopojieBCKoFo Kpa6a H Kpa6oB-CTpHryHOB COBeT-
CKHMH4 rpaiaHaM H cyaMH B 3TOM pafioHe He 6yaIeT npeBbItUaTb 260.000 mUyK Ko-
pojieBCKoro Kpa6a H 4.200 TbICnqM UTyK Kpa6oB-CTpmryHOB KaK B 1973, TaK H B 1974
roxiax.

3. Kammoe H-paBHTe.TlbCTBO 6yaeT ip1HMeHiTb MepbI, H3.Oi)KeHHbie B naparpa4ax
3 14 IlpHjio>KeHHq K HaCTOAtLueMy CornamueHHtO, K CBOHM IpawKiaHaM H cyaM, 3aHH-
MaiOttt4MCA npOMbICJlOM KopojieBCKOrO Kpa6a H Kpa6oB-CTpHFyHOB B BOCTO4HOH tfa-
CTH BepllHroBa Mopff. .Tho6oe H3 FlpaBHTejbCTB, ecaH K HeMy o6paTH1TCA C HpoCb6orI
gpyroe IpaBHTeJbCTBO, lpeoCTaB14T BO3MO)KHOCTb JIRA Ha6aogeHHtR 3a ocyuteCT-

BJIeHHeM flojiO)KeHH4 HaCTO~ulero CoraaweHHs! H, C 3TO4 HeafblO, nO3BOIHT aOJI)KHblM

o6pa3oM yOJHOMOqeiHHbIM ROJDKHOCTHblM aHttaM Apyroro J-lpaBliTeJbCTBa no-
HSiTbCsI Ha 6OpT CBOHX CyaOB, 3aHiTbIX fipOMbICJaOM KopofleBCKOFO Kpa6a 14 Kpa6oB-

CTpHFyHOB B BOCTOqHOrI 4aCTH BepHHrOBa Mopsq. 3THMH 1Oa)KHOCTHblMH jiaMH Co-
CTaBjAeTCI OTqeT o pe3y~JbTaTax Ha6ja)2oeHH4.; OT4eT HaripaBlneTCt rI'paBHTeJbCTBy,

nog dmaaroM KOTOporo nJiaBaeT CyXkHO, xiJan npHHqTHSI, B cayiae Heo6xoXIHMOCTH, CO-
OTBeTCTBylOIJHX Mep.

4. 06a FlpaBuTeJbCTBa npoIoaKaT H pacwHpaT CBOH HccjieUOBaHHfl pecypCOB
KopoaeBCKOIO Kpa6a H Kpa6oB-CTpiiryHOB B BOCTO'IHOI qaCTH EepHHI'OBa MOST H eice-

rOJaHO K 30 HOx 6 pA 6yJqyT o6MeHHaTbcqu 2aHHbIMH 0 pe3ylbTaTaX TaKHX HccJieUoBa-
HHi, B TOM '11cae, HaCKOJlbKO 3TO BO3MOWKHO, o6 ouLeHKe MaKCHMalbHOrO yCTOfiH-

BOFO yaloBa H3 3THX pecypCOB. aaHHbIe, KOTOpbie )AO.lKHbi npejCTaBlATbCaq Ka)KabIM

f-paBHTenlbCTBOM, MOFyT 6blTb flOJUFOTOBfeHbl B COOTBeTCTBHH c ero CO6CTBeHHOrI

MeTOI14KOfi4 H ROJl)KHbl BKJtomaTb Te KaTerOpHH UaHHbIX, KOTOpble yKa3aHbI B l-pHjio-
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)KeHHH K HaCTOHLueMy CornaweHHlO, HO He 6 yUyT orpaHHIHBaTbCH HMm. 06a IpaBH-

TeJ]bCTBa o6ecneqaT TaK)Ke o6MeH HayqHbIMH COTpyHHKaMH, 3aHMaIOLRHMHCSI
HccjiegOBaHH1MH pecypcoB KopoJIeBCKOrO Kpa6a H Kpa6oB-CTpHryHOB.

5. HacToRuuee CornaeHHe 3aMeHqeT CornamueHHe MewaXly O6OHMH fIpaBHTenb-
CTBaMH OT 5 4beBpanH 1965 roaa o npoMbciIe KoponeBCKoro Kpa6a, nponjIeHHoe H H3-
MeHeHHOe CoraaCeHHqMH OT 13 beBpamii 1967 r.; 31 SlHBapq 1969 r.; 12 4beBpai]A
1971 r. H flpoaifeHHoe rlyTeM o6MeHa HOTaMH 31 aeKa6pR 1972 roaa. OHO BCTyrlaeT B
cHny no nonHcaHHH H OCTaeTCM B cHjre Ha 2 roga. Ho npocb6e rno6oro M3 I-paBH-
TeJbCTB npe9CTaBHTenH o

6
0HX rlpaBHTebCTB BCTpeTA1TC1 BO B3aHMonpieMjieMoe

BpeMSI c uenblo H3MeHeHHX HaCTOqiuJero CornameHHq. B mno6oM cnyqae npea/CTaBH-

TeIH O6 OHX J-IpaBHTe~bCTB BCTpeTITCI BO B3aHMonpHeMJIeMoe BpeMq RO MCTeieHHI
cpoKa neACTBHfl HaCTORltuero CornameHHq c TeM, qTO6bl paccMOTpeTb, KaK ocylueCT-
BJI.qeTCSt CornameHHe H pewuHTb BOHpOC o albHefiwHX MeponpHrTH51X.

B Y LOCTOBEPEHHE LIEFO HH>KenoanHcaBmuHecq, 6 yayiHUOJIAKHblM o6pa3oM Ha
TO ynoJ1HOMoieHbI, nonHcaRH HaCTornuee CoramefHe.

COBEPWlEHO B MOCKBe 21 beBpas 1973 roga, B UBYX 3K3eMnIJIpax, Ka)K)AMi Ha
aHrHfCKOM H pyCCKOM AWbKax, npH;4eM o6a Te(CTa HmeIOT O JHHKaOBy1o CHfy.

[Signed - Sign '] [Signed - Sign ] 2

3a r-paaHTebCTBO 3a 1-paBHTeJIbCTBO
CoeJqHHeHHbX [HTaTOB CoIo3a COBeTCKHX CO[uHaIHCTHqeCKHX

AMepHKH Pecny6rnK

-IP14JIO)KEHHE

1. K paAOHy, ynOMqHyTOMy B naparpaqe 2 CoriiameHHq, OTHOCHTCsl [OrO-BOCTOLIHaR

qaCTb BepHHFOBa Mopq, fIpOCTHpaioLuaa5iC B CTOpOHy MOpq OT geB%!THMHJIhHOH 3OHbI, npline-
waueli K TeppHTOpHaiJbHbIM Bo2aM Coe2HHeHHb!X mITaTOB, K 3ana2y OT 1600 3anaAHOIR nOl-
rOTbl.

2. ro2OBofi OpOMbICJIOBbII4 BbIJ1OB KoponeBCKOFO Kpa6a H Kpa6oB-CTPHFyHOB COBeT-
CKHMH rpa21aHaMH H cynaMH, ynOM HyTblI B naparpa4e 2 CornaueHHH, He aornxeH npeabl-
LtaTb:
a) 100.000 LUTyK KopoJIeBCKoro Kpa6a H 1,8 MJIH. tUTyK Kpa6oB-CTpHryHOB B parloHe, ne)Ka-

iLeM n npenenax cneuytoLuHx rpaHHt: JIHHHfH, npoxosnmas OT MbiCa HbIOHxeM Ha 6 epHH-
FOBOMOpCKOM no6epe)Kbe 3ana21HOA' qaCTH AnrlCKH, 3aTeM Ha toro-3ana no 57000' c.tu.,
168000 3.U., 3aTeM K iory no 54036' c.Lu., 168000' 3.9. H 3aTeM K BOCTOKy no Mblca Capbl-
qeBa Ha 3anaHOM no6epewcbe OCTpOBa YHHMaK, AnqKa;

6) 160.000 tUTyK KoponencBoro Kpa6a H 2,4 MflH. WTyK Kpa6oB-CTpHFyHOB B parloHe, npjle-
wattteM K no6epe)cbIo CoeuHHeHHbIX IIlTaTOB K ceBepy H 3anaay OT paAoHa, O6

03HaqeH-
HOrO B nonnaparpaqbe ((a)).
3. a) CaMKH oponeBCKoro Kpa6a H Kpa6oB-CTpHryHoB, KopojieBCKHe Kpa6bi, MaKCH-

MaJbHa. L IpHHa naHumpq KOTOpbIX MeHee 15,8 CM., KOpOfleBCKHe Kpa6bl H Kpa6bI-CTpHryHbI C
MSqrKHM naHuHpeM He nIOJl)KHbi 6b]Tb OCTaBjieHbl H HCHOJlb3OBaHbl. TaKHix Kpa6oB, ao6bTblX

cjiyqaIHO, H KopojieBCKHX Kpa6oB, ao6bITbIX caepx cornacOBaHHbIX KBOT B Ka)KaOM H3 paio-
HOB, a TaKxce nro6bix Kpa6oB-CTpHryHOB, go6bTbX CBblme corJIacOBaHHbIX KBOT, B Ka)KnOM H3
pariOHOB, cnenyeT HeMeweHHO BepHyTb B Mope C MHHHMarJIbHblMH noBpeKneHHHqMH.

6) KoponeBCKHi Kpa6 H Kpa6bl-CTpHryHbl He UO0.XCHbl Ro6baTbC3R apyrHMH opyAHnMH
LIOBa, KpOMC J70BytleK.

'Signed by Donald L. McKernan - Sign par Donald L. McKernan.
'Signed by V. M. Karnentsev - Sign6 par V. M. Kamentsev.
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4. Ecii" Me)xy O6OHMH 11paBHTeJnbCTBaMH He 6y1eT AOCTHtrHyTO HHOIA 4orOBopeHHOCTH,
BbIJIOB KopoJieBCKOro Kpa6a H Kpa6oB-cTpIlryHOB B npOMblCnOBbIX utenx Mo>KeT npOH3BO-
4HTbCn9 TOJrbKO JnoByWKaMH, a 4pyrHe BHItbl He 6 yAyT o6.naBnHBaTbC.a TpanOM B paRoHe, pac-
rIOo)IeHHOM B CTOpOHy MOPS OT DeBJ9THMrlnbHOI4 3OHbl, nptnewatuerl K TeppHTOpHatiabHbM
BouaM Coe4HHeHHbIX HITaTOB, B npeaenax cneayloutHx rpaHHIU: IHHHS1, Haytua.l H3 TOq'KH Ha
6epHHrOBOMOpCKOM no6epe)Kbe nonyocTpOBa AnJscKa Ha 3ana4 B4Rlb 55054' c.w. 4o nepece-
qeHH5I C nJHHHer, coeDHHnioteAI TOLIKH C KoopHHaTaMH 56020' c.u. H 163000' 3.A., 55016 '

C.Wu. H 166010' 3.A., 3aTeM Ha toro-3anaa BUOnb yKa3aHHOf .lHHHH ao nepeceqeHHR C JiHHHe ,
ripoxo~nterl Me)Kfy MblCOM HaBapHH H MbICOM CapblqeBa, B TO'IKe 55016' C.tU. H 166010' 3.A.
H AaJiee Ha torO-BOCTOK BAOJlb nHHHH MbIC HaBapHH - MbIC CapbleBa Ao MbIca Capbl'eBa.

5. UaHHbIMH, ynOM$]HyTbIMH B naparpa(be 4 CornameHHRn BnnqtOTC3:

A. 9uoAoutiecue aHnbte

(1) BO3BpaT MeTOK: HoMep MeTKiH H/1nH MeTKa; AaTa H MeCTO BbInOBa (wHpoTa H Aon-
roTa); noJI, DnHHa, tUHpHHa H Bec Kpa6a; COCTORHHe naHuHpnL.

(2) qaHHbie o 6HonorH'qecKoM lHKJne )KtH3HH: 4JHHa, tuHpHHa, Bec H Bo3paCT Kpa6a c yie-
TOM nona; xaHHbie O nHHbKe; pa3MHO)KeHlie, nIHTaHre, MHrpauHnl.

(3) FleiaTHbIe H3,uaHHs 0 KoponeBCKOM Kpa6e H Kpa6ax-cTpHryHax B bepHnroBOM Mope H
B ceBepHOi maCTH Tixoro oKeaHa.

B. CmamucmuKa y)oo6
O61uH BbIJIOB B rOa H ino MeCsluaM rio noaparIOHaM, orpaHH'ieHHbM 10 aoIr-OTbl.

C. CmamucmuKa npoMbICAO6O.oo YCUAUA
(1) OnHcaHHe jioBytueK; KOjiHmeCTBO flO4HSITbIX nOByweK 3a Mecql noo o~parioHaM, orpa-

HH'4eHHbIM 10 uojiOTbl.

(2) KonwiecTno ueACTBYfOLUHX d)RoTHY1iA no cpoKaM pa6OTbl; KOnitleCTBO cyAOB, pa6o-
TatowLx C JIoByLKaMH.

,i. CmamucmuKa npoibyituu
(1) KoHcepBHpoBaHHblg Kpa6: KOjH'4eCTBO RUJHKOB, KOJ]HqeCTBO Kpa6oB Ha RIUHK, KOJIH-

qeCTBO Maca Ha 5uutuc.
(2) 3aMopo)KeHHblf Kpa6: oncaHe 6nOKOB, KOjuHMeCTBO 6nOKOB, KOflHieCTBO Kpa6oB.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES IETATS-UNIS
D'AMPRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES
RE-PUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES RELATIF A LA
PECHE DU CRABE D'ALASKA ET DU CRABE TANNER

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de l'Union
des R~publiques socialistes sovi~tiques,

Ayant examin6 dans un esprit de comprehension mutuelle les problmes relatifs
A la p~che au crabe d'Alaska et au crabe tanner sur le plateau continental,

Consid~rant qu'ils ont tous deux ratifi6 la Convention sur le plateau continental
faite a Gen~ve le 29 avril 19582,

Tenant compte du fait que l'Union sovi~tique pratique la peche au crabe
d'Alaska et au crabe tanner dans la mer de Bring orientale, et

D~sireux de prendre les mesures necessaires pour preserver les reserves de
crabes d'Alaska et de crabes tanner dans les zones de p~che pr~vues dans i'Accord,

Sont convenus de ce qui suit :
1. Le crabe d'Alaska et le crabe tanner sont des ressources naturelles du

plateau continental sur lequel l'Etat riverain a des droits souverains aux fins
d'exploration et d'exploitation, conform6ment aux dispositions de I'article 2 de la
Convention sur le plateau continental.

2. Les ressortissants et les navires de i'Union sovitique peuvent continuer A
pratiquer la p~che au crabe d'Alaska et au crabe tanner sur le plateau continental
des Etats-Unis, pendant une p~riode de deux ans, dans le secteur de la mer de B6ring
orientale d~fini dans l'appendice au present Accord, A condition que la pache
commerciale annuelle de crabes d'Alaska et de crabes tanner par des ressortissants
et des navires sovidtiques dans ce secteur ne soit pas sup~rieure A 260 000 crabes
d'Alaska et.4,2 millions de crabes tanner en 1973 et 1974.

3. Les deux Gouvernements appliqueront, A leurs ressortissants et A leurs
navires respectifs se livrant A la peche au crabe d'Alaska et au crabe tanner dans la
mer de Bering orientale, les mesures d~crites aux paragraphes 3 et 4 de I'appendice
au present Accord. Chacun des deux Gouvernements offrira A l'autre Gouverne-
ment, si ce dernier en fait la demande, la possibilit6 d'observer la bonne execution
des dispositions du present Accord et, A cette fin, permettra A des fonctionnaires
dfiment autoris~s de l'autre Gouvernement de monter A bord de navires pratiquant
la pche au crabe d'Alaska et au crabe tanner dans ia mer de Bering orientale. Ces
fonctionnaires consigneront leurs observations dans un rapport qui sera commu-
niqu6 au Gouvernement du pays dont les navires en question battent pavillon afin
de permettre audit Gouvernement de prendre, le cas 6ch6ant, les mesures appro-
pri6es.

4. Les deux Gouvernements poursuivront et intensifieront 1'6tude des res-
sources en crabe d'Alaska et en crabe tanner dans la mer de Bring orientale et se

Entre en vigueur le 21 fdvrier 1973 par la signature, conform6ment au paragraphe 5.
2 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 499, p. 311.
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communiqueront chaque ann6e, le 30 novembre au plus tard, les r6sultats de ladite
6tude, notamment, si possible, une 6valuation du rendement maximum r6gulier de
ces ressources. Les renseignements A fournir par chaque Gouvernement pourront
tre pr~sent6s selon ia m6thode habituellement utilis6e par le Gouvernement en

question et comprendront les cat6gories de renseignements 6nonc6es dans
'appendice au pr6sent Accord, sans 8tre toutefois limit6s auxdites cat6gories. Les

deux Gouvernements organiseront 6galement l'6change de personnel scientifique
sp6cialis6 dans l'tude des ressources en crabe d'Alaska et en crabe tanner.

5. Le pr6sent Accord remplacera l'Accord entre les deux Gouvernements
concernant la p~che au crabe d'Alaska du 5 f6vrier 1965', tel qu'il a 6 modifi6 et
prorog6 par les Accords en date des 13 f~vrier 19672, 31 janvier 19693, et 12 f~vrier
19714; et prorog6 par un 6change de notes en date du 31 d6cembre 1972. I1 prendra
effet A la date de sa signature et sa validit6 sera de deux ans. A ia demande de l'un
ou l'autre Gouvernement, les repr~sentants des deux Gouvernements se r6uniront,
A une date acceptable pour chacun d'eux, en vue de modifier le pr6sent Accord.
Quoi qu'il en soit, des repr6sentants des deux Gouvernements se r6uniront, avant
l'expiration de la p6riode de validit6 du pr6sent Accord, A une date acceptable pour
chacun d'eux, afin d'examiner l'application du present Accord et de convenir
d'arrangements ult~rieurs.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, A ce dfiment autoris~s, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT Moscou, le 21 f6vrier 1973, en double exemplaire, en langues anglaise et
russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
Pour le Gouvernement de l'Union des R~publiques

des Etats-Unis d'Am6rique: socialistes sovi6tiques:

DONALD L. MCKERNAN V. M. KAMENTSEV

APPENDICE

1. La zone vis6e au paragraphe 2 du pr6sent Accord est la partie du secteur sud-est de la
mer de Bring situ6e au large de la zone de neuf milles adjacente a la mer territoriale des
Etats-Unis A l'ouest de la longitude 1600 ouest.

2. La p~che commerciale annuelle de crabes d'Alaska et de crabes tanner par des
ressortissants et des navires sovi6tiques vis6e au paragraphe 2 du prdsent Accord ne sera pas
sup6rieure A :
a) 100 000 crabes d'Alaska et 1,8 million de crabes tanner dans la zone d6limit6e par une

ligne partant du cap Newenham sur la c6te de l'Alaska occidental sur la mer de B6ring,
au sud-ouest d'un point situ6 A 57O00 ' de latitude nord et 168*00' de longitude ouest,
puis allant en direction sud jusqu'd un point situ6 A 54o36 ' de latitude nord et 168'00 ' de
longitude ouest, puis vers l'est jusqu'au cap Sarichef sur la c6te occidentale de l'ile
Unimak, en Alaska;

b) 160 000 crabes d'Alaska et 2,4 millions de crabes tanner dans la zone adjacente A la c6te
des Etats-Unis, au nord et A l'ouest de la zone d6finie au paragraphe a.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 541, p. 97.
2 Ibid., vol. 688, p. 435.

Ibid., vol. 714, p. 296.
4 Ibid., vol. 781, p. 203.
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3. a) I1 ne sera pas fait usage de crabes d'Alaska et tanner femelles, de crabes d'Alaska
dont la carapace, dans sa plus grande largeur, mesurerait moins de 15,8 cm, ni de crabes
d'Alaska et tanner A carapace molle, ces prises de meme que toute prise de crabes d'Alaska
exc6dant les contingents convenus pour chacune des zones et toute prise de crabes tanner
exc6dant les contingents convenus pour chacune des zones devant etre imm6diatement
rejet6es A la mer avec le maximum de pr6cautions.

b) Les crabes d'Alaska et les crabes tanner ne pourront Etre pris qu'i la nasse.
4. Sauf dispositions contraires adopt6es d'un commun accord par les deux

Gouvernements, on se servira uniquement de nasses pour la pche commerciale du crabe
d'Alaska et du crabe tanner et ia p~che au chalut ne sera pas pratiqu6e pour d'autres es-
p6ces dans la zone situ6e au large de la zone de neuf milles adjacente i la mer territoriale des
Etats-Unis et d6limit6e par une ligne partant d'un point de la c6te de ia p6ninsule d'Alaska
sur la mer de Bring et suivant vers l'ouest le parallkle 55'54' nordjusqu'h son intersection
avec une ligne reliant les points situ6s A 56'20 ' de latitude nord et 163o00 ' de longitude
ouest, et 55'16 ' de latitude nord et 166o10 ' de longitude ouest, puis en direction sud-ouest le
long de ladite ligne jusqu'A son intersection avec une ligne reliant le cap Navarin et le cap
Sarichef ;k 55'16' de latitude nord et 166°10 ' de longitude ouest, puis en direction sud-est le
long de ladite ligne jusqu'au cap Sarichef.

5. Les renseignements vis6s au paragraphe 4 du pr6sent Accord portent sur les points
suivants :
a) Renseignements d'ordre biologique

1) Marques r~cup6r6es : num~ro de la marque (et/ou la marque elle-m~me); date et lieu
de la prise (latitude et longitude); sexe, longueur, largeur et poids du crabe, 6tat de la
carapace.

2) Description biologique: longueur, largeur, poids et age des crabes, par sexe;
renseignements concernant la mue, la reproduction, la nutrition et la migration.

3) Publications relatives aux crabes d'Alaska et aux crabes tanner de la mer de B6ring
et du Pacifique Nord.

b) Statistiques de la piche
Volume total annuel et mensuel des prises par degr6 de longitude.

c) Statistiques concernant les op&ations de piche
1) Description des nasses; nombre de nasses relev6es par mois par degr6 de longitude.
2) Nombre de flottilles op6rant sur les lieux de peche et dates des op6rations; nombre

d'embarcations utilisdes pour l'exploitation des nasses.
d) Statistiques de la production

1) Crabe en boite : nombre de caisses, nombre de crabes par caisse, quantit6 de chair
par caisse.

2) Crabe congel6: description des blocs congel6s, nombre de blocs congel6s, nombre
de crabes.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
DEMOCRATIC REPUBLIC OF THE SUDAN FOR SALES OF
AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government of the
Democratic Republic of the Sudan,

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between the United States of America (hereinafter referred to as the exporting
country) and the Democratic Republic of the Sudan (hereinafter referred to as the
importing country) and with other friendly countries in a manner that will not
displace usual marketings of the exporting country in these commodities or unduly
disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial
trade with friendly countries;

Taking into account the importance to developing countries of their efforts to
help themselves toward a greater degree of self-reliance, including efforts to meet
their problems of food production and population growth;

Recognizing the policy of the exporting country to use its agricultural
productivity to combat hunger and malnutrition in the developing countries, to
encourage these countries to improve their own agricultural production, and to
assist them in their economic development;

Recognizing the determination of the importing country to improve its own
production, storage, and distribution of agricultural food products, including the
reduction of waste in all stages of food handling;

Desiring to set forth the understandings that will govern the sales of agricul-
tural commodities to the importing country pursuant to Title I of the Agricultural
Trade Development and Assistance Act, as amended (hereinafter referred to as the
Act), and the measures that the two Governments will take individually and
collectively in furthering the above-mentioned policies;

Have agreed as follows:

PART I

GENERAL PROVISIONS

Article I

A. The Government of the exporting country undertakes to finance the sale
of agricultural commodities to purchasers authorized by the Government of the
importing country in accordance with the terms and conditions set forth in this
Agreement, including the applicable annex which is an integral part of this
Agreement.

B. The financing of the agricultural commodities listed in part II of this
Agreement wll be subject to:
1. The issuance by the Government of the exporting country of purchase authori-

zations and their acceptance by the Government of the importing country; and

I Came into force on 18 March 1973 by signature, in accordance with part 111 (B).

12997



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traites

2. The availability of the specified commodities at the time of exportation.
C. Application for purchase authorizations will be made within 90 days after

the effective date of this Agreement, and, with respect to any additional commodities
or amounts of commodities provided for in any supplementary agreement, within
90 days after the effective date of such supplementary agreeement. Purchase
authorizations shall include provisions relating to the sale and delivery of such
commodities, and other relevant matters.

D. Except as may be authorized by the Government of the exporting country,
all deliveries of commodities sold under this Agreement shall be made within the
supply periods specified in the commodity table in part II.

E. The value of the total quantity of each commodity covered by the purchase
authorizations for a specified type of financing authorized under this Agreement
shall not exceed the maximum export market value specified for that commodity
and type of financing in part II. The Government of the exporting country may
limit the total value of each commodity to be covered by purchase authorizations
for a specified type of financing as price declines or other marketing factors may
require so that the quantities of such commodity sold under a specified type of
financing will not substantially exceed the applicable approximate maximum
quantity specified in part II.

F. The Government of the exporting country shall bear the ocean freight
differential for commodities the Government of the exporting country requires to
be transported in United States flag vessels (approximatetly 50 percent by weight of
the commodities sold under the Agreement). The ocean freight differential is
deemed to be the amount, as determined by the Government of the exporting
country, by which the cost of ocean transportation is higher (than would otherwise
be the case) by reason of the requirement that the commodities be transported in
United States flag vessels. The Government of the importing country shall have no
responsibility to reimburse the Government of the exporting country or to deposit
any local currency of the importing country for the ocean freight differential borne
by the Government of the exporting country.

G. Promptly after contracting for United States flag shipping space to be
used for commodities required to be transported in United States flag vessels, and
in any event not later than presentation of vessel for loading, the Government of the
importing country or the purchasers authorized by it shall open a letter of credit, in
United States dollars, for the estimated cost of ocean transportation for such
commodities.

H. The financing, sale, and delivery of commodities under this Agreement
may be terminated by either Government if that Government determines that
because of changed conditions the continuation of such financing, sale, or delivery
is unnecessary or undesirable.

Article II

A. Initial Payment
The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid, such

an initial payment as may be specified in part II of this Agreement. The amount of
this payment shall be that proportion of the purchase price (excluding any ocean
transportation costs that may be included therein) equal to the percentage specified
for initial payment in part II and payment shall be made in United States dollars in
accordance with the applicable purchase authorization.
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B. Type of Financing
Sales of the commodities specified in part II shall be financed in accordance

with the type of financing indicated therein, and special provisions relating to the
sale are also set forth in part II and in the applicable annex.
C. Deposit of Payments

The Government of the importing country shall make, or cause to be made,
payments to the Government of the exporting country in the currencies, amounts,
and at the exchange rates specified elsewhere in this Agreement as follows:

1. Payments in the local currency of the importing country (hereinafter referred
to as local currency), shall be deposited to the account of the Government of the
United States of America in interest bearing accounts in banks selected by the
Government of the United States of America in the importing country.

2. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity Credit
Corporation, United States Department of Agriculture, Washington, D.C. 20250,
unless another method of payment is agreed upon by the two Governments.

Article III

A. World Trade
The two Governments shall take maximum precautions to assure that sales of

agricultural commodities pursuant to this Agreement will not displace usual
marketings of the exporting country in these commodities or unduly disrupt world
prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial trade with
countries the Government of the exporting country considers to be friendly to it
(referred to in this agreement as friendly countries). In implementing this provision
the Government of the importing country shall:
1. insure that total imports from the exporting country and other friendly

countries into the importing country paid for with the resources of the
importing country will equal at least the quantities of agricultural commodities
as may be specified in the usual marketing table set forth in part II during each
import period specified in the table and during each subsequent comparable
period in which commodities financed under this Agreement are being deliv-
ered. The imports of commodities to satisfy these usual marketing requirements
for each import period shall be in addition to purchases financed under this
Agreement.

2. take all possible measures to prevent the resale, diversion in transit, or
transshipment to other countries or the use for other than domestic purposes of
the agricultural commodities purchased pursuant to this Agreement (except
where such resale, diversion in transit, transshipment or use is specifically
approved by the Government of the United States of America); and

3. take all possible measures to prevent the export of any commodity of either
domestic or foreign origin which is the same as, or like, the commodities
financed under this Agreement during the export limitation period specified in
the export limitation table in part II (except as may be specified in part II or
where such export is otherwise specifically approved by the Government of the
United States of America).

B. Private Trade
In carrying out this Agreement, the two Governments shall seek to assure

conditions of commerce permitting private traders to function effectively.
C. Self-help

Part I1 describes the program the Government of the importing country is
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undertaking to improve its production, storage, and distribution of agricultural
commodities. The Government of the importing country shall furnish in such form
and at such time as may be requested by the Government of the exporting country,
a statement of the progress the Government of the importing country is making in
carrying out such self-help measures.
D. Reporting

In addition to any other reports agreed upon by the two Governments, the
Government of the importing country shall furnish at least quarterly for the supply
period specified in item I, part II of this Agreement and any subsequent comparable
period during which commodities purchased under this Agreement are being
imported or utilized:
1. the following information in connection with each shipment of commodities

received under the Agreement: the name of each vessel; the date of arrival; the
port of arrival; the commodity and quantity received; the condition in which
received; the date unloading was completed; and the disposition of the cargo,
i.e., stored, distributed locally, or, if shipped where shipped;

2. a statement by it showing the progress made toward fulfilling the usual
marketing requirements;

3. a statement of the measures it has taken to implement the provisions of sections
A 2 and 3 of this article; and

4. statistical data on imports and exports by country of origin or destination of
commodities which are the same as or like those imported under the Agreement.

E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts
The two Governments shall each establish appropriate procedures to facilitate

the reconciliation of their respective records of the amounts financed with respect to
the commodities delivered during each calendar year. The Commodity Credit
Corporation of the exporting country and the Government of the importing country
may make such adjustments in the credit accounts as they mutually decide are
appropriate.
F. Definitions

For the purposes of this Agreement:
I. delivery shall be deemed to have occurred as of the on-board date shown in the

ocean bill of lading which has been signed or initialed on behalf of the carrier,
2. import shall be deemed to have occurred when the commodity has entered the

country, and passed through customs, if any, of the importing country, and
3. utilization shall be deemed to have occurred when the commodity is sold to the

trade within the importing country without restriction on its use within the
country or otherwise distributed to the consumer within the country.

G. Applicable Exchange Rate
For the purpose of this Agreement, the applicable exchange rate for determin-

ing the amount of any local currency to be paid to the Government of the exporting
country shall be a rate which is not less favorable to the Government of the
exporting country than the highest of exchange rates legally obtainable in the
importing country and which is not less favorable to the Government of the
exporting country than the highest of exchange rates obtainable by any other
nation. With respect to local currency:
1. As long as a unitary exchange rate system is maintained by the Government of

the importing country, the applicable exchange rate will be the rate at which the
central monetary authority of the importing country, or its authorized agent,
sells foreign exchange for local currency.
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2. If a unitary rate system is not maintained, the applicable rate will be the rate (as
mutually agreed by the two Governments) that fulfills the requirements of the
first sentence of this section G.

H. Consultation
The two Governments shall, upon request of either of them, consult regarding

any matter arising under this Agreement, including the operation of arrangements
carried out pursuant to this Agreement.
I. Identification and Publicity

The Government of the importing country shall underake such measures as
may be mutually agreed prior to delivery for the identification of food commodities
at points of distribution in the importing country, and for publicity as provided for
in subsection 103 (1) of the Act.

PART IH

PARTICULAR PROVISIONS

Item I. Commodity Table
Supply Period Approximate Maximum Export
(U.S. Fiscal Maximum Quantity Market Value

Commodity Year) (Metric Tons) (Thousands)

Wheat/Wheat Flour ....... 1973 25,000 $2,223

Item II. Payment Terms
Convertible Local Currency Credit

1. Initial Payment - 5 percent
2. Number of Installment Payments - 31
3. Amount of Each Installment Payment - approximately equal annual

amounts
4. Due Date of First Installment Payment - ten years after date of last

delivery of commodities in each calendar year
5. Initial Interest Rate - 2 percent per annum
6. Continuing Interest Rate - 3 percent per annum.

Item III. Usual Marketing Table

Unusual
Import Period Marketing
(U.S. Fiscal Requirement

Commodity Year) (Metric Tons)

Wheat and/or wheat flour on a
grain equivalent basis ......... 1973 146,000

12997



1974 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 101

Item IV. Export Limitations
A. With respect to each commodity financed under this Agreement the export

limitation period for the same as or like commodities shall be United States fiscal
year 1973 or any subsequent United States fiscal year during which the commodities
financed under this Agreement are being imported or utilized.

B. For the purposes of part I, article III A 3 of the Agreement, the
commodities considered to be the same as or like the commodity financed under
this Agreement are: for wheat/wheat flour-wheat, wheat flour, rolled wheat,
semolina, farina, and bulgur.
Item V. Self-Help Measures

The Government of the importing country agrees to:
1. Support of the Sudan Government's program for the development of the Jebel

Marra area in Western Sudan, including the following:
a. Support to the farm-to-market road program.
b. Increased support to the Agricultural Extension Service, particularly its

program for providing information to farmers and its transportation
service.

c. Support improved programs of demonstration farms and research stations.
2. Support improvement of the Agricultural Extension Service program in the

Wad-Medani, Gedaref, and Kassala areas in Eastern Sudan.
3. Support the restoration of the post-secondary education institution at Yambio

which provides a three-year program in agriculture beyond the high school
level. Yambio is located in Southern Sudan. This institution will provide
agricultural technicians for the provinces of the Upper Nile, Equatoria, and
Bahr-el-Ghazal areas.

4. Support an improved rural health unit program nationwide.
Item VI. Economic Development Purposes for which proceeds Accruing to

Importing Country are to be Used
The proceeds accruing to the importing country from the sale of commodities

financed under this Agreement will be used for financing the self-help measures set
forth in item V and for the following sectors as described in the Government of
Sudan's Development Plan for the National Economy; Agriculture and Transpor-
tation.
Item VII. Ocean Freight (Differential)

The Government of the exporting country shall bear the cost of ocean freight
differential for commodities it requires to be carried in United States flag vessels
but, notwithstanding the provisions of paragraph I of the Convertible Local
Currency Credit annex, it shall not finance the balance of the cost of ocean
transportation of such commodities.
Item VIII. Other Provisions

A. Substitute the following for paragraph 4 of the Convertible Local Cur-
rency Credit Annex:

"The total amount of the proceeds accruing to the importing country from
the sale of commodities financed under this agreement, to be applied to the
economic development uses set forth in part II of this Agreement, shall be not
less than the local currency equivalent of the dollar disbursement by the
Government of the exporting country in connection with the financing of the
commodities (other than the ocean freight differential), provided, however, that
the sales proceeds to be so applied shall be reduced by the payment, if any,
made by the Government of the importing country pursuant to the proviso in
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section 103(b) of the Act (such payment is herein called 'the currency use
payment'). The exchange rate to be used in calculating this local currency
equivalent shall be the rate at which the central monetary authority of the
importing country, or its authorized agent, sells foreign exchange for local
currency in connection with the commercial import of the same commodities.
Any such accrued proceeds that are loaned by the Government of the importing
country to private or non-governmental organizations shall be loaned at rates
of interest approximately equivalent to those charged for comparable loans in
the importing country. The Government of the importing country shall furnish,
in accordance with its fiscal year budget reporting procedures, at such times as
may be requested by the Government of the exporting country but not less
often than annually, a report of the receipt and expenditure of the proceeds,
certified by the appropriate audit authority of the Government of the importing
country, and in the case of expenditures the budget sector in which they were
used."
B. The Government of Sudan understands that the Food for Peace Act

(PL 480) requires the Agreement to provide for termination whenever the Govern-
ment of the United States of America finds that the self-help program described in
the Agreement is not being adequately developed and that the Government of the
United States of America can terminate the Agreement in such a case under the
termination clause in part III of the Agreement.

PART III

FINAL PROVISIONS

A. This Agreement may be terminated by either Government by notice of
termination to the other Government. Such termination will not reduce any
financial obligations the Government of the importing country has incurred as of
the date of termination.

B. This Agreement shall enter into force upon signature.
IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the

purpose, have signed the present Agreement.
DONE at Khartoum, in duplicate, this 18 day of March, 1973.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Democratic Republic

of the Sudan:

[Signed - Sign]J' [Signed - Sign ]2

Signed by Robert E. Fritts - Sign6 par Robert E. Fritts.
2 Signed by Ibrahim Moneim Mansour - Signd par Ibrahim Moneim Mansour.
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CONVERTIBLE LOCAL CURRENCY CREDIT ANNEX TO THE AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF THE SUDAN
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES

The following provisions apply with respect to the sales of commodities financed on
convertible local currency credit terms:

I. In addition to bearing the cost of ocean freight differential as provided in part I,
article I F, of this Agreement, the Government of the exporting country will finance on credit
terms the balance of the costs for ocean transportation of those commodities that are required
to be carried in United States flag vessels. The amount for ocean transportation (estimated)
included in any commodity table specifying credit terms does not include the ocean freight
differential to be borne by the Government of the exporting country and is only an estimate
of the amount that will be necessary to cover the ocean transportation costs to be financed on
credit terms by the Government of the exporting country. If this estimate is not sufficient to
cover these costs, additional financing on credit terms shall be provided by the Government
of the exporting country to cover them.

2. With respect to commodities delivered in each calendar year, the principal of the
credit (hereinafter referred to as principal) will consist of:
a. The dollar amount disbursed by the Government of the exporting country for the

commodities (not including any ocean transportation costs) less any portion of the initial
payment payable to the Government of the exporting country, and

b. The ocean transportation costs financed by the Government of the exporting country in
accordance with paragraph I of this annex (but not the ocean freight differential).

This principal shall be paid in accordance with the payment schedule in part II of this
Agreement. The first installment payment shall be due and payable on the date specified in
part 11 of this Agreement. Subsequent installment payments shall be due and payable at
intervals of one year thereafter. Any payment of principal may be made prior to its due date.

3. Interest on the unpaid balance of the principal due the Government of the exporting
country for commodities delivered in each calendar year under this Agreement shall begin on
the date of dollar disbursement by the Government of the exporting country. Such interest
shall be paid annually beginning one year after the date of last delivery of commodities in
such calendar year, except that if the installment payments for these commodities are not due
on some anniversary of such date of last delivery, any such interest accrued on the due date
of the first installment payment shall be due on the same date as the first installment and
thereafter such interest shall be paid on the due dates of the subsequent installment payments.
For the period from the date the interest begins to the due date for the first installment
payment, the interest shall be computed at the initial interest rate specified in part II of this
Agreement. Thereafter, the interest shall be computed at the continuing interest rate specified
in part II of this Agreement.

4. The Government of the importing country shall deposit the proceeds accruing to it
from the sale of commodities financed under this Agreement (upon the sale of the
commodities within the importing country) in a special account in its name that will be used
for the sole purpose of holding the proceeds covered by this paragraph. Withdrawals from
this account shall be made for the economic development purposes specified in part II of this
Agreement in accordance with procedures mutually satisfactory to the two Governments.
The total amount deposited under this paragraph shall not be less than the local currency
equivalent of the dollar disbursement by the Government of the exporting country in
connection with the financing of the commodities including the related ocean transportation
costs other than the ocean freight differential. The exchange rate to be used in calculating
this local currency equivalent shall be the rate at which the central monetary authority of the
importing country, or its authorized agent, sells foreign exchange for local currency in
connection with the commercial import of the same commodities. Any such accrued proceeds
that are loaned by the Government of the importing country to private or nongovernmental
organizations shall be loaned at rates of interest approximately equivalent to those charged
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for comparable loans in the importing country. The Government of the importing country
shall furnish, in such form and at such times as may be requested by the Government of the
exporting country, but not less frequently than on an annual basis, reports containing
relevant information concerning the accumulation and use of these proceeds, including
information concerning the programs for which these are used, and, when the proceeds are
used for loans, the prevailing rate of interest for comparable loans in the importing country.

5. The computation of the initial payment under part 1, article II, A of this Agreement
and all computations of principal and interest under numbered paragraphs 2 and 3 of this
annex shall be made in United States dollars.

6. All payments shall be in United States dollars or, if the Government of the exporting
country so elects,
a. The payments shall be made in local currency at the applicable exchange rate specified in

part I, article III, G of this Agreement in effect on the date of payment and shall, at the
option of the Government of the exporting country, be converted to United States
dollars at the same rate, or used by the Government of the exporting country for
payment of its obligations in the importing country, or

b. The payments shall be made in readily convertible currencies of third countries at a
mutually agreed rate of exchange and shall be used by the Government of the exporting
country for payment of its obligations.

OFFICIAL AGREED MINUTE OF NEGOTIATIONS RELATING TO THE AGREE-
MENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE DEMO-
CRATIC REPUBLIC OF THE SUDAN FOR SALES OF AGRICULTURAL COM-
MODITIES, FY 1973

On January I1, 1973 the following delegations representing the Government of the
United States of America and the Government of the Democratic Republic of the Sudan met
to discuss the draft agreement between the two countries for the sale of agricultural
commodities:
For the United States:

Mr. Francis H. Jack, Coordinator, Africa and European Area, Program Development
Division, Export Marketing Service, United States Department of Agriculture

Mr. Samuel R. Peale, First Secretary, US Embassy, Khartoum
For the Democratic Republic of the Sudan:

The Honorable Haroun al-Awad, Under Secretary, Ministry of National Economy
Sayed Maurice Loga, Bank of Sudan
Sayed Taj al-Sir Muhammad Abbas, Ministry of Foreign Affairs
Sayed Zaki Sir al-Khatim, Ministry of the Treasury
Sayed Hassan Saeed Suliman, Ministry of Planning
The draft agreement was discussed in its entirety by the two delegations and particular

reference was made to the following points:
1. Article II, paragraph C.I. In response to the inquiry of the Sudanese delegation,

the US delegation explained that this clause was a conditional one which the United States
Government did not anticipate invoking. The clause was intended to enable the United States
to receive at least a portion of the payment for the commodities in question in Sudanese
pounds, these to be used for such purposes as meeting the operating expenses of its Embassy
in Khartoum. Since presently available resources were sufficient to meet such needs, the
United States did not anticipate requesting such payments. The clause had no bearing on the
use by the Sudanese Government of the Sudanese pounds generated through the sale of the
commodities within the Sudan. These funds were to be placed in accounts as selected by the
Sudanese Government, and the provisions relating to their use were contained in part II of
the draft agreement, items V and VI.
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2. Part I, Item I. Commodity Table. The United States delegation explained that
when initially drafted the ceiling set upon the value of the commodities to be purchased
($2.223 million) would have allowed for the acquisition of approximately 25,000 metric tons
of wheat/wheat flour as indicated. Since that time, however, the price of wheat had risen and
$2.223 million would no longer buy this quantity of wheat. The dollar ceiling remained
controlling, however. Similarly, should the price of wheat drop sharply, the maximum
tonnage indicated in this item could become controlling even if the dollar sum authorized
would permit greater purchases. The United States delegation also noted that, as provided
for in part I, article I of the draft agreeement, either budgetary constraints or the non-
availability of the commodities in question could make it necessary for the United States
Government to withhold some of the shipments otherwise authorized by the terms of the
draft agreement.

3. Part H, Item III. Usual Marketing Table. The United States delegation explained
that the usual marketing requirement figure of 146,000 metric tons provided in the draft
agreement was based on the average of the Sudan's commercial wheat/wheat flour imports
for the last five years from Free World sources. Under law, the United States Goverment is
obligated to insure that concessional sales do not interfere with the commercial sales of the
United States and other friendly countries. The United States would expect, therefore, that
the Sudan would continue to maintain this five year average of commercial imports of wheat
and wheat flour by looking to the United States and such Free World sources, including
Yugoslavia. In this connection, the United States delegation noted in particular the interest
of the United States in maintaining its position as a major source of the Sudan's commercial
wheat/wheat flour purchases and in having access to a fair share of any increase in the
Sudan's commercial purchases which might occur in the future.

4. Part II, Items V and VI. Self-Help Measures. The two delegations discussed in
detail these two sections. The United States delegation pointed out that it was not the
intention of the draft agreement severely to restrict the Sudanese Government in the use of
the funds which would be generated through the sale within the Sudan of the commodities
covered by the Agreement or to arbitrarily dictate those areas in which the Sudan would
direct its self-help efforts. The specific self-help goals listed in item V were not simply choices
of the United States Government, but rather were selected from among the priorities cited by
the Sudanese Government during the visit of the United States Government's AID Mission
in September 1972. There was, moreover, no requirement that all the funds generated by
commodity sales be devoted to these purposes or that they be achieved by a specific date.
Rather the United States Government wished to see an effort made within the life of the
Agreement to move toward these goals, with the funds generated by the Agreement
supplementing those of the Sudanese Government devoted to these purposes. The United
States delegation made clear that if the Sudanese Government wished to suggest alternative
proposals for item V they would be given serious consideration by the United States
Government.

The United States delegation noted, however, that the provisions of item VI actually
allowed the Sudanese Government a large element of flexibility in choosing alternative
projects toward which the funds might be devoted. In fact any project described in the
agricultural and transportation sectors of Sudan's development plan could be the target of
such expenditures. Since the draft agreement was itself an agricultural agreement, the sector
targets had been limited to agriculture and the necessary transportation for successful
agricultural development. But there was considerable scope for choice within these guidelines,
with the only requirement being that the United States Government was to be provided with
an annual report on how the funds in question had actually been utilized and on the progress
made in meeting the specified self-help targets.

5. Part II, Item VIII. A. The United States delegation pointed out the change which
this paragraph affected on the Convertible Local Currency Credit Annex. Specifically, it was
no longer required that the local currency generated by the commodity sales within the Sudan
be deposited in a separately designated account. Moreover, it was now clear the minimum
figure involved was the local currency equivalent of the dollar disbursements of the United
States Government in connection with the financing of the commodities (not including the
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ocean freight differential). Hence neither the five percent initial payment required of the
Sudanese Government nor the ocean freight costs borne by the Sudan need be included in
calculating this minimum figure.

6. Part II, Item VIII. B. The United States delegation noted the importance which
the United States attached to the self-help aspects of the draft agreement. Assisting the Sudan
in its economic development was a prime purpose of the Agreement. The draft, therefore,
provided for the United States to be able to terminate the Agreement if the self-help program
described in the draft is not being adequately developed. This provision was, of course, only
one example of a broader termination right provided to both parties as per part III of the
draft.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES £TATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DF-MOCRATIQUE DU SOUDAN RELATIF A LA VENTE DE
PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
Rpublique d6mocratique du Soudan,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits
agricoles entre les Etats-Unis d'Am6rique (ci-apr~s d6nomm6s <, le pays exportateur >,)
et la R6publique d6mocratique du Soudan (ci-apr~s d6nomm6e <, le pays importateur >)
et avec d'autres nations amies de telle manire que les march6s habituels du pays
exportateur pour ces produits ne s'en trouvent pas affect6s et qu'il n'en r6sulte pas
de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits agricoles, ni de
bouleversement des 6changes commerciaux avec les pays amis;

Tenant compte de l'importance que revEtent pour les pays en d6veloppement
les efforts d'auto-assistance en vue de parvenir un plus haut degr6 d'autonomie et
en particulier les efforts qu'ils d6ploient pour faire face eux-m~mes i leuts pro-
blames li6s A la production alimentaire et l'accroissement d6mographique;

Reconnaissant la politique du pays exportateur qui consiste A mettre sa
productivit6 agricole au service de la lutte contre la faim et ia malnutrition dans les
pays en d6veloppement, encourager ces pays A am~liorer leur propre production
agricole et A les aider A assurer leur d6veloppement 6conomique;

Reconnaissant la volont6 du pays importateur d'am6liorer sa propre produc-
tion, ses installations d'entreposage et la distribution de ses denr6es alimentaires
agricoles et de r6duire, notamment, les pertes A tous les stades de la manutention de
ces denr~es;

D6sirant arreter les conditions qui r6giront les ventes de produits agricoles au
pays importateur, conform6ment au Titre I de la loi tendant a d6velopper et A
favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a W modifi6e (ci-apr~s d6nomm6e ,, la
loi ,), et les mesures que les deux Gouvernements prendront, tant individuellement
que conjointement, pour favoriser I'application des politiques susmentionn6es;

Sont convenus de ce qui suit :

PREMIERE PARTIE

DISPOSITIONS GENERALES

Article premier

A. Le Gouvernement du pays exportateur s'engage A financer la vente de
produits agricoles A des acheteurs agr66s par le Gouvernement du pays importateur

Entrd en vigueur le 18 mars 1973 par Ia signature, conformment A la troisigme partie, section B.
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conform~ment aux clauses et conditions 6nonc~es dans le present Accord, ainsi que
dans l'annexe applicable qui fait partie int6grante dudit Accord.

B. Le financement de la vente des produits agricoles 6numfr6s dans la
deuxi~me partie du pr6sent Accord sera subordonn6 :
1. A la d6livrance par le Gouvernement du pays exportateur d'autorisations

d'achat et A I'acceptation de ces autorisations par le Gouvernement du pays
importateur;

2. A la disponibilit6 des produits A la date pr6vue pour leur exportation.
C. Les demandes de d6livrance d'autorisations d'achat devront ,tre pr~sent6es

dans les 90 jours de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, et, en ce qui concerne
tous autres produits ou toutes quantit6s additionnelles pr6vus par tout accord
suppldmentaire, dans les 90 jours de l'entr~e en vigueur dudit Accord suppl6men-
taire. Les autorisations d'achat contiendront des dispositions relatives A la vente et
h la livraison des produits et A toutes autres questions pertinentes.

D. Sous r6serve d'autorisation contraire du Gouvernement du pays exporta-
teur, les livraisons des produits vendus au titre du pr6sent Accord seront toutes
effectu6es au cours des p6riodes d'offre indiqu6es dans la liste des produits figurant
dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord.

E. La valeur de la quantit6 totale de chaque produit faisant l'objet
d'autorisations d'achat en vue d'un mode particulier de financement autoris6 aux
termes du pr6sent Accord ne devra pas d6passer la valeur marchande maximum
d'exportation sp6cifi6e pour ce produit et ce mode de financement dans la deuxi~me
partie du pr6sent Accord. Le Gouvernement du pays exportateur pourra limiter la
valeur totale de chaque produit faisant l'objet d'autorisations d'achat en vue d'un
mode particulier de financement, selon que baisse le cours de ce produit ou que
d'autres facteurs de march6 l'exigent, de sorte que les quantit6s de ce produit,
vendues conform6ment A un mode particulier de financement, ne d6passent pas
sensiblement la quantit6 maximum approximative applicable indiqu6e dans la
deuxi~me partie du pr6sent Accord.

F. Le Gouvernement du pays exportateur prendra A sa charge le fret maritime
diff6rentiel aff6rent aux produits dont il exigera le transport A bord de navires
battant pavillon des Etats-Unis (soit environ 50 p. 100 du poids des produits vendus
au titre du present Accord). Le fret maritime diff6rentiel est r~put6 etre 6gal A la
diff6rence, telle qu'elle aura W d6termin6e par le Gouvernement du pays exporta-
teur, entre les frais de transport maritime encourus en raison de l'obligation
d'utiliser des navires battant pavillon des Etats-Unis pour le transport des produits
et ceux, moins 6lev~s, qui auraient W encourus autrement. Le Gouvernement du
pays importateur ne sera pas tenu de rembourser au Gouvernement du pays
exportateur le fret maritime diff6rentiel pris en charge par le Gouvernement du pays
exportateur ni de d6poser A cet effet des sommes en monnaie locale du pays
importateur.

G. D~s qu'il aura retenu par contrat la capacitd n6cessaire sur des bdtiments
am6ricains pour des produits dont le transport A bord de navires battant pavilion
des Etats-Unis aura W exig6, et au plus tard au moment oii le navire se pr6sentera
au chargement, le Gouvernement du pays importateur ou les acheteurs agr66s par
lui 6tabliront une lettre de cr6dit, en dollars des Etats-Unis, pour couvrir le montant
estimatif du coot du transport maritime desdits produits.

H. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement, At la
vente et At la livraison des produits vis6s par le pr6sent Accord, s'il estime que
l'6volution de la situation rend la poursuite de ces op6rations inutile ou contre-
indiqu6e.
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Article II

A. Paiement initial
Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera en sorte que soit

effectu6 tout paiement initial stipul6 dans la deuxi~me partie du present Accord. Le
montant de ce paiement repr~sentera la proportion du prix d'achat (A l'exclusion de
tous frais de transport maritime qui pourraient y tre compris) 6gale au pourcentage
stipul6 A titre de paiement initial dans la deuxi~me partie et ledit paiement sera
effectu6 en dollars des Etats-Unis, conform~ment aux dispositions de l'autorisation
d'achat applicable.
B. Mode definancement

La vente de produits indiqu~s dans la deuxi~me partie sera financ~e selon le
mode de financement y indiqu6; des dispositions sp~ciales relatives A la vente sont
6galement 6nonc~es dans la deuxi~me partie ainsi que dans l'annexe applicable.

C. Ddp&t des paiements
Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera en sorte que soient

effectu~s des paiements au Gouvernement du pays exportateur d'un montant, en
monnaie et aux taux de change stipulks dans d'autres dispositions du present
Accord, selon les modalit6s suivantes :

1. Les paiements en monnaie locale du pays importateur (ci-apr~s d~nomm~e
«<monnaie locale ,) seront d~posds au cr6dit du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique dans des comptes portant intrt ouverts dans des banques 6tablies
dans le pays importateur et choisies par le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique;

2. Les paiements en dollars seront remis au Treasurer, Commodity Credit
Corporation, United States Department of Agriculture, Washington, D.C. 20250, A
moins qu'il ne soit convenu d'une autre m6thode de paiement entre les deux
Gouvernements.

Article III

A. Commerce mondial
Les deux Gouvernements prendront un maximum de pr6cautions pour faire en

sorte que les ventes de produits agricoles effectu6es en ex6cution du pr6sent Accord
n'affectent pas les march6s habituels du pays exportateur pour ces produits,
n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits
agricoles et ne bouleversent pas les 6changes commerciaux habituels avec les pays
que le Gouvernement du pays exportateur considre comme 6tant des pays amis (ci-
apr~s d6nomm6s ( pays amis,,). Dans l'application de la pr6sente disposition, le
Gouvernement du pays importateur devra :
1. Veiller A ce que le total de ses importations en provenance du pays exportateur

et d'autres pays amis, pay6 au moyen des ressources du pays importateur, soit
au moins 6gal A la quantit6 des produits agricoles des types sp6cifi6s dans la
liste des march6s habituels figurant dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord
durant chaque p6riode d'importation indiqu6e dans ladite liste et durant chaque
p6riode comparable subs6quente au cours de laquelle des produits dont I'achat
sera financ6 conform6ment au pr6sent Accord auront 6t6 livr6s. Les importa-
tions de produits effectu6es pour satisfaire A ces obligations touchant les
march6s habituels au cours de chaque p6riode d'importation viendront s'ajouter
aux achats financ6s conform6ment au pr6sent Accord.
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2. Prendre toutes mesures possibles pour empecher la revente, l'acheminement en
transit ou la r6exp6dition A destination d'autres pays des produits agricoles
achet6s en ex6cution du pr6sent Accord, ou l'utilisation de ces produits i des fins
autres que la consommation int6rieure (sauf dans les cas oi cette revente, cet
acheminement en transit, cette r6exp6dition ou cette utilisation seront express6-
ment approuv6s par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique).

3. Prendre toutes mesures possibles pour empecher 'exportation de tout produit
d'origine int6rieure ou 6trang~re, identique ou analogue aux produits dont
l'achat sera financ6 conform6ment au pr6sent Accord durant la p6riode de
limitation des exportations indiqu6e dans la liste des limitations des exportations
figurant dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord (sauf indication contraire
dans cette deuxi~me partie ou lorsqu'une telle exportation sera express6ment
approuv6e par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique).

B. Commerce privi
Dans l'ex6cution du pr6sent Accord, les deux Gouvernements s'efforceront de

maintenir des conditions commerciales qui ne genent pas l'activit6 des n6gociants
priv6s.
C. A uto-assistance

Le programme que le Gouvernement du pays importateur a entrepris en vue
d'am61iorer sa production, ses installations d'entreposage et la distribution de ses
produits agricoles est indiqu6 dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord. Le
Gouvernement du pays importateur fournira, dans les formes et aux dates requises
par le Gouvernement du pays exportateur, un 6tat des progr~s r6alis6s par le
Gouvernement du pays importateur dans l'application de ces mesures d'auto-
assistance.
D. Rapports

En sus de tous autres rapports dont les deux Gouvernements pourraient
convenir, le Gouvernement du pays importateur devra, tous les trimestres au moins
au cours de la pdriode d'offre sp6cifi6e au point I de la deuxi~me partie du pr6sent
Accord et au cours de toute p6riode ult6rieure comparable durant laquelle il
importera ou utilisera des produits achet6s au titre du present Accord, communiquer
ce qui suit :
1. Les renseignements ci-apr~s concernantchaque envoi deproduits reru au titre du

pr6sent Accord : le nom de chaque navire, la date de son arriv6e, le port
d'arriv6e, la nature du produit et la quantit6 revue, 1'6tat dans lequel la
cargaison a 6t6 reque, la date A laquelle le d6chargement a W termin6 et la
mani~re dont a 6t6 utilis6e la cargaison, en d'autres termes si elle a 6t6 en-
trepos6e, distribu6e localement ou r6exp6di6e et, dans ce cas, A quelle desti-
nation;

2. Un rapport indiquant les progr~s r6alis6s en vue de satisfaire aux obligations
touchant les march6s habituels;

3. Un rapport indiquant les mesures prises en application des dispositions des
paragraphes 2 et 3 de la section A du pr6sent article;

4. Des donn6es statistiques sur les importations et les exportations, par pays
d'origine ou de destination, de produits identiques ou analogues A ceux qui
seront import6s au titre du pr6sent Accord.

E. Mthodes de concordance et d'ajustement des comptes
Les deux Gouvernements 6tabliront chacun des m6thodes propres A faciliter la

concordance de leurs relev6s respectifs des montants financ6s en ce qui concerne les
produits livr6s durant chaque ann6e civile. La Commodity Credit Corporation du
pays exportateur et le Gouvernement du pays importateur pourront proc6der A tous
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ajustements des comptes de credit que, d'un commun accord, ils jugeraient
appropri~s.
F. Difinitions

Aux fins du present Accord:
1. La livraison sera rgputge avoir 6t6 effectu~e A la date du requ A bord figurant

dans le connaissement maritime sign6 ou paraph6 pour le compte du transpor-
teur;

2. L'importation sera r~put~e avoir W effectuge lorsque le produit aura travers6 la
fronti~re du pays importateur et aura 6t6 d~douan6, s'il y a lieu, par ledit pays;

3. L'utilisation sera r~putge avoir eu lieu lorsque le produit aura 6t6 vendu aux
n~gociants dans le pays importateur, sans restriction quant A son emploi dans
ledit pays, ou lorsqu'il aura W distribu6 de toute autre manire aux consomma-
teurs dans le pays.

G. Taux de change applicable
Aux fins du present Accord, le taux de change applicable pour determiner le

montant de toute somme en monnaie locale devant tre payee au Gouvernement du
pays exportateur sera un taux qui ne sera pas moins favorable au Gouvernement du
pays exportateur que le plus 6lev6 des taux de change pouvant 8tre lggalement
obtenus dans le pays importateur et qui ne sera pas non plus moins favorable au
Gouvernement du pays exportateur que le plus 6lev6 des taux de change pouvant
8tre obtenus par tout autre pays. En ce qui concerne la monnaie locale :
1. Tant que le Gouvernement du pays importateur appliquera un systeme unitaire

de taux de change, le taux applicable sera celui auquel I'autorit6 moh~taire
centrale du pays importateur, ou son representant autoris6, vend des devises
contre de la monnaie locale;

2. S'il n'y a pas de systeme unitaire de taux de change, le taux de change applicable
sera celui (fix6 d'un commun accord par les deux Gouvernements) qui r~pond
aux exigences de la premiere phrase de la pr6sente section.

H. Consultation
A la requete de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront sur

toute question pouvant s'6lever au sujet du present Accord, notamment en ce qui
concerne l'application d'arrangements conclus en vertu de celui-ci.
I. Identification et publicit

Le Gouvernement du pays importateur prendra toutes mesures dont il pourrait
8tre mutuellement convenu avant la livraison, en vue de l'identification des denrges
alimentaires aux lieux de distribution dans le pays importateur et pour assurer la
publicit6 prevue A i'alinea 1 de l'article 103 de la loi.

DEUXIPME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULIERES

Point I. Liste des produits

Valeur marchande
Priode d'offre QuanhitW ,naximun, ,na ninun,

(exercice financier approximative d exportalion
Produit des Etats-Unis) (en lonnes niriques) (en milliers de dollars)

Ble/farine de b ....... 1973 25 000 2 223
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Point II. Modalit6s de paiement
Paiement en monnaie locale convertible

I. Paiement initial - 5 p. 100
2. Nombre de versements - 31
3. Montant de chaque versement - Annuit6s approximativement 6gales
4. Date d'6ch6ance du premier versement - dix ans apr s la date de la

derni~re livraison faite au cours de chaque ann6e civile
5. Taux d'int6rt initial - 2 p. 100
6. Taux d'int6r& ordinaire - 3 p. 100.

Point III. Liste des march6s habituels

Periode
d'iniportation Obligations touchant

(exercice financier les narchs habituels
Produits des Etats.Unis) (en tonnes ntnriques)

Bl6 et/ou farine de bW6
(6quivalent en b1W ) ................. 1973 146 000

Point IV. Limitations des exportations
A. Pour chacun des produits financ6s au titre du present Accord, la p6riode

de limitation des exportations pour les produits identiques ou analogues sera
l'exercise financier 1973 des Etats-Unis ou tout exercice financier ult6rieur des Etats-
Unis au cours duquel les produits financ6s au titre du pr6sent Accord auront 6t6
import6s ou, en tout 6tat de cause, utilis6s.

B. Aux fins du paragraphe 3 de la section A de l'article III du pr6sent Accord
(premiere partie), les produits consid~r6s comme 6tant identiques ou analogues aux
produits financ6s aux termes du present Accord sont : pour le b1W ou la farine de
bl-le bl, la farine de bl, le blW aplati, les semoules ordinaires et fines et le bulgur.
Point V. Mesures d'auto-assistance

Le Gouvernement du pays importateur accepte:
I. D'appuyer le programme du Gouvernement soudanais pour le d6veloppement

de la r6gion du Djebel Marra dans le Soudan occidental, et notamment :
a) D'appuyer le programme routier destin6 A relier les exploitations agricoies

aux march6s;
b) D'accroitre l'appui fourni au Service de vulgarisation agricole, notamment

A son programme d'information en faveur des agriculteurs et A son service
de transport;

c) De contribuer A l'am6lioration des programmes d'exploitations pilotes et
de stations de recherche.

2. De contribuer A l'am6lioration du programme du Service de vulgarisation
agricole pour les regions d'Ouad-Medani, de G6daref et de Kassala, dans le
Soudan oriental.

3. De contribuer A la r~fection de l'6tablissement d'enseignement postsecondaire
de Yambio, dans le Soudan m~ridional. Offrant un programme d'6tudes
agronomiques de trois ans A la suite des 6tudes secondaires, cet 6tablissement
formera des agronomes pour les provinces du Haut-Nil, d'Equatoria et de Bahr
el-Ghazal.

4. De contribuer A l'am6lioration du programme national de services de sant6
ruraux.
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Point Vi. Fins du d~veloppement 6conomique auxquelles devront tre affect~es les
recettes acquises par le pays importateur

Les ressources que le pays importateur tirera de la vente des produits finances
au titre du present Accord seront affectfes au financement des mesures d'auto-
assistance indiqu~es au point V et aux secteurs suivants du plan national de
d~veloppement 6conomique du Gouvernement soudanais : agriculture et transports.
Point VII. Transport maritime (fret diff~rentiel)

Le Gouvernement du pays exportateur prendra A sa charge le fret maritime
diffrentiel afferent aux produits dont il exigera le transport A bord de navires
battant pavilion des Etats-Unis mais, nonobstant les dispositions du paragraphe 1
de l'annexe concernant le paiement en monnaie locale convertible, il ne financera
pas le solde des frais de transport maritime desdits produits.
Point VIII. Autres dispositions

A. Remplacer le paragraphe 4 de l'annexe concernant le paiement en monnaie
locale convertible par le texte ci-aprs :

(( Le montant total des fonds acquis au pays importateur du chef de la
vente des produits finances au titre du present Accord et qu'il devra utiliser aux
fins du d~veloppement 6conomique indiqu~es dans la deuxi~me partie du
present Accord ne sera pas inf~rieur A I'6quivalent en monnaie locale du
d~bours en dollars effectu6 par le Gouvernement du pays exportateur A
l'occasion du financement de la vente des produits (sous deduction du fret
maritime diff~rentiel), 6tant entendu toutefois que ledit montant sera diminu6
du paiement effectu6, le cas 6ch ant, par le Gouvernement du pays importateur
en vertu des dispositions de i'alin~a b de l'article 103 de la loi (ledit paiement
6tant d~nomm6 ci-aprs (( le r~glement partiel,,). Le taux de change devant
servir de base au calcul du montant de cet 6quivalent en monnaie locale sera
celui auquel l'autorit6 mon~taire centrale du pays importateur, ou son repr~sen-
tant autoris6, vend des devises contre de ia monnaie locale A l'occasion de
l'importation commerciale des memes produits. Si le Gouvernement du pays
importateur accorde A des organisations privies ou non gouvernementales des
prts par pr~l~vement sur les fonds qui lui seraient ainsi acquis, les sommes
prtes porteront int~rat A des taux approximativement 6quivalents A ceux
appliques aux prfts comparables dans le pays importateur. Le Gouvernement
du pays importateur fournira, conform~ment A sa procedure budg~taire, aux
dates requises par le Gouvernement du pays exportateur, mais une fois par an
au moins, un rapport sur i'accumulation et l'utilisation desdits fonds, certifi6
exact par l'autorit6 soudanaise comp~tente en mati~re de verification des
comptes et indiquant le chapitre du budget auquel les fonds utilis~s auront t6
affect~s. ,,
B. Le Gouvernement soudanais sait qu'en vertu du Food for Peace Act

(PL. 480) le present Accord doit pr~voir la possibilit6, pour le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am~rique, d'y mettre fin s'il estime que le programme d'auto-assis-
tance d~crit dans ledit Accord n'est pas mis en ceuvre de fagon satisfaisante, et
qu'en pareil cas le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique pourra y mettre fin au
titre de la clause de d~nonciation de la troisi~me partie de l'Accord.

TROISIPME PARTIE

DISPOSITIONS FINALES

A. Chacun des deux Gouvernements pourra mettre fin au present Accord en
adressant A l'autre une notification cet effet. Pareille d~nonciation ne r~duira
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aucune des obligations financi~res incombant au Gouvernement du pays importa-
teur A la date A laquelle il aura W mis fin A I'Accord.

B. Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature.
EN FOI DE ouoi, les repr6sentants des deux Gouvernements, dfiment autoris6s A

cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.
FAIT A Khartoum, en double exemplaire, le 18 mars 1973.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis de ]a R6publique d6mocratique
d'Am~rique: du Soudan :

[ROBERT E. FRITTS] [IBRAHIM MONEIM MANSOUR]

ANNEXE (CONCERNANT LE PAIEMENT EN MONNAIE LOCALE CONVERTIBLE)
A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES F-TATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RF-PUBLIQUE DEMOCRATIQUE DU SOU-
DAN RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Les dispositions ci-apr~s s'appliquent aux ventes de produits dont le financement
comporte des modalit6s de paiement en monnaie locale convertible :

I. Outre qu'il prend A sa charge le fret maritime diffdrentiel, ainsi qu'il est pr~vu A la
section F de l'article premier du pr6sent Accord (premiere partie), le Gouvernement du pays
exportateur assurera le financement A credit du solde des frais de transport maritime aff6rents
aux produits dont le transport A bord de navires battant pavilion des Etats-Unis sera exig6.
Le montant (estimatif) du cofit du transport maritime figurant dans toute liste des produits
pr6voyant des modalit6s de cr6dit ne comprend pas le fret diff6rentiel devant etre support6
par le Gouvernement du pays exportateur et constitue seulement une estimation du montant
qui sera n(cessaire pour couvrir les frais de transport maritime devant tre financ6s A cr6dit
par le Gouvernement du pays exportateur. Si le montant ainsi pr(vu ne suffit pas pour
couvrir ces frais, un financement suppl6mentaire A credit sera assur6 par le Gouvernement du
pays exportateur afin de couvrir lesdits frais.

2. En ce qui concerne les produits livr6s au cours de chaque ann6e civile, le montant
principal du cr6dit (ci-apr~s d6nomm6 ,, le principal )) comprendra ce qui suit :
a) Le montant en dollars d6bours6 par le Gouvernement du pays exportateur pour les

produits vendus (non compris les frais de transport maritime), d6duction faite de toute
fraction du paiement initial payable au Gouvernement du pays exportateur;

b) Les frais de transport maritime financs par le Gouvernement du pays exportateur
conform6ment au paragraphe 1 de la pr6sente annexe (A l'exception du fret diff6rentiel).

Le principal sera pay6 conform6ment aux 6ch6ances indiqu6es dans la deuxi~me partie du
present Accord. Le premier versement viendra A 6ch~ance et sera payable A la date sp~cifi~e
dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord. Les versements suivants viendront A 6ch6ance et
seront payables A intervalles d'un an A compter de l'6ch~ance du premier versement. Tout
paiment valoir sur le principal pourra 6tre effectu& avant la date de son 6ch6ance.

3. L'intrt sur le solde non pay6 du principal d6 au Gouvernement du pays exportateur
pour les produits livr6s au titre du pr6sent Accord au cours de chaque ann6e civile
commencera A courir A partir de la date du d6bours en dollars par le Gouvernement du pays
exportateur. Les int~r6ts seront pay~s annuellement A partir du premier anniversaire de la
date de la derni re livraison de produits effectude au cours de l'ann6e civile consider6e;
toutefois, si les versements pour ces produits ne viennent pas A 6ch~ance le jour anniversaire
de la date de cette derni~re livraison, tout int6ret 6chu A l'6ch6ance du premier versement sera
exigible A la date du premier versement et, par ]a suite, les int6r~ts seront pay~s A 1'6ch~ance
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de chaque versement. Pour la p~riode comprise entre ia date A partir de laquelle l'int~r~t
commence A courir et I'6ch~ance du premier versement, l'int6r~t sera calculd au taux initial
spgcifi6 dans la deuxi~me partie du present Accord. Par la suite, l'intret sera calcul6 au taux
ordinaire sp~cifid dans la deuxi~me partie du present Accord.

4. Le Gouvernement du pays importateur d~posera les fonds provenant de la vente de
produits finances au titre du present Accord (lorsque seront vendus lesdits produits dans le
pays importateur) dans un compte special ouvert A son nom qui sera utilisd A seule fin de
recevoir les recettes vis~es par le present paragraphe. Des pr~lkvements pourront tre effectugs
sur ce compte aux fins lies au dgveloppement 6conomique qui sont indiqu6es dans la
deuxi~me partie du present Accord, selon des modalit~s dont les deux Gouvernements
conviendront d'un commun accord. Le montant total des sommes dgpos~es conform~ment
au present paragraphe ne sera pas infgrieur A '6quivalent en monnaie locale du d~bours en
dollars effectu6 par le Gouvernement du pays exportateur A l'occasion du financement de la
vente des produits, y compris les frais de transport maritime y aff~rents sous deduction du
fret diff~rentiel. Le taux de change devant servir de base au calcul du montant de cet
equivalent en monnaie locale sera celui auquel l'autorit6 mongtaire centrale du pays
importateur, ou son repr6sentant autoris6, vend des devises contre de la monnaie locale A
l'occasion de l'importation commerciale des memes produits. Si le Gouvernement du pays
importateur accorde A des organisations privges ou non gouvernementales des prets par
prgl~vement sur les fonds qui lui seront ainsi acquis, les sommes pretges porteront int~ret A
des taux approximativement equivalents A ceux appliques aux prets comparables dans le pays
importateur. Le Gouvernement du pays importateur fournira au Gouvernement du pays
exportateur, dans les formes et aux dates requises par ce dernier, mais une fois par an au
moins, des rapports contenant tous renseignements utiles en ce qui concerne I'accumulation
et l'utilisation desdites recettes, notamment des renseignements sur les programmes, aux fins
desquels lesdites recettes sont utilis~es et, si des prets sont accord~s par pr~l~vement sur ces
recettes, l'indication du taux d'intrt ggn~ralement applique aux prts comparables dans le
pays importateur.

5. Le calcul du versement initial vis6 Ai la section A de larticle II du present Accord
(premiere partie) ainsi que tous les calculs du principal et de l'inthret vises aux paragraphes 2
et 3 de la prgsente annexe seront effectu~s en dollars des Etats-Unis.

6. Tous les paiements seront effectugs en dollars des Etats-Unis, ou, au choix du
Gouvernement du pays exportateur :
a) Les paiements seront effectues en monnaie locale au taux de change applicable, spdcifi6 .

la section G de ]'article III du present Accord (premiere partie), en vigueur A ]a date du
paiement et, sur la demande du Gouvernement du pays exportateur, les sommes ainsi
vers~es seront converties, au meme taux, en dollars des Etats-Unis, A mesure qu'elles
seront dgpos~es ou utilises par le Gouvernement du pays exportateur pour faire face A
ses obligations dans le pays importateur;

b) Les paiements seront effectu~s, A un taux de change mutuellement convenu, en monnaie
d'un pays tiers aisgment convertible, et les sommes ainsi versges seront utilisees par le
Gouvernement du pays exportateur pour faire face A ses obligations.

PROCP-S-VERBAL APPROUVE DES NIGOCIATIONS RELATIF A L'ACCORD
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMFRIQUE ET LA REPUBLIQUE DF-MOCRA-
TIQUE DU SOUDAN RELATIF A LA VENTE DES PRODUITS AGRICOLES,
ANNF-E FISCALE 1973

Le II janvier 1973, les delegations ci-apr~s repr(sentant le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amgrique et le Gouvernement de la Republique d6mocratique du Soudan se sont r6unies
pour examiner le projet d'accord entre les deux pays relatif A ia vente de produits agricoles
Pour les Etats-Unis :

M. Francis H. Jack, Coordonnateur, Secteur Afrique et Europe, Division de
l'6laboration des programmes, Service du marketing des exportations, D~partement
de l'agriculture des Etats-Unis

12997



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traites

M. Samuel R. Peale, Premier secr6taire, Ambassade des Etats-Unis, Khartoum.
Pour la R~publique d6mocratique du Soudan :

M. Haroun al-Awad, Sous-Secr~taire, Minist~re de I'dconomie nationale
M. Sayed Maurice Loga, Bank of Sudan
M. Sayed Taj al-Sir Muhammad Abbas, Minist~re des affaires 6trang~res
M. Sayed Zaki Sir al-Khatim, Ministre du Tr6sor
M. Sayed Hassan Saeed Suliman, Ministare de la planification.
Le projet d'accord a W examind dans sa totalit6 par les deux d616gations et l'attention a

port6 en particulier sur les points ci-apr~s :
1. Article II, paragraphe C.I. En r6ponse A une question de ia d616gation soudanaise,

la d616gation des Etats-Unis a expliqu6 qu'il s'agissait lA d'une clause conditionnelle que le
Gouvernement des Etats-Unis ne pr~voyait pas d'invoquer. Elle avait pour but de permettre
aux Etats-Unis de recevoir au moins une partie du paiement des produits agricoles en livres
soudanaises, celles-ci devant servir notamment A subvenir aux d~penses de fonctionnement de
leur ambassade ?. Khartoum. Les ressources disponibles 6tant actuellement suffisantes pour
subvenir A ces besoins, les Etats-Unis ne pr6voyaient pas d'exiger des versements en monnaie
locale. Cette clause n'aurait aucune r6percussion sur l'utilisation par le Gouvernement
soudanais des fonds en livres soudanaises qu'il tirerait de la vente des produits agricoles au
Soudan. Ces fonds devaient tre d6pos6s sur des comptes choisis par le Gouvernement
soudanais et les dispositions relatives a leur emploi figuraient aux points V et VI de la
deuxi~me partie du projet d'accord.

2. Deuxhme partie, point I, liste des produits. La d6l6gation des Etats-Unis a expliqu6
qu'A 1'6poque de la r6daction initiale, le plafond fix6 pour la valeur des produits agricoles A
acheter (2 223 millions de dollars) aurait permis d'acheter 25 000 tonnes de bl ou de farine
de bW environ, comme indiqu6 dans le projet de texte. Depuis, cependant, le prix du bl avait
augment6 et 2 223 millions de dollars ne permettaient plus d'acheter cette quantit6 de bl.
Ledit plafond restait toutefois determinant. De manire analogue, s'iI arrivait que le prix du
bl accuse une baisse brutale, le tonnage maximum indiqu6 au point I pourrait devenir
d6terminant, meme si le montant en dollars autoris6 permettait des achats plus importants.
La d6ldgation des Etats-Unis a d'autre part fait observer que, selon les dispositions de l'article
premier du projet d'accord (premiere partie), le Gouvernement des Etats-Unis pourrait se
trouver dans l'obligation de retenir une partie des exp6ditions autoris6es par ailleurs aux
termes du projet d'accord, par suite de restrictions budg6taires ou parce que les produits en
question ne seraient pas disponibles.

3. Deuximepartie, point II, liste des marchs habituels. La d616gation des Etats-Unis
a expliqu6 que les obligations touchant les march6s habituels, chiffr6es 146 000 tonnes dans
le projet d'accord, 6taient fond6es sur la moyenne des importations commerciales de bl et de
farine de bl du Soudan en provenance du Monde libre pour les cinq dernires ann6es. Aux
termes de la 16gislation am6ricaine, le Gouvernement des Etats-Unis 6tait tenu de veiller a ce
que les ventes conclues A des conditions de faveur n'affectent pas les ventes commerciales des
Etats-Unis et d'autres pays amis. Les Etats-Unis s'attendraient donc A ce que le Soudan
continue de maintenir cette moyenne de cinq ann6es pour ses importations commerciales de
bl et de farine de bl6 en s'adressant aux Etats-Unis et aux autres pays du Monde libre, y
compris la Yougoslavie. A cet 6gard, la d616gation des Etats-Unis a fait observer en
particulier l'int6rdt qu'ont les Etats-Unis A conserver leur situation de fournisseur principal
du Soudan pour les achats commerciaux de bl et de farine de bW et b6n6ficier d'une part
6quitable de tout accroissement 6ventuel des achats commerciaux soudanais.

4. Deuxime partie, points V et VI, mesures d'auto-assistance. Les deux d616gations
ont proc6d6 A un examen approfondi de ces deux chapitres. La ddl6gation des Etats-Unis a
fait observer que l'intention, dans le projet d'accord, n'6tait pas d'imposer des restrictions
s6vres au Gouvernement soudanais quant h l'utilisation des fonds acquis du chef de la vente
au Soudan des produits sur lesquels portait l'Accord, ni de designer arbitrairement les
secteurs sur lesquels le Soudan devait faire porter ses efforts d'auto-assistance. Les objectifs
d'auto-assistance 6num6rds de fa~on prdcise au point V n'avaient pas simplement 6t6 choisis
par le Gouvernement des Etats-Unis mais avaient au contraire W s6lectionn6s parmi les
priorit6s indiqu6es par le Gouvernement soudanais lors du s6jour de la Mission de I'AID au
Soudan en septembre 1972. En outre, il n'6tait pas exig6 que tous les fonds acquis du chef de
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la vente des produits soient consacr~s A ces objectifs, ou que ceux-ci soient atteints avant une
date pr6cise. Le Gouvernement des Etats-Unis prdf6rerait plut6t qu'un effort soit fait pendant
la dur6e de l'Accord pour se rapprocher de ces objectifs, les fonds obtenus grace l'Accord
venant complkter les ressources propres que le Gouvernement soudanais affecterait A leur
r6alisation. La d616gation des Etats-Unis a fait clairement comprendre que si le Gouverne-
ment soudanais d6sirait faire d'autres propositions en ce qui concernait le point V, le
Gouvernement des Etats-Unis les examinerait attentivement.

La d6l6gation des Etats-Unis a toutefois fait observer que les dispositions du point VI
laissaient en fait au Gouvernement soudanais une grande latitude quant au choix d'autres
projets auxquels les fonds pourraient 6tre consacrds. N'importe quel projet envisag6 pour les
secteurs de i'agriculture et des transports dans le plan de d(veloppement du Soudan pourrait
e te financ6 au moyen de ces fonds. Le projet d'accord portant sur les produits agricoles, les
objectifs avaient 6t6 limit6s At l'agriculture et aux transports n~cessaires pour un d6veloppe-
ment satisfaisant de ce secteur. Mais il existait de larges possibilit6s de choix dans les limites
de ces lignes directrices, le seul imp6ratif 6tant que le Gouvernement des Etats-Unis regoive
un rapport annuel sur la mani~re dont les fonds en question auront 6t6 effectivement utilis6s
et sur les progr~s rdalis6s en direction des objectifs d'auto-assistance sp6cifi6s.

5. Deuxi~me partie, point VIII A. La d616gation des Etats-Unis a soulign6 les
modifications que ce paragraphe entrainait pour l'annexe concernant le paiement en monnaie
locale convertible. I1 n'6tait plus exig6 en effet que les recettes en monnaie locale r6sultant de
ia vente des produits au Soudan soient ddpos(es sur un compte ouvert a cet effet. En outre,
il 6tait maintenant 6vident que le chiffre minimum en question 6tait l'6quivalent en monnaie
locale du d6bours en dollars effectu par le Gouvernement des Etats-Unis A l'occasion du
financement des produits (deduction faite du fret maritime diff6rentiel). En consequence, ni
le versement initial de 5 p. 100 requis du Gouvernement soudanais ni le fret maritime as-
sum6 par le Soudan ne devaient tre inclus dans le calcul de ce chiffre minimum.

6. Deuxi~me partie, point VIII B. La d~l~gation des Etats-Unis a soulign6
l'importance que les Etats-Unis attachent aux aspects du projet d'accord concernant l'auto-
assistance. Fournir une aide au Soudan pour son d6veloppement 6conomique 6tait un des
objectifs primordiaux de l'Accord. Le projet de texte pr6voyait donc 'que les Etats-Unis
pouvaient mettre fin A l'Accord si le programme d'auto-assistance qui y 6tait d6crit n'6tait
pas mise en ceuvre de fagon appropri(e. Cette disposition ne constituait, bien entendu,
qu'un exemple du droit de d6nonciation plus large dont disposaient les deux Parties aux
termes de la troisi~me partie du projet d'accord.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF SAUDI ARABIA 'CONCERNING THE
SAUDI ARABIAN NATIONAL GUARD MODERNIZATION
PROGRAM

The Government of the United States and the Government of Saudi Arabia
have reviewed:

1. The Agreement between the Government of the United States and the
Government of Saudi Arabia relating to military procurement assistance effected by
an exchange of notes on June 18, 19512 as implemented by the Agreement effected
by an exchange of notes on June 27, 1953; 3

2. The Agreement between the two Governments relating to construction of
military facilities effected by an exchange of notes of May 24 and June 5, 1965; 4

3. The continuing desire of the two Governments for mutual cooperation to
enable the Government of Saudi Arabia to maintain its internal security, its
legitimate self-defense, and contribute to defense of the region of which it is a part;

4. The desire of the Saudi Arabian Government to modernize its National
Guard to improve its capability to ensure public order and to preserve the security
of the Saudi Arabian Government and people; and

5. The need to develop and to execute an agreed plan of action under which
the technical and supervisory assistance of the United States Government can most
effectively contribute to the modernization of the Saudi Arabian National Guard.

In consequence and in accordance with this review, the Government of the
United States and the Government of Saudi Arabia do hereby agree as follows:

I. TECHNICAL AND SUPERVISORY ASSISTANCE TO BE PROVIDED BY THE U.S.

DEPARTMENT OF DEFENSE

The Department of Defense of the United States will, as mutually agreed
provide on a reimbursable basis under the Foreign Military Sales (FMS) Program
technical and supervisory assistance to appropriately designated officials of the
Government of Saudi Arabia in connection with:

A. Preparation of a National Guard Modernization Plan to cover such
functions as organization, training, procurement, construction, maintenance, supply
and administrative support.

B. Development and administration of training programs.
C. Procurement of facilities, materials, equipment and services necessary to

implement the Plan.
D. Supervision of the design and construction of training, maintenance, supply

and communications facilities, and other facilities related thereto, as necessary to
implement the Plan.

Came into force on 19 March 1973 by signature.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 141, p. 67.
3 Ibid., vol. 212, p. 335.
4 Ibid., vol. 548, p. 285.
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E. Management of the establishment and operation of training, administrative
and logistic support elements.

II. SALE OF DEFENSE ARTICLES AND SERVICES

The Department of Defense of the United States will, as mutually agreed:
A. Provide defense articles and services related to the Saudi Arabian National

Guard Modernization Program to the Government of Saudi Arabia on a reimburs-
able basis under the Foreign Military Sales (FMS) Act, subject to a continued U.S.
legislative authorization. Major items currently anticipated to be procured under
this program include: small arms, artillery, vehicles, communications equipment,
ammunition and other items. Major services expected to be provided under this
program include the development, construction, management and initial operation
of communications, training, logistics and maintenance support facilities and
services related thereto. These services will be carried out by United States commer-
cial firm or firms selected by and under contract to the Department of Defense of
the United States in accordance with established FMS procedures. Insofar as
practicable, all major and supporting defense articles will conform with United
States Government specifications. Procurement of all defense articles and services
will be executed by appropriate Letters of Offer and Acceptance (DD Form 1513).

B. Schedule the deliveries of the above articles and services in close coordina-
tion with designated officials of the Government of Saudi Arabia and in accordance
with the overall National Guard Modernization Plan.

C. To the extent practical, undertake to combine production for Saudi Arabian
defense articles and equipment with production for U.S. requirements so as to gain
maximum cost savings for the Government of Saudi Arabia.

III. GENERAL PRIORITIES OF IMPLEMENTATION

A. Initial emphasis for program implementation under this memorandum of
understanding shall be given to planning for the modernization of the organization
and equipment of six mechanized infantry companies (equivalent to two battalion-
sized units) of the Saudi Arabian National Guard; with initiation of training of
these units based on existing weaponry and equipment; the early provision of
modernized small arms and related equipment and ammunition; improvement of
communications systems throughout the Saudi Arabian National Guard and the
planning and construction of training, administrative, logistics and supporting
facilities.

B. Subsequent priorities for Program implementation shall be developed by
mutual agreement between the Government of Saudi Arabia and the Government
of the United States of America.

IV. The Saudi Arabian Government and Saudi Arabian National Guard, recog-
nizing that mutuality of effort and responsibility are requisite for success of the
project, undertake therefore to carry out the following funding, staffing and
supporting services:

A. The Government of Saudi Arabia will be responsible for payment of all
defense articles and services procured for this program on the "Dependable
Undertaking" basis set forth in section 22 of the Foreign Military Sales Act.

B. The Government of Saudi Arabia will be responsible for the necessary
planning, programming, priority establishment, recruitment and selection processes
which are required to provide qualified manpower to meet the expanding require-
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ments of the overall National Guard Modernization Program, and to provide all
such other supporting facilities and services as are required for this program, and
which are practicable.

C. As a means of ensuring the success of the modernization program, the
Saudi Arabian Government will give it priority over any other project for
improvement of the National Guard which may be initiated.

V. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Military personnel and civilian employees, and the dependents of such person-
nel and employees of the United States Government, present in Saudi Arabia in
connection with this program, shall be accorded the privileges and immunities
accorded to members of the United States Army Corps of Engineers and their
dependents pursuant to part VII of the Agreement between our two Governments
concerning construction of military facilities, dated May 24/June 5, 1965. For other
than Corps of Engineers personnel and for purposes of this Memorandum of
Understanding, the Senior United States Military representative for this program in
Saudi Arabia shall assume the functions performed by the senior representative of
the Corps of Engineers under part VII of the aforementioned agreement.

VI. GENERAL PROVISIONS

A. This Memorandum of Understanding is executed in the English and Arabic
languages, each text being equally authentic.

B. The Chief, Saudi Arabian National Guard and the U.S. Ambassador as the
representative of the Secretary of Defense, or their delegated representatives will
meet at least annually to review the progress of this program in the context of total
United States/Saudi Arabian Cooperation.

C. Either Government may request a program review meeting at appropriate
intervals.

D. This Memorandum of Understanding may be terminated upon six (6)
month written notice to either party.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto have executed this Memorandum of
Understanding on 19th day of March 1973, which is 14 Safar 1393 H.

For the Government For the Government

of the United States of America: of Saudi Arabia:

[Signed] [Signed]

By: NICHOLAS G. THACHER By: Prince ABDULLAH IBN ABDUL Aziz

Title: American Ambassador Title: Commander in Chief
Saudi National Guard
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
lTATS-UNIS D'AMPRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE
L'ARABIE SAOUDITE RELATIF AU PROGRAMME DE MO-
DERNISATION DE LA GARDE NATIONALE SAOUDIENNE

Le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement de l'Arabie saoudite ont
examin6:

1. L'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement de
I'Arabie saoudite relatif A la fourniture d'une assistance pour l'acquisition de
mat6riel militaire, constitu6 par un 6change de notes en date du 18 juin 19512 et mis
en ceuvre par l'Accord constitu6 par un 6change de notes en date du 27 juin 19533;

2. L'Accord entre les deux Gouvernements relatif A la construction
d'installations militaires, constitu6 par un 6change de notes en date du 24 mai et du
5juin 19654;

3. Le d6sir constant des deux Gouvernements de coop6rer pour permettre au
Gouvernement de l'Arabie saoudite d'assurer sa s6curit6 int6rieure, de se tenir prt
A exercer son droit de 16gitime d6fense et de participer A la d6fense de la r6gion dans
laquelle l'Arabie saoudite est situ6e;

4. Le d6sir du Gouvernement saoudien de moderniser sa garde nationale pour
la rendre plus apte A assurer l'ordre public et la s6curitE du Gouvernement et du
peuple saoudiens; et

5. Le besoin d'61aborer et d'ex6cuter un plan d'action concert6 grace auquel les
services d'assistance technique et de supervision fournis par le Gouvernement des
Etats-Unis pourront au mieux contribuer A la modernisation de la garde nationale
saoudienne.

En cons6quence, et eu dgard A cet examen, le Gouvernement des Etats-Unis et
le Gouvernement de l'Arabie saoudite sont convenus de ce qui suit:

1. SERVICES D'ASSISTANCE TECHNIQUE ET DE SUPERVISION QUE FOURNIRA LE
DEPARTEMENT DE LA DEFENSE DES ETATS-UNIs

En vertu de son programme de ventes militaires A l'6tranger, le D6partement de
la d6fense des Etats-Unis fournira, comme convenu d'un commun accord, avec
garantie de remboursement, aux fonctionnaires du Gouvernement de l'Arabie
saoudite d6sign6s A cet effet des services d'assistance technique et de supervision
ayant trait A :

A. L'61aboration d'un plan de modernisation de la garde nationale dans les
domaines suivants : organisation, instruction, achats, construction, entretien, ap-
provisionnement et appui administratif;

Entr6 en vigueur le 19 mars 1973 par la signature.
2 Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 141, p. 67.

Ibid., vol. 212, p. 345.
4 Ibid., vol. 548, p. 285.
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B. La mise au point et l'administration de programmes de formation;
C. L'acquisition des installations, du.mat6riel, de l'6quipement et des services

n6cessaires A l'ex6cution du plan;
D. La supervision de l'61aboration des plans et des travaux de construction des

installations destin6es A l'instruction, A l'entretien, aux approvisionnements et aux
communications, et d'autres installations connexes, seion les n6cessit6s de la mise a
ex6cution du plan;

E. La direction de la mise en place et du fonctionnement des 616ments d'appui
en mati~re d'instruction, d'administration et de logistique.

II. VENTE D'ARTICLES ET DE SERVICES CONCERNANT LA DEFENSE

Le D6partement de la d6fense des Etats-Unis s'engage, comme convenu d'un
commun accord:

A. A fournir au Gouvernement de l'Arabie saoudite, avec garantie de rem-
boursement, des articles et des services concernant la d6fense, au titre du programme
de modernisation de la garde nationale saoudienne et en vertu de ia loi sur les
ventes militaires A 1'6tranger, sous r6serve que ia 16gislation am6ricaine continue A
autoriser ces ventes. Parmi les articles importants dont l'acquisition est prvue i ce
titre figurent des armes individuelles, de l'artillerie, des v6hicules, du materiel de
communication, des munitions, etc. Est 6galement pr6vue au titre du programme ia
fourniture de services importants comme la mise au point, la construction, la gestion
et la mise en marche des installations destin6es aux communications, A l'instruction,
A l'appui logistique et A l'entretien ainsi que des services connexes. Ces services
seront fournis par une ou plusieurs soci6t6s commerciales am6ricaines, choisies par
le D6partement de la d6fense des Etats-Unis qui conclura les march6s avec elles,
selon les formes 6tablies en mati~re de ventes militaires A l'6tranger. Dans la mesure
du possible, tous les articles principaux et auxiliaires concernant la d6fense
r6pondront aux sp6cifications du Gouvernement des Etats-Unis. L'acquisition de
tous les articles et services concernant la d6fense sera effectu6e par des lettres d'offre
et d'acceptation en bonne et due forme (DD Form 1513).

B. A pr6voir la livraison des articles et services susmentionn6s en 6troite
coordination avec les fonctionnaires d6sign6s par le Gouvernement de l'Arabie
saoudite, et conform6ment au plan global de modernisation de la garde nationale.

C. A s'efforcer dans la mesure des possibilit6s de combiner l'ex6cution des
commandes saoudiennes d'articles et de mat6riel militaires avec la production
destin6e aux Etats-Unis, de faqon A faire b6n6ficier le Gouvernement de l'Arabie
saoudite des conditions les plus 6conomiques.

III. PRIORITtS GENERALES CONCERNANT L'EXECUTION

A. En ce qui concerne l'ex6cution du programme en vertu du pr6sent M6mo-
randum d'accord, on mettra d'abord l'accent sur les points suivants : 6laborer des
plans pour moderniser l'organisation et l'6quipement de six compagnies d'infanterie
m6canis6e de la garde nationale saoudienne, soit l'6quivalent de deux bataillons;
fournir A ces unit6s un d6but d'instruction en se servant de I'armement et du
mat6riel existants; livrer rapidement des armes individuelles modernis6es, ainsi que
le mat6riel et les munitions leur correspondant; am6liorer les systimes de commu-
nication au sein de la garde nationale saoudienne; et enfin 6laborer les plans
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n~cessaires puis construire les installations destinies A l'instruction, a
I'administration, A la logistique et A l'appui.

B. Les priorit~s ultrieures au titre de I'excution du programme seront d~finies
d'un commun accord par le Gouvernement de l'Arabie saoudite et le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique.

IV. Le Gouvernement et ia garde nationale saoudiens, reconnaissant qu'une
responsabilit6 et des efforts communs sont une condition essentielle de r6ussite du
projet, s'engagent par cons6quent A fournir les services de financement, de personnel
et d'appui ci-apris :

A. Le Gouvernement de i'Arabie saoudite se chargera du paiement de tous les
articles et services concernant la defense fournis au titre du programme sur la base
de l'engagement ferme spcifi dans l'article 22 de ia loi sur les ventes militaires A
1'6tranger.

B. Le Gouvernement de l'Arabie saoudite se chargera des operations de
planification, de programmation, d'6tablissement des priorit~s, de recrutement et de
s~lection qui sont indispensables pour fournir le personnel qualifi6 pouvant r~pondre
aux besoins grandissants du programme global de modernisation de la garde
nationale et pour procurer tous les autres moyens et services d'appuis qui sont
requis par ledit programme et qui entrent dans le domaine des possibilit~s pratiques.

C. Afin de garantir ia r~ussite du programme de modernisation, le Gouverne-
ment de I'Arabie saoudite lui accordera la priorit6 sur tout autre projet
d'am~lioration de la garde nationale qui pourrait 8tre entrepris.

V. PRIVILEGES ET IMMUNITiS

Le personnel militaire et les employds civils du Gouvernement des Etats-Unis
ainsi que les personnes A leur charge se trouvant en Arabie saoudite en raison du
programme b~ngficieront des privileges et immunit~s accordgs aux personnels du
genie de l'arm~e des Etats-Unis ainsi qu'aux personnes h leur charge, en vertu de
la partie VII de I'Accord relatif A la construction d'installations militaires conclu
entre nos deux Gouvernements en date du 24 mai et du 5 juin 1965. Concernant
toute autre catggorie que le personnel du genie et aux fins du present Mgmoran-
dum d'accord, c'est le repr~sentant militaire am~ricain de grade le plus 6lev6 se
trouvant en Arabie saoudite au titre du programme qui remplira les fonctions
exerc~es par le repr~sentant de grade le plus 6Iev6 du genie, conform6ment A la
partie VII de l'Accord susmentionn6.

VI. DISPOSITIONS GENPRALES

A. Le pr6sent M6morandum d'accord est fait en langues anglaise et arabe, les
deux textes faisant 6galement foi.

B. Le Chef de la garde nationale saoudienne et I'Ambassadeur des Etats-Unis,
en qualit6 de repr6sentant du Secr6taire de la d6fense, ou bien leurs repr6sentants
respectifs, se r6uniront au moins une fois par an pour examiner l'6tat d'avancement
du programme, dans le cadre d'une totale coop6ration entre les Etats-Unis et
I'Arabie saoudite.

C. L'un ou l'autre Gouvernement pourra demander une reunion pour l'examen
du programme A intervalles appropries.
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D. L'une ou l'autre Partie au present Memorandum d'accord pourra y mettre
fin par notification 6crite six mois A r'avance.

EN FOI DE QUQI, les soussign6s ont sign6 le pr6sent M6morandum d'accord le 19
mars 1973 ou 14 Safar 1393 H.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique:

[ Signi]

Par: NICHOLAS G. THACHER
Titre : Ambassadeur des Etats-Unis

Pour le Gouvernement
de 'Arabie saoudite:

[ Signi]

Par.- Prince ABDULLAH IBN ABDUL Aziz
Titre. Commandant en chef de la

garde nationale saoudienne
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND BRAZIL
RELATING TO REMOTE SENSING FOR EARTH RESOURCES

The Secretary of State to the Brazilian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE
WASHINGTON

April 6, 1973

Excellency:
I have the honor to refer to the Agreement between the Government of the

United States of America and the Government of Brazil concerning cooperative
research in remote sensing for earth surveys effected by an exchange of notes
between our two Governments of January 18 and September 10, 1968,2 and
extended by an exchange of notes of November 25, 1970 and February 3, 1971 and
another exchange of notes of December 29, 1972. 4

I also have the honor to refer to the Memorandum of Understanding
concerning cooperative research in remote sensing between the National Aeronau-
tics and Space Administration (NASA) of the United States of America and the
Instituto de Pesquisas Espaciais (INPE) of Brazil, dated March 27, 1973.

This Memorandum, which is set forth in the annex to this note, provides inter
alia that its provisions shall be subjet to confirmation by the respective Governments
of the two agencies by an exchange of notes, and that the Memorandum shall enter
into force on the date of the exchange.

Recognizing (I) that the experimental NASA Earth Resources Technology
Satellites in the United States Earth Resources Survey Program offer unique devices
for accomplishing the objectives of the Agreement of January 18 and September 10,
1968, and (2) that Brazil is willing to establish facilities to acquire and process data
received directly from the Earth Resources Technology Satellites, I now have the
honor to inform you that the Government of the United States of America confirms
the provisions of the Memorandum of Understanding referred to above.

If the Government of Brazil would also confirm the provisions of the
Memorandum, I have the honor to propose that this note and Your Excellency's
reply to that effect shall constitute an agreement between our two Governments
regarding this matter, which shall enter into force on the date of Your Excellency's
reply, shall remain in force until April 1, 1976 unless extended further as may be
mutually agreed, and shall supersede the Agreement of January 18 and September
10, 1968, as extended.

I Came into force on 6 April 1973, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 702, p. 163.
3 Ibid., vol. 781, p. 337.
4 See p. 191 of this volume.
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
HERMAN POLLACK

His Excellency JoAo Augusto de Araijo Castro
Brazilian Ambassador

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

BETWEEN THE BRAZILIAN INSTITUTO DE PESQUISAs ESPACIAIS AND THE UNITED STATES
NATIONAL AERONAUTICS AND SPACE ADMINISTRATION

1. The Instituto de Pesquisas Espaciais (INPE) of Brazil and the National Aeronautics
and Space Administration (NASA) of the United States of America desire to extend their
experimental project for cooperative research in remote sensing for earth surveys. The
purpose of the extended project is to make use of the experimental satellites in the Earth
Resources Survey Program to accomplish the objectives of the project (see paragraph 2).
Therefore, this Memorandum will supersede the Memorandum of Understanding between
NASA and the Comissdio Nacional de Atividades Espaciais (now INPE), dated January 13,
1968.

2. The objectives of this extended cooperative project include advancing the applications
of spacecraft and aircraft remote sensing technology to the monitoring of environmental
conditions at or near the surface of the earth (air, water, land, and vegetation), the detection
and delineation of areas of stress in crops and forests, and the mapping of geological,
hydrological, vegetation and soil characteristics. The objectives also include the reception of
data, directly from such experimental Earth Resources Satellites as ERTS-l, at a ground
station located in Central Brazil at Cuiaba and the processing of such data at a facility
located in So Paulo state, Brazil. It is understood as well that data acquired and returned to
earth by the U.S. Earth Resources Experiment Package (EREP), which is to be included in
the manned Skylab mission in 1973, will be available to INPE, both on a cooperative basis
applicable to NASA-approved Brazilian Principal Investigators and otherwise through the
EROS Data Center in Sioux Falls, South Dakota.

3. It is intended that this cooperation will be divided into four phases, with each phase
to begin upon the mutual agreement of the NASA and INPE Project Managers (see
paragraph 12). A prerequisite to the initiation of phase A will be agreement between the
Project Managers on the technical and operational interfaces required to carry out the project
and on a schedule for accomplishing phases A through D.

During all phases, responsibility for spacecraft control, health and status will remain
with NASA.

Phase A. INPE ERTS (INPERTS) DATA ACQUISITION STATION-RECEIVE AND RECORD
CHECKOUT PHASE

a. This phase will begin when the INPE data acquisition station becomes available for
acquiring the ERTS spacecraft transmitted signal and for receiving and recording narrow
and wideband downlink data. The purpose of this phase is to demonstrate the capability of
the INPERTS facility to acquire and record ERTS data.

b. During this phase, NASA will assign a mutually agreed number of passes for direct
acquisition by INPE of the ERTS spacecraft transmitted signal. NASA will command the
satellite. INPE will ship the experimental data tapes to the NASA ERTS Operations Control
Center/NASA Data Processing Facility (OCC/NDPF) at the Goddard Space Flight Center
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(GSFC) for processing (on a time available basis) for initial evaluation. The resulting data
will be used to calibrate INPE station performance.

c. During this phase, NASA will continue to provide ERTS data to the NASA-agreed
Brazilian ERTS Principal Investigators through INPE.

d. Should the ERTS onboard tape recorders fail during this phase, the provisions of
paragraph 4 would apply.

Phase B. PERIOD BETWEEN INPERTS DATA ACQUISITION STATION CHECKOUT AND DATA PRO-
CESSING STATION OPERATION

a. Following checkout of the INPERTS data acquisition facility, NASA will continue
to provide ERTS data to NASA-agreed Brazilian Principal Investigators. During passes
scheduled to acquire these data, NASA additionally will provide realtime data transmission
from the spacecraft, as mutuallly agreed.

b. If it is considered mutually desirable, the responsibility for recording data to support
NASA-agreed Brazilian Principal Investigators will be transferred from NASA ERTS
onboard tape recorders to the INPE facility prior to phase D (the operational phase). In this
event, INPE will ship the data tapes supporting NASA-agreed investigations to the NASA
OCC/NDPF for processing. The resultant data products will be forwarded through INPE to
the Brazilian Principal Investigators.

c. Data acquired by the INPERTS facility in excess of that required to support NASA-
agreed Brazilian investigations will be stored by INPE for processing by the INPERTS Data
Processing Facility at a later date.

d. Should the ERTS onboard tape recorders fail during this phase, the provision of
paragraph 4 would apply.

Phase C. INPERTS DATA PROCESSING FACILITY - INITIAL CHECKOUT

a. This phase will begin when the INPE data processing facility becomes available for
systems tests. The purpose of this phase is to demonstrate an INPE capability for processing
ERTS data.

b. The NASA-agreed Brazilian Principal Investigators will be handled as in phase B.
c. In addition, INPE will process selected INPE-acquired data to evaluate the perfor-

mance of the INPERTS Data Processing Facility.
d. Should the ERTS onboard tape recorders fail during this phase the provision of

paragraph 4 would apply.

Phase D. INPERTS DATA ACQUISITION AND PROCESSING--OPERATIONAL PHASE

a. This phase will begin when the INPE Project Manager notifies NASA that INPE is
ready to assume operational responsibility for acquiring and processing Brazilian ERTS
data.

b This phase will continue for the duration of the agreement.
c. Should the ERTS onboard tape recorders fail during this phase, the provision of

paragraph 4 would apply.
4. Alternative Modes of Operation
a. In the event of an ERTS onboard tape recorder failure during Phases A-C and

provided there is sufficient NDPF capacity, NASA would process data acquired by the INPE
facility for NASA-approved Brazilian Investigators and for other NASA-agreed ERTS
Investigators whose test sites are within range of the INPE data acquisition station. NASA
would furnish tapes to INPE as required to support the non-Brazilian Investigators. The
above tapes, which would have to be in a format compatible with the NDPF system, would
be shipped by INPE to NASA for processing.

b. During Phase D, the same procedures would apply, except that INPE would consider
processing these data, whether or not the tape recorders have failed, if it is mutually agreed
between NASA and INPE that this would be desirable for programmatic reasons.
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c. If the ERTS Provisions. for Participation expire for the NASA-agreed Brazilian
Principal Investigators prior to phase D, NASA will consider processing selected Brazilian
test site data, on a time-available basis.

5. In the event of a spacecraft emergency condition, INPE would provide, to the best of
its ability, support requested by NASA.

6. INPE will arrange for meeting the full capital and operating costs of the Brazilian
data acquisition station and data processing facility, including the costs of the necessary
communications links with the NASA OCC/NDPF and for any augmentation of the
Brazilian facilities.

7. There will be no exchange of funds between INPE and NASA.
8. NASA will provide to INPE, as necessary, antenna pointing elements for acquisition

of the ERTS spacecraft transmitted signal and updated definitive orbital information for use
in processing the data. The format of these data will be consistent with the existing ERTS
system.

9. INPE and NASA will freely share and exchange upon request, all data and technical
information mutually agreed to be necessary for the conduct of the joint program of data
acquisition and processing.

10. INPE will make available to NASA, on a cost-free basis and in the NASA-preferred
format (negative imagery format with identifying annotation) copies of the ERTS data it
acquires and processes. NASA will make available to INPE, on the same basis, copies of
ERTS data it acquires and processes, as may be mutually agreed to further the cooperative
experimental project. INPE and NASA similarly will make available copies of selected
duplicate compatible tapes.

il. It is understood that INPE and the other Brazilian agencies participating in the
program will pursue an ERTS open data policy comparable to that of NASA and the other
U.S. agencies participating in the program* such that catalogs of all data processed, as well
as the data themselves, are made publicly available as soon as practicable to the domestic and
international community.

12. Continuing the practice established in the January 13, 1968 Memorandum of
Understanding, INPE and NASA will each designate a Project Manager to be responsible
for coordinating the agreed functions and responsibilities of each research team with the
other. The Project Managers will be co-chairmen of a Joint Working Group (JWG) which
will be the principal instrument for assuring the execution of the project and for keeping both
sides continuously informed of project status. The Joint Working Group may establish
scientific and technical subcommittees and other subcommittees as required to carry out the
program.

13. The Brazilian Principal Investigators who have been accepted into the ERTS
program will report on the results of their data analyses as stipulated and agreed in the
relevant Provisions for Participation and supporting documentation. INPE and NASA will
make the results of this expanded cooperative effort available to each other through the Joint
Working Group and to the public through distribution centers and publication in appropriate
journals.

14. NASA and INPE agree to exchange ground truth and aircraft data, and any reports
on Brazilian and U.S. test areas, as mutually agree. Coordination and/or exchange of
airborne test flights within designated test areas in the U.S. and Brazil may be arranged as
mutually agreed.

15. Training and exchange of technical personnel will take place as mutually agreed.
16. It is understood that this project is experimental in character and subject to change

in accordance with changing technical requirements and opportunities. Therefore, the details
of this project for cooperative research in remote sensing for earth surveys may be modified
by the mutual agreement of INPE and NASA.

17. INPE and NASA will use their best efforts to arrange for free customs clearance for
equipment required in the program.

* Reference: NASA Policy Document 8000.1, May 10, 1972.
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18. INPE and NASA may release general information to the public regarding the
conduct of their own portions of the project as desired and, insofar as the participation of the
other agency is concerned, after suitable coordination.

19. INPE and NASA will assure that the project is appropriately recorded in still and
motion picture photography and that the photography is made available to the other agency,
upon request, for public information purposes.

20. It is understood that the ability of INPE and NASA to carry out the responsibilities
of this agreement is subject to the availability of appropriated funds.

21. This Memorandum is conditioned upon an exchange of notes between the two
Governments confirming its provisions. It shall enter into force the date of the exchange of
notes.

FERNANDO DE MENDONCA JAMES C. FLETCHER

For the Instituto de Pesquisas For the National Aeronautics
Espaciais and Space Administration

27 March 1973 March 27, 1973

II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

BRAZILIAN EMBASSY

WASHINGTON

Em 6 de abril de 1973
No 124/592.21(22)

Senhor Secretdirio de Estado,
Tenho a honra de acusar o recebimento da nota de Vossa Excelncia, de 6 de

abril de 1973, do seguinte teor:
(, Excelncia, Tenho a honra de referir-me ao Ac6rdo entre o Govrno dos

Estados Unidos da Am6rica e o Governo do Brasil a respeito de cooperaqao no
campo das investigaq6es s6bre sensoreamento remoto para pesquisas da terra,
concluido por troca de notas entre nossos dois Governos de 18 de janeiro e 10
de setembro de 1968, prorrogado por troca de notas de 25 de novembro de
1970, 3 de fevereiro de 1971 e 29 de dezembro de 1972.

2. Outrossim, tenho a honra de referir-me ao Memorando de Entendi-
mento a respeito de cooperaq~o no campo das investiga 6es s6bre sensorea-
mento remoto entre a AdministraqAo Nacional de Aerondutica e Espaqo dos
Estados Unidos (NASA) e o Instituto Nacional de Pesquisas Espaciais do
Brasil (INPE), assinado em 27 de marco de 1973.

3. 0 Memorando acima referido, que constitui anexo A presente nota,
estabelece, entre outras coisas, que seus dispositivos ser~o objeto de aprovagdo
por parte dos Governos das Agdncias mencionadas por meio de uma troca de
notas, e que o Memorando entrard' em vigor na data dessa troca de notas.

4. Reconhecendo que: 1) os Sat61ites Tecnol6gicos para Recursos da
Terra, da NASA, dentro do Programa de Pesquisa dos Recursos da Terra,
disp6e de instrumentos apropriados para a realizagdo dos objetivos previstos
no Ac6rdo de 18 de janeiro e 10 de setembro de 1968 e que: 2) o Brasil se
dispbe a construir instalag6es para receber e processar dados transmitidos
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diretamente dos Sat~lites Tecnol6gicos para Recursos da Terra, tenho a honra
de informar a Vossa Excelncia que o Govrno dos Estados Unidos da Am6rica
aprova os dispositivos do Memorando de Entendimento acima referido.

5. Se o Govrno do Brasil igualmente aprovar os dispositivos do Memo-
rando, tenho a honra de propor que esta nota, e a nota de resposta de Vossa
Excelkncia naquele sentido constituir~o Ac6rdo entre nossos dois Governos
s6bre a mat6ria, o qual entrard em vigor na data da resposta de Vossa
Excelkncia e permanecerd em vigor at6 1P de abril de 1976, a menos que as
duas partes venham a acordar sua prorrogagdo, ficando revogado o Ac6rdo de
18 de janeiro e 10 de setembro de 1968, tal como prorrogado. ),
Em resposta, tenho a honra de informar Vossa Excel~ncia de que o Gov~rno

brasileiro igualmente aprova os dispositivos do Memorando de Entendimento entre
a National Aeronautics and Space Administration (NASA) e o Instituto Nacional
de Pesquisas Espaciais (INPE), assinado em 27 de margo de 1973, e concorda com
que a Nota de Vossa Excel~ncia, de 6 de abril de 1973, e a presente nota constituam
Ac6rdo entre nossos dois Governos s6bre a mat~ria, o qual entrard em vigor nesta
data e permanecerd em vigor at6 10 de abril de 1976, a menos que as duas partes
venham a acordar sua prorrogagdo, ficando revogados os dispositivos do Ac6rdo
de 18 dejaneiro e 10 de setembro de 1968, tal como prorrogado.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelncia os protestos da
minha alta estima e considerag o.

[Signed - Signs]
JOAO AUGUSTO DE ARAUJO CASTRO

Embaixador

A Sua Excel~ncia o Senhor William P. Rogers
Secretdirio de Estado dos Estados Unidos da Am6rica

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

The Brazilian Ambassador to the Secretary of State

BRAZILIAN EMBASSY
WASHINGTON

April 6, 1973
No. 124/592.21(22)

Mr. Secretary:
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note of April 6,

1973, which reads as follows:

[See note I]

In reply I have the honor to inform Your Excellency that the Brazilian
Government also approves the provisions of the Memorandum of Understanding

Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amtrique.
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between the National Aeronautics and Space Administration (NASA) and the
Instituto Nacional de Pesquisas Espaciais (INPE), signed on March 27, 1973, and
agrees that Your Excellency's note of April 6, 1973, and this note shall constitute an
agreement between our two Governments on the subject, which shall enter into
force on this date and shall remain in force until April 1, 1976, unless extended
further as may be mutually agreed, and shall supersede the Agreement of January
18 and September 10, 1968, as extended.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my high esteem and consideration.

[Signed]
JoAo AUGUSTO DE ARAOJO CASTRO

Ambassador

His Excellency William P. Rogers
Secretary of State of the United States of America
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES F-TATS-
UNIS D'AMPRIQUE ET LE BRESIL RELATIF A LA TELEDETECTION
DES RESSOURCES TERRESTRES

I

Le Secr~taire d'Etat 'A mbassadeur du Br~sil

DEPARTEMENT D'ETAT
WASHINGTON

Le 6 avril 1973

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis

d'Am~rique et le Gouvernement br~silien, relatif A des recherches communes sur la
t6i6d~tection des ressources terrestres, consacrd par un 6change de notes dat~es du
18 janvier et du 10 septembre 19682, et prorog6 par un 6change de notes dat~es du
25 novembre 1970 et du 3 f~vrier 19713 ainsi qu'un autre 6change de notes datfes du
29 dcembre 19724.

Je voudrais me r~fdrer au Memorandum d'accord concernant des recherches
communes sur la t~l~d~tection, conclu le 27 mars 1973 entre la National Aeronautics
and Space Administration [NASA] (Administration nationale de l'a~ronautique et
de I'espace) des Etats-Unis d'Am~rique et l'Instituto de Pesquisas Espaciais (Insti-
tut de recherches spatiales) [INPE] du Br~sil.

Ce M6morandum, qui est joint en annexe A la pr6sente note, pr6voit notamment
que ses dispositions doivent 6tre confirmfes par un 6change de notes entre les
Gouvernements respectifs dont rel~vent les deux organismes et qu'elles entreront
en vigueur A la date de cet 6change.

Consid~rant que les satellites techniques pour l'6tude des ressources terrestres
exp~riment~s par la NASA dans le cadre du programme de recensement des
ressources terrestres des Etats-Unis constituent un moyen exceptionnel d'atteindre
les objectifs 6nonc~s dans l'Accord en date du 18 janvier et du 10 septembre 1968, et
que le Br6sil est dispos6 A construire les installations necessaires pour acqu~rir et
traiter les donn~es revues directement des satellites techniques pour l'6tude des
ressources terrestres, je vous informe que le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique confirme les dispositions du Memorandum d'accord susmentionn6.

Si le Gouvernement br~silien confirme lui aussi ces dispositions, je propose que
ma note et votre r ponse A cet effet constituent entre nos deux Gouvernements un
accord relatif AL cette question, qui prendra fin le 1e

r avril 1976, A moins qu'il ne soit

Entr6 en vigueur le 6 avril 1973, date de la note de reponse, conformfment aux dispositions desdites notes.
Nations Unies, Recueji des Traitls, vol. 702, p. 163.
Ibid., vol. 781, p. 337.

4 Voir p. 193 du pr6sent volume.
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prorogd par accord mutuel, et qui remplacera I'Accord en date du 18 janvier et 10
septembre 1968, tel qu'il a 6t6 proroge.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr6taire d'Etat
HERMAN POLLACK

Son Excellence JoAO Augusto de Arafijo Castro
Ambassadeur du Br~sil

M]-MORANDUM D'ACCORD

ENTRE L'INSTITUT DE RECHERCHES SPATIALES BRESILIEN ET L'ADMINISTRATION NATIO-

NALE DE L'AERONAUTIQUE ET DE L'ESPACE DES ETATS-UNIS

1. L'Instituto de Pesquisas Espaciais (INPE) [Institut de recherches spatiales du Br&
sil] et la National Aeronautics and Space Administration (Administration nationale de
l'a6ronautique et de l'espace) [NASA] des Etats-Unis d'Am6rique souhaitent poursuivre
leur projet exp6rimental de recherches communes sur la t6ldd6tection des ressources
terrestres. L'objet de cette nouvelle phase du projet est d'utiliser les satellites exp6rimen-
taux qui sont employ6s dans le cadre du programme de recensement des ressources
terrestres, pour atteindre les objectifs du projet (voir le paragraphe 2). En cons6quence, le
pr6sent M6morandum remplacera le M6morandum d'accord concernant des recherches
communes sur la t6l6d6tection des ressources terrestres, conclu le 13 janvier 1968 entre la
NASA et la Comissdio NaciQnal de Atividades Espaciais (Commission nationale des acti-
vit6s spatiales) [actuellement d6nomm6e l'INPE].

2. Cette nouvelle phase du projet commun vise notamment A faire progresser l'utilisation
des techniques de t6l6d6tection par engins spatiaux et par a6ronefs pour surveiller
l'environnement A la surface de la terre ou A proximit6 de cette surface (air, eau, sol et
v6g6tation), d6tecter et d6limiter des zones de tension dans les cultures et les for~ts, et relever
les caract~ristiques g~ologiques et hydrologiques, ainsi que des caract6ristiques de la
v~g6tation et du sol. On envisage 6galement que les donn6es provenant de satellites
exp6rimentaux pour 1'6tude des ressources terrestres, tels que I'ERTS-1, seront capt6es
directement par une station terrestre situ6e A Cuiaba (centre du Br6sil) et trait6es dans un
centre situ6 dans l'Etat de Sdo Paulo (Br~sil). En outre, les donn6es acquises et transmises A
la Terre dans le cadre de la s6rie d'exp6riences sur les ressources terrestres (EREP) que les
Etats-Unis vont organiser lors de la mission de l'engin spatial habit6 Skylab en 1973 seront
mises Ai la disposition de I'INPE grdice i une collaboration avec des responsables des
recherches de nationalit6 br6silienne, agr6s par la NASA et, en d'autres cas, par le
truchement du Centre de donn6es EROS situ6 Sioux Falls (South Dakota).

3. On pr6voit que le projet commun comportera quatre phases et que les directeurs du
projet de la NASA et de 'INPE (voir le paragraphe 12) d6cideront, d'un commun accord, du
debut de chaque phase. Avant le d6but de la phase A, les directeurs du projet devront se
mettre d'accord sur les liaisons techniques et op6rationnelles n6cessaires t I'ex6cution du
projet et sur le calendrier d'ex6cution des phases A A D.

Au cours du d6roulement de toutes les phases, la NASA continuera A &re responsable
du contr6le, de l'entretien et de l'6tat de l'engin spatial.

Phase A. STATION DE L'INPE CHARGEE DE L'ACQUISITION DES DONNEES FOURNIES

PAR ['ERTS (INPERTS) - PHASE DE VERIFICATION DES OPERATIONS DE RECEPTION ET

D'ENREGISTREMENT

a) Cette phase d6butera au moment oif la station d'acquisition des donn6es de I'INPE
pourra capter les signaux transmis par l'engin spatial ERTS et recevoir et enregistrer des
donn6es communiqu6es par la liaison satellite-Terre en utilisant des bandes de fr6quence
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6troites et larges. Cette phase a pour but de prouver que les installations INPERTS sont
capables d'acqu6rir et d'enregistrer les donn6es transmises par I'ERTS.

b) Au cours de cette phase, la NASA fixera en accord avec l'INPE un certain nombre de.
passages du satellite, afin de permettre A l'INPE de capter directement les signaux transmis
par l'engin spatial ERTS. La NASA t6lcommandera le satellite. L'INPE enverra des bandes
de donnies expdrimentales au Service de traitement des donn6es du Centre de la NASA pour
le contr6le op6rationnel de L'ERTS (OCC/NDPF) situ6 au Goddard Space Flight Center
(GSFC) pour qu'elles y soient trait6es (en fonction du temps disponible) en vue d'une
6valuation initiale. Les r6sultats seront utilis6s pour v6rifier l'efficacit6 de la station de
I'INPE.

c) Au cours de cette phase, la NASA continuera A fournir aux responsables br6siliens
des recherches en ce qui concerne I'ERTS qui sont agr66s par la NASA, par le truchement de
I'INPE, des donndes concernant I'ERTS.

d) En cas de panne des enregistreurs situ6s A bord de I'ERTS au cours de cette phase,
les dispositions du paragraphe 4 seraient applicables.

Phase B. PERIODE ALLANT DE LA VtRIFICATION DE LA STATION D'ACQUISITION DES

DONNEES INPERTS A LA MISE EN SERVICE DE LA STATION INPERTS POUR LE

TRAITEMENT DES DONNEES

a) Apr~s la v6rification des installations d'acquisition des donn6es INPERTS, la NASA
continuera A fournir des donn6es provenant de I'ERTS aux responsables des recherches
br~siliens agr6s par la NASA. Au cours des passages du satellite r6serv~s au captage de ces
donn6es, la NASA assurera en outre la transmission des donn6es en temps r6el A partir de
l'engin spatial, selon que les deux Parties en seront convenues.

b) Le cas dch6ant, les deux Parties pourront decider d'un commun accord de transf6rer
la t~che d'enregistrer les donn~es n~cessaires aux responsables des recherches br~siliens agr66s
par la NASA, des enregistreurs situ6s A bord de I'ERTS de la NASA au Centre de I'INPE,
avant le d6but de la phase D (phase op6rationnelle). En pareil cas, la NASA exp6diera les
bandes de donn6es utilis6es pour les r6cherches agr66es par la NASA A I'OCC/NDPF de la
NASA afin qu'elles y soient trait6es. Les r~sultats seront transmis par l'INPE aux responsa-
bles des recherches br6siliens.

c) L'INPE stockera les donn6es acquises par le Centre INPERTS qui ne sont pas
n~cessaires pour les recherches br6siliennes agr66es par la NASA, afin qu'elles soient trait6es
ult6rieurement par les installations de traitement de l'information de I'INPERTS.

d) En cas de panne des enregistreurs situ~s d bord de I'ERTS au cours de cette phase, la
disposition pertinente du paragraphe 4 sera applicable.

Phase C. CENTRE DE TRAITEMENT DES DONNEES INPERTS - WRIFICATION INITIALE

a) Cette phase ddbutera au moment oai les installations de traitement des donn6es de
I'INPE pourront tre mises d l'6preuve. Elle a pour objet de prouver que l'INPE est en
mesure de traiter les donn6es transmises par I'ERTS.

b) Les dispositions relatives A la phase B en ce qui concerne les responsables des
recherches brsiliens agr 6s par la NASA seront 6galement applicables au cours de cette
phase.

c) En outre, I'INPE traitera certaines donn6es qu'il aura acquises afin d'6valuer
l'efficacit6 du Centre de traitement des donn6es INPERTS.

d) En cas de panne des enregistreurs situ6s A bord de I'ERTS au cours de cette phase, la
disposition pertinente du paragraphe 4 sera applicable.

Phase D. ACQUISITION ET TRAITEMENT DES DONNEES PAR LE CENTRE INPERTS -

PHASE OP.RATIONNELLE

a) Cette phase d6butera au moment oil le Directeur de projet de I'INPE signalera a la
NASA que l'INPE est en mesure d'assurer la direction des op6rations d'acquisition et de
traitement des donnies ERTS recueillies au Br6sil.
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b) Cette phase se poursuivra pendant la duroe de l'Accord.
c) En cas de panne des enregistreurs situ6s A bord de 'ERTS au cours de cette phase, la

disposition pertinente du paragraphe 4 sera applicable.
4. Variantes operationnelles
a) En cas de panne d'un enregistreur situ6 A bord de I'ERTS au cours des phases A A C

et A condition que la capacit6 du NDPF soit suffisante, la NASA traitera les donn6es
recueillies par les installations de I'INPE afin de les transmettre aux chercheurs br6siliens
agr66s par la NASA et A d'autres chercheurs s'occupant de I'ERTS et agr66s par la NASA
dont les terrains d'essai sont situ6s A port6e du Centre d'acquisition des donn6es de I'INPE.
La NASA fournira A I'INPE les bandes n6cessaires aux chercheurs autres que br~siliens.
L'INPE exp6diera ces bandes, qui devront etre compatibles avec les installations du NDPF, A
la NASA afin qu'elles y soient trait6es.

b) Les m~mes dispositions seront applicables pendant la phase D, si ce n'est que I'INPE
pourra envisager de traiter ces donn6es, que les enregistreurs aient cessd de fonctionner ou
non, si les deux Parties d6cident, d'un commun accord, qu'il serait bon de proc6der ainsi
pour des raisons de programmation.

c) Si les dispositions relatives A la participation des responsables des recherches br6siliens
agr66s par la NASA au programme ERTS cessent d'Etre applicables avant le d6but de la
phase D, la NASA envisagera de traiter certaines donn6es recueillies sur des terrains d'essai
situ6s au Br6sil, en fonction du temps disponible.

5. Si une situation d'urgence apparait A bord de l'engin spatial, I'INPE fournira, dans la
mesure de ses possibilit6s, l'appui requis par la NASA.

6. L'INPE s'efforcera de couvrir la totalit6 des frais d'6quipement et de fonctionnement
du Centre d'acquisition des donn6es et des installations de traitement des donn6es br6siliens,
y compris le cofit de ia liaison qu'il faudra 6tablir entre l'INPE et l'OCC/NDPF de la NASA
et, 6ventuellement, le cocit de l'expansion des installations br6siliennes.

7. On n'envisage pas de transfert de fonds entre l'INPE et la NASA.
8. Selon que de besoin, la NASA fournira A I'INPE les 616ments n6cessaires A

l'orientation des antennes afin de recueillir les signaux transmis par l'engin spatial ERTS
ainsi que les renseignements mis A jour et d6finitifs concernant l'orbite qui seront utilis6s
pour le traitement des donn6es. Ces donn6es devront 6tre compatibles avec le syst~me ERTS
existant.

9. L'INPE et la NASA partageront et 6changeront sur demande toutes les donn6es et
tous les renseignements techniques qu'ils estimeront, d'un commun accord, n6cessaires au
d6roulement du programme commun d'acquisition et de traitement des donn6es.

10. L'INPE fournira A la NASA, A titre gratuit, des exemplaires des donn6es ERTS qu'il
recueille et traite, sous une presentation accept6e par la NASA (n6gatifs accompagn~s de
notes explicatives). De mme, ia NASA fournira A IFINPE des exemplaires des donn6es
ERTS qu'elle a recueillies et qu'elle traite, si les Parties d6cident d'un commun accord
qu'elles sont n6cessaires A l'avancement du projet exp6rimental commun. L'INPE et
la NASA fourniront 6galement certains doubles d'enregistrement compatibles.

11. II est entendu que l'INPE et les autres organismes br6siliens participant au
programme mneront une politique libre de communication des donn6es, en ce qui concerne
I'ERTS, tout comme la NASA et les autres organismes am6ricains participant au
programme*, afin que les catalogues de toutes les donn6es trait6es, ainsi que les donn6es
elles-memes, soient, ds que possible, mis A la disposition de la communaut6 nationale et
internationale.

12. Conform6ment A la pratique adopt6e dans le M6morandum d'accord en date du 13
janvier 1968, I'INPE et ia NASA d6signeront chacun un directeur du programme qui aura
pour t~che de coordonner les fonctions et responsabilit6s de son 6quipe de recherche, telles
qu'elles auront W convenues, avec celles de l'autre. Les directeurs du projet seront co-
pr6sidents d'un groupe de travail mixte qui sera charg6 au premier chef d'assurer l'ex6cution

* Rfrftence: NASA Policy Document 8000.1, 10 mai 1972,



1974 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 143

du projet et de tenir les deux Parties au courant de l'6tat d'avancement du projet A tout
moment. Ce Groupe de travail constituera 6ventuellement des sous-comit6s scientifiques et
techniques et d'autres sous-comit6s, pour autant que l'ex6cution du programme l'exigera.

13. Les responsables des recherches br(siliens qui auront W int~grds dans le programme
ERTS rendront compte des r6sultats des analyses des donn6es, comme il aura W stipul6 et
convenu dans les dispositions pertinentes concernant la participation et les documents
connexes. L'INPE et la NASA 6changeront les r~sultats de ce nouveau projet de coop6ration
par le truchement du Groupe de travail mixte et les mettront A la disposition du public par
l'interm6diaire de centres de diffusion et de revues sp(cialis6es.

14. La NASA et l'INPE conviennent, d'un commun accord, d'6changer des donn6es
obtenues au sol et par les a6ronefs, ainsi que toute information concernant les terrains d'essai
br6siliens et am6ricains. La coordination et/ou l'6change de survols de certains terrains
d'essai aux Etats-Unis et au Br~sil pourront tre effectu6s d'un commun accord.

15. Les deux Parties pourront d6cider, d'un commun accord, d'organiser la formation et
1'6change de personnel technique.

16. I1 est entendu que le pr6sent projet est de nature exp6rimentale et pourra etre
modifi6, pour tenir compte de l'6volution des conditions et des possibilit6s techniques. En
cons6quence, l'INPE et la NASA pourront modifier, d'un commun accord, les d(tails du
pr6sent projet relatif A la t616d6tection des ressources terrestres.

17. L'INPE et la NASA ne m6nageront aucun effort pour obtenir I'exemption de droits
de douane pour le mat6riel n6cessaire au projet.

18. L'INPE et la NASA pourront, le cas 6ch6ant, rendre publics des renseignements
g6n6raux concernant le d6roulement de la partie du projet qui leur incombe, apr~s avoir
assur6 une coordination appropri6e, en ce qui concerne la participation de I'autre organisme.

19. L'INPE et la NASA s'assureront que le projet est photographi6 et film6 de-mani~re
appropri6e, et que l'autre organisme pourra disposer, sur demande, de ces photographies et
films pour les utiliser A des fins d'information.

20. II est entendu que l'INPE et la NASA ne pourront s'acquitter des responsabilit6s qui
leur incombent en vertu du pr6sent Accord que dans la limite des fonds disponibles.

21. Le pr6sent Memorandum devra 8tre confirm6 par un 6change de notes entre les deux
Gouvernements. II entrera en vigueur A la date de cet 6change.

Pour l'lnstitut des recherches Pour I'Administration nationale

spatiales : de I'a6ronautique et de l'espace

FERNANDO DE MENDONCA JAMES C. FLETCHER

Le 27 mars 1973 Le 27 mars 1973

II

L'Ambassadeur du Brsil au Secrtaire d'Etat

AMBASSADE DU BRESIL
WASHINGTON

Le 6 avril 1976
No 124/592.21(22)

Monsieur le Secr6taire d'Etat,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date du 6 avril 1973 qui se

lit comme suit :
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[Voir note 1]

En r~ponse A ladite note, je vous informe que le Gouvernement br~silien
confirme les dispositions du Memorandum d'accord entre la National Aeronautics
and Space Administration (Administration nationale de l'aronautique et de
i'espace) [NASA] et l'Instituto Nacional de Pesquisas Espaciais (Institut national de
recherches spatiales [INPE], sign6 le 27 mars 1973 et accepte que votre note du 6
avril 1973 et la pr~sente note constituent entre nos deux Gouvernements un accord
en la mati~re, qui entrera en vigueur A ce jour et prendra fin le Ier avril 1976, A
moins qu'il ne soit A nouveau prorog6 d'un commun accord, et remplacera l'Accord
en date du 18 janvier et du 10 septembre 1968, tel qu'il a &6 prorog6.

Veuillez agr~er, etc.

L'Ambassadeur,

[Signs]
Jo o AUGUSTO DE ARAIJJO CASTRO

Son Excellence Monsieur William P. Rogers
Secr6taire d'Etat des Etats-Unis d'Am6rique

12999
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND LIBERIA
RELATING TO THE ESTABLISHMENT OF AN OMEGA NAVI-
GATIONAL STATION

The Liberian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

Monrovia, April 10, 1973
No. 122

Excellency:
I have the honor to refer to recent discussions between representatives of the

Government of the United States of America and the Government of the Republic
of Liberia concerning the establishment of an Omega Navigational Station in
Liberia. When established, the Omega Navigational Station, hereinafter referred to
as "the Station," will form part of a worldwide network of Omega Navigational
Stations established as an aid to navigation. These stations are intended to improve
the navigational capabilities of mariners and aviators of all nations and can be used
by any properly equipped ship or aircraft. From the aforementioned discussions, I
understand that the Government of Liberia desires to participate in the Omega
Navigational System through the establishment of a station in its territory.
Accordingly, I have the further honor to propose that the Station be established,
operated and maintained in Liberia in accordance with the following provisions:

(1) The Government of Liberia shall, at its own expense, acquire and make available to
the United States Government without charge and free of any claims approximately 700
acres of land required for the Omega Navigational Station, hereinafter called the Station,
and associated remote receiver site. The location of the land to be acquired for the Station
shall be agreed upon by the appropriate authorities of the two Governments.

(2) The Government of the United States shall, at its own expense, and in consultation
with the Government of Liberia, erect the Station in Liberia and provide and install the
electronic capabilities of the Station in the manner and to the extent the Government of the
United States finds necessary for its proper operation in the worldwide Omega Navigational
System. Title to the land and permanent structures constituting the Station, including the
buildings and tower, shall remain in the Government of Liberia, subject to the provisions of
paragraph 5, below.

(3) Upon completion of Station erection, the Government of Liberia and the Govern-
ment of the United States shall operate and maintain the Station without interruption and in
phase with the worldwide Omega Navigational System. The Government of the United
States shall bear all expenses for operating and maintaining the Station, including the salaries
of all employees of the Station.

(4) Personnel designated by the Government of Liberia to carry out that Government's
responsibilities for the operation and maintenance of the Station shall be trained for such
purposes by the Government of the United States without cost to the Government of Liberia.
Such personnel designated by the Government of Liberia and trained pursuant to this
Agreement shall assume control of the buildings and operation and maintenance of the

Came into force on 18 April 1973, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.
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Station within a period of two years from the date of the operation of the Station, except if at
the end of said period the two Governments agree otherwise.

(5) Title to all mechanical, electronic, communications, monitoring and other equipment
provided for the Station by the Government of the United States shall remain in the
Government of the United States, whether or not affixed to the land or permanent structures
of the Station. The Government of the United States may remove without restriction any
such equipment when it is no longer required for the operation of the Station. Such
equipment shall not be disposed of in Liberia except pursuant to the laws of Liberia.

(6) During the currency of this Agreement, the Government of Liberia shall exempt
from customs, duties, taxes, and other charges the services, equipment, parts, materials, fuel
and other supplies brought into or procured in Liberia by either Government or its
contractors in connection with the erection, operation, maintenance of the Station or the
removal of equipment from the Station. United States Government personnel temporarily in
Liberia for the purpose of this Agreement shall be exempt from national, regional, or
municipal dues and taxes, including any customs duties, taxes, or other charges on their
personal effects and taxes on the emoluments they receive by reason of their employment by
the United States Government, to the extent and in the same manner such privileges are
enjoyed by United States Embassy staff in Liberia.

(7) A. Subject to the restrictions and limitations of applicable United States legisla-
tion, the Government of the United States shall be liable for property damage, death or
personal injury arising during construction, installation or joint operation and maintenance
of the Station under circumstances where the United States, if a private party, would be liable
under the laws of Liberia.

B. Notwithstanding subparagraph (7) A., the Government of the United States shall
not be liable for property damage, death or personal injury by virtue of the fact that title to
certain equipment*remains in the Government of the United States.

C. Nothing in this paragraph shall be considered as authorizing judicial or administra-
tive action against the United States Government in the Republic of Liberia.

(8) The appropriate authorities of the two Governments shall conclude detailed supple-
mental arrangements to implement this Agreement. However, all communications and
arrangements between the Station and agencies of the Government of Liberia relating to the
implementation of this Agreement shall be channeled through the Ministry of Foreign
Affairs of Liberia and the United States Embassy in Monrovia.

(9) To the extent that United States participation in the establishment, operation and
maintenance of the' Station, and the training of Liberian personnel, shall be dependent upon
funds to be appropriated by the Congress of the United States, it shall be subject to the
availability of such funds.

(10) This Agreement shall remain in force for an initial period often years and thereafter
until the expiration of one year from the date on which either Government shall have given
written notice to the other Government of its intention to terminate the Agreement.

(i1) The Government of the United States and the Government of Liberia agree to the
provisions of this Agreement as indicated by the signatures of their duly authorized officers.

If the foregoing is acceptable to the Government of Liberia, I have the honor
to propose that this note together with Your Excellency's reply to that effect shall
constitute an agreement between our two Governments regarding the establishment,
operation and maintenance of an Omega Navigational Station in Liberia, which
Agreement shall enter into force on the date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

MELVIN L. MANFULL

His Excellency Rocheforte L. Weeks
Minister of Foreign Affairs
Monrovia

13000
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II

The Liberian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
MONROVIA, LIBERIA

7863/2-5 April 18, 1973

Mr. Ambassador:
I have the honour to acknowledge receipt of your letter No. 122 dated April 10,

1973 proposing the establishment, operation and maintenance of an Omega
Navigational Station in Liberia which reads word for word as follows:

[See note I]

I am pleased to inform you that the Government of Liberia agrees to accept the
above quoted letter and this reply as constituting an agreement between our two
Governments.

Please accept, Your Excellency, the renewed assurances of my highest consid-
eration.

[Signed]

ROCHEFORTE L. WEEKS
Minister of Foreign Affairs

His Excellency Melvin L. Manfull
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Embassy of the United States of America
Monrovia, Liberia
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

I-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
F-TATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET LE LIBERIA RELATIF A
L'INSTALLATION D'UNE STATION DE NAVIGATION OMEGA

Le Ministre des affaires trangeres du Liberia
6 I'A mbassadeur des Etats-Unis d'Anmirique

Monrovia, le 10 avril 1973
N

0 122

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r~f6rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre les

repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et du Gouvernement de
la R6publique du Liberia au sujet de I'installation au Lib6ria d'une station de
navigation Omega. Lorsqu'elle sera installe, cette station, ci-apr~s d~nomm~e <, la
station,, fera partie d'un r~seau mondial de stations de navigation Omega. Ces
stations sont destinies A am~liorer les moyens de navigation de ia marine et de
l'aviation et elles pourront tre utilis6es par tout navire ou a6ronef 6quip6 en con-
sequence. Je crois comprendre d'apr~s les entretiens pr6cit6s que le Gouvernement
lib6rien d~sire participer au r6seau de stations Omega grace A l'6tabfissement d'une
station sur son territoire. En cons6quence,j'ai I'honneur de proposer que la station
du Lib6ria soit 6tablie, exploitde et entretenue conform6ment aux dispositions
suivantes :

1) Le Gouvernement lib6rien fera, i ses frais, I'acquisition de 280 hectares de terrain
environ qui sont n6cessaires A l'installation de la station de navigation Omega, ci-apris
d6nomm6e << la station ,, et du t6l6r6cepteur qui lui est associ6 et le mettra sans frais et libre
de toute servitude A la disposition du Gouvernement des Etats-Unis. L'emplacement du
terrain destin6 A l'installation de la station sera choisi d'un commun accord par les autorit6s
comp6tentes des deux Gouvernements.

2) Le Gouvernement des Etats-Unis construira la station A ses frais et en consultation
avec le Gouvernement lib6rien, et il fournira et installera le mat6riel 6lectronique de la
station, selon qu'il le jugera n6cessaire pour en assurer le fonctionnement dans le r6seau
mondial de stations de navigation Omega. Le Gouvernement lib6rien conservera ia propri6t6
du terrain et des structures permanentes constituant la fraction, y compris les batiments et la
tour, sous r6serve des dispositions du paragraphe 5 ci-apr~s.

3) Dis l'ach~vement de la construction de la station, le Gouvernement lib6rien et le
Gouvernement des Etats-Unis en assureront I'exploitation et l'entretien, sans interruption et
en phase avec le r6seau mondial de stations de navigation Omega. Le Gouvernement des
Etats-Unis prendra A sa charge toutes les d6penses d'exploitation et d'entretien de la station,
y compris la r6mun6ration de tout le personnel de la station.

4) Le personnel d6sign6 par le Gouvernement lib6rien pour s'acquitter des responsabi-
lit6s qui lui incombent en ce qui concerne l'exploitation et l'entretien de la station sera form6
A cette fin par le Gouvernement des Etats-Unis, sans frais pour le Gouvernement lib6rien. Le
personnel ainsi d~sign6 par le Gouvernement libdrien et form6 conformiment aux dispositions
du pr6sent Accord aura la charge des bftiments ainsi que de i'exploitation et de l'entretien de

Entr6 en vigueur le 18 avril 1973, date de la note de r6ponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.

13000



150 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1974

la station dans un delai de deux ans A partir de la date d'entrde en service de la station, A
moins que les deux Gouvernements n'en d6cident autrement A 'expiration de ce d6lai.

5) Le Gouvernement des Etats-Unis conservera la propri6t6 de tout le mat6riel m6ca-
nique, dlectronique, de communication, de contr6le et autre qu'il aura fourni A la station,
que ce mat6riel soit ou non fix6 au sol ou aux structures permanentes de la station. Le
Gouvernement des Etats-Unis pourra enlever, sans restriction, tout 616ment dudit mat6riel
qui ne serait plus n6cessaire A l'exploitation de la station. II ne pourra 6tre dispos6 de ce
materiel au Lib6ria si ce n'est conform6ment A la legislation en vigueur au Liberia.

6) Tant que le pr6sent Accord sera en vigueur, le Gouvernement lib6rien exemptera
des droits de douane, ainsi que de toute taxe ou de tout imp6t et autre redevance, les
services, le materiel, les pieces d6tachees, les mat6riaux, les carburants et autres fourni-
tures import6s ou achet6s au Lib6ria, soit par l'un ou 'autre des Gouvernements, soit par
leurs entrepreneurs, pour l'installation, l'exploitation et l'entretien de la station ou Yen-
levement de mat6riel de la station. Le personnel du Gouvernement des Etats-Unis
stationn6 temporairement au Lib6ria pour l'ex6cution du pr6sent Accord sera exempt6 des
imp6ts et taxes nationaux, r6gionaux ou municipaux, y compris de tous droits de douane,
ainsi que de toute taxe ou de tout imp6t et autres redevances sur ses effets personnels et sur
les 6moluments qu'il regoit du fait qu'il est au service du Gouvernement des Etats-Unis au
m6me titre et de la m6me maniere que le personnel de l'Ambassade des Etats-Unis au
Lib6ria.

7) A. Sous r6serve des restrictions et limitations de la 16gislation applicable des Etats-
Unis, le Gouvernement des Etats-Unis sera responsable de tous d6gats mat6riels, d6ces ou
dommages personnels survenus pendant la construction, l'installation ou l'exploitation et
'entretien en commun de la station, de ia meme faron qu'il le serait s'il 6tait une entreprise

priv6e en vertu de la 16gislation du Lib6ria.
B. Nonobstant les dispositions de l'alin6a A du paragraphe 7 ci-dessus, le Gouverne-

ment des Etats-Unis ne sera pas responsable des d6gAts matdriels, deces ou dommages
personnels survenus du fait qu'il conserve la propri6t6 de certains 616ments du materiel.

C. Aucune disposition du pr6sent paragraphe ne sera interpr6tde comme autorisant des
poursuites judiciaires ou administratives A 'encontre du Gouvernement des Etats-Unis dans
la R6publique du Lib6ria.

8) Les autorit6s comp6tentes des deux Gouvernements concluront les arrangements de
d6tail suppl6mentaires n6cessaires A l'application du pr6sent Accord. Toutefois, toutes les
communications et dispositions entre la station et les organismes du Gouvernement lib6rien
relatives A la mise en oeuvre du pr6sent Accord passeront par le Ministere des affaires
6trangeres du Lib6ria et I'Ambassade des Etats-Unis A Monrovia.

9) Dans ia mesure oa la participation des Etats-Unis A l'installation, l'exploitation et A
'entretien de la station, ainsi qu'A la formation du personnel lib6rien, d6pend des cr6dits dont

le Congres des Etats-Unis doit autoriser l'ouverture, cette participation sera soumise A
l'ouverture de ces credits.

10) Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant une p6riode initiale de dix ans et,
par la suite, jusqu'A l'expiration d'un delai d'un an A dater du jour oii l'un des deux
Gouvernements aura notifi6 A l'autre par 6crit son intention d'y mettre fin.

11) Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement lib6rien acceptent
les dispositions du pr6sent Accord, ainsi que l'atteste la signature de leurs representants A ce
dfiment autoris6s.

Si le Gouvernement liberien accepte ce qui precede, je propose que la pr6sente
note et votre r6ponse constituent un accord entre nos deux Gouvernements en ce
qui concerne l'installation, 'exploitation et l'entretien au Lib6ria d'une station de
navigation Omega, accord qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

MELVIN L. MANFULL

Son Excellence Monsieur Rocheforte L. Weeks
Ministre des affaires 6trangeres
Monrovia
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II

Le Ministre des affaires trangkres du Liberia di I'Ambassadeur
des Etats-Unis d'Am&ique

MINISTPRES DES AFFAIRES .TRANGERES

MONROVIA (LIBtRIA)

Le 18 avril 1973
7863/2-5

Monsieur I'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre no 122 datde du 10 avril

1973, par laquelle vous proposez l'installation, l'exploitation et 'entretien au
Lib6ria d'une station de navigation Omega et qui se lit, mot pour mot, comme
suit

[Voir note I]

Je suis heureux de vous informer que le Gouvernement libdrien accepte que la
lettre reproduite ci-dessus et la pr~sente r~ponse constituent un accord entre nos
deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre des affaires trangres,

[Sign6]

ROCHEFORTE L. WEEKS

Son Excellence Monsieur Melvin L. Manfull
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Monrovia (Lib6ria)
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND PARA-
GUAY RELATING TO MONITORING PREMISES AND IN-
STALLATIONS OF THE FOREIGN BROADCAST INFORMA-
TION SERVICE (FBIS)

The American Ambassador to the Paraguayan Minister of Foreign Relations

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
ASUNCION

May 24, 1973
No. 165

Excellency:
I have the honor to recall our recent discussions concerning the establishment

in Paraguay of a United States monitoring operation for the purpose of listening to
and transcribing open radio broadcasts in Paraguay and surrounding countries. As
you will recall, the translated news reports, commentaries, speeches, communiqu6s
and other items of similar interest will be sent to Washington via commercial
communications facilities for the information of the United States Government. On
the basis of our discussions, I believe that our two Governments are in accord on
the desirability of an agreement to this effect. Accordingly, I have the honor to
confirm the following understanding of my Government on this matter:

I. (A) The Government of Paraguay authorizes the Government of the United States
to establish and maintain such monitoring premises and installations of the Foreign
Broadcast Information Service (FBIS), an Agency of the Government of the United States,
as may be agreed upon. The Government of Paraguay agrees to accord these FBIS premises
and installations the treatment provided for in articles 22 and 23 of the Vienna Convention
on Diplomatic Relations, 2 to which both States are parties.

(B) This authorization is understood to include the authority to establish, maintain and
operate premises and installations for the purpose of monitoring and transcribing open
broadcasts emanating from the Republic of Paraguay and from surrounding countries. Such
transcriptions will be sent via commercial communications facilities. The authorization also
includes permission to import and export the equipment necessary for the purposes of this
Agreement free of customs duties and other taxes and charges, and, should it become
necessary in order to provide for noise-free reception of standard radio broadcasts, to
establish, maintain and operate a microwave communications link and remote antenna field.

II. The United States official assigned as Chief of the FBIS premises and installations
described in paragraphs (A) and (B) of part I of this Agreement, and all other personnel
assigned to the FBIS premises, together with members of their families forming part of their
respective households, who are not citizens or permanent residents of the Republic of
Paraguay, shall be considered by the Government of Paraguay as members of the Diplomatic
Mission of the Government of the United States of America in Paraguay and shall receive
the privileges and immunities accorded to personnel of comparable rank.

' Came into force on 24 May 1973, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.
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Ill. (A) It is understood that, during the period in which the United States Govern-
ment maintains and operates the FBIS Bureau in Paraguay, it will furnish to the appropriate
Ministry of the Government of Paraguay English-language translations of those items that it
considers may be of interest to the Government of Paraguay, and will furnish English-
language translations of such other items as the Government of Paraguay may from time to
time request.

(B) The provisions of this Agreement shall continue in effect for 25 years and, unless at
least one year prior to the end of that period either Government has given notice to the other
of its desire to terminate this Agreement, the Agreement shall continue in force thereafter
until one year after the receipt of notice from either Government of the other Government's
desire to terminate.

Should these terms meet with the approval of the Government of Paraguay, I
have the honor to propose that this note and your reply thereto shall constitute an
agreement between our two Governments, which shall come into force upon the
date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

GEORGE W. LANDAU

His Excellency Dr. Ratil Sapena Pastor
Minister of Foreign Relations
Asunci6n

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES
ASUNCION

24 de mayo de 1973
N.R.9

Sefior Embajador:
Tengo a honra dirigirme a Vuestra Excelencia en ocasi6n de acusar recibo de la

nota de fecha 24 de mayo del corriente aflo, cuyo texto es como sigue:
,, Excelencia: Tengo el honor de mencionar nuestras recientes conversa-

ciones concernientes al establecimiento en el Paraguay de una operaci6n
monitora de los Estados Unidos destinada a escuchar y a transcribir transmi-
siones abiertas de radio en el Paraguay y en los paises circunvecinos. Como
recordard Vuestra Excelencia los noticiosos, comentarios, discursos, comuni-
cados y otros materiales de interds similar ya traducidos serdin enviados a
Washington via medios de comunicaci6n comercial, para informaci6n del
Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica. Basado en nuestras conversa-
ciones, creo que nuestros dos gobiernos estdn de acuerdo en la conveniencia de
concertar un convenio a este efecto. En consecuencia, tengo el honor de
confirmar el siguiente entendimiento de mi Gobierno sobre este asunto:

I. (A) El Gobierno del Paraguay autoriza al Gobierno de los Estados Unidos de
Am6rica a establecer y mantener tales locales e instalaciones monitoras del Servicio de
Informaciones de Transmisiones Extranjeras (FBIS), una Agencia del Gobierno de los
Estados Unidos de Am6rica, de acuerdo a los que se convenga. El Gobierno del

13001
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Paraguay acepta acordar a los locales e instalaciones del FBIS el tratamiento previsto en
los articulos 22 y 23 de la Convenci6n de Viena sobre relaciones diplomdticas de la que
ambos Estados son parte.

(B) Se entiende que esta autorizaci6n ificluye permiso para establecer, mantener y
operar locales e instalaciones con el objeto de captar y transcribir transmisiones abiertas
de la Reptblica del Paraguay y de los paises circunvecinos. Tales transcripciones serdn
enviadas via medios de comunicaci6n comercial. La autorizaci6n incluye tambi6n
permiso para importar y exportar el equipo necesario para los fines de este Convenio
libre de impuestos aduaneros y de otras tasas y gravdmenes y, en caso que fuera
necesario con el objeto de facilitar la recepci6n libre de ruidos de transmisiones radiales
standard, establecer, mantener y operar una estaci6n de comunicaciones de micro onda
y campo de antena remota.

I. El oficial de los Estados Unidos asignado come jefe del local y de las
instalaciones descriptas en los pdrrafos (A) y (B) de la Parte I de este Convenio, y todo
otro personal asignado al FBIS, juntamente con los miembros de sus familias que
formen parte de sus respectivas casas, que no sean ciudadanos o residentes permanentes
de la Rept~blica del Paraguay, serdn considerados por el Gobierno del Paraguay como
miembros de la Misi6n Diplomdtica del Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica en
el Paraguay y gozardn de los privilegios e inmunidades acordados al personal de rango
comparable.

III. (A) Se entiende que, durante el periodo en el cual el Gobierno de los Estados
Unidos de Am6rica mantiene y opera la oficina del FBIS en el Paraguay, suministrard al
Ministerio del Gobierno del Paraguay que corresponda traducciones en ingl6s de los
items que considere que puedan ser de inter6s al Gobierno del Paraguay, asi como
traducciones en ingl6s de otros items que el Gobierno del Paraguay pueda solicitar
algunas veces.

(B) L-as disposiciones de este Convenio continuaran en vigor durante 25 afios y, a
menos que uno de los gobiernos haya notificado al otro con un afro de anticipaci6n a la
terminaci6n de tal periodo su deseo de terminar el Convenio, el mismo seguird en vigor
despu~s de esa fecha y hasta un aio despu6s del recibo de la notificaci6n pasada por uno
de los gobiernos al otro Gobierno de su deseo de terminar el Convenio.

Si estos t6rminos son aprobados por el Gobierno del Paraguay, tengo el
honor de proponer que esta nota y la respuesta de Vuestra Excelencia a la
misma constituyan un Convenio entre nuestros gobiernos, que entrard en vigor
a la fecha de ]a nota en respuesta de Vuestra Excelencia.

Acepte, Excelencia, las renovadas seguridades de mi mds alta considera-
ci6n. Firmado: GEORGE W. LANDAU, Embajador. >>
En respuesta, me es grato transmitir a Vuestra Excelencia la conformidad del

Gobierno de mi pais con el texto de la nota precedentemente transcripta, y por
consiguiente, la misma y la presente Nota constituyen un Acuerdo sobre la materia
que entrard a regir a partir del dia de la fecha.

Hago propicia la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las seguri-
dades de mi mds distinguida consideraci6n.

RACJL SAPENA PASTOR

A Su Excelencia George W. Landau
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Am6rica
Asunci6n



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traites

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

The Paraguayan Minister of Foreign Relations to the American Ambassador

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS
ASUNCION

May 24, 1973
N.R.9

Mr. Ambassador:
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note of May 24,

1973, the text of which reads as follows:

[See note I]

In reply I am pleased to inform Your Excellency of my Government's
concurrence in the text of the note transcribed above, and, consequently, that note
and this reply shall constitute an agreement on the matter which shall enter into
force on this date.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my most distinguished consideration.

RAOL SAPENA PASTOR

His Excellency George W. Landau
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Asunci6n

Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

]-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
F-TATS-UNIS D'AMPRIQUE ET LE PARAGUAY RELATIF AUX
LOCAUX ET INSTALLATIONS D'F-COUTE DU SERVICE DES
EMISSIONS FTRANGERES D'INFORMATION (FBIS)

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extdrieures
du Paraguay

AMBASSADE DES ITATS-UNIS D'AMPRIQUE
ASUNCION

Le 24 mai 1973

No 165

Excellence,
J'ai l'honneur de rappeler les entretiens que nous avons eus r6cemment au sujet

de la mise en place au Paraguay d'un service d'6coute des Etats-Unis aux fins de
proc6der A 1'6coute et A la transcription des emissions radiophoniques diffus6es au
Paraguay et dans les pays voisins A l'intention du public. Ainsi que vous vous en
souviendrez, les bulletins d'informations, commentaires, allocutions, communiqu6s
et autres 616ments d'information d'int6ret similaire seront traduits et transmis A
Washington grace aux r6seaux de communication commerciaux pour l'information
du Gouvernement des Etats-Unis. A la lumi~re de nos entretiens, je crois savoir que
nos deux Gouvernements estiment qu'il serait opportun de conclure un accord A cet
effet. En cons6quence, je confirme que le texte suivant traduit la position de mon
Gouvernement en cette matiere.

I. A) Le Gouvernement paraguayen autorise le Gouvernement des Etats-Unis A 6tablir
et A maintenir les locaux et installations d'6coute du Service d'6missions ftrang~res
d'informations (FBIS) - un organisme du Gouvernement des Etats-Unis - dont il aura 6
convenu. Le Gouvernement paraguayen' convient d'accorder auxdits locaux et installations
du FBIS le traitement pr6vu aux articles 22 et 23 de la Convention de Vienne sur les relations
diplomatiques 2, A laquelle les deux Etats sont parties.

B) II est entendu que le droit d'6tablir, de maintenir et d'exploiter des locaux et
installations n6cessaires pour '6coute et la transcription des 6missions radiophoniques
diffus6es A partir de la R6publique du Paraguay et des pays voisins A l'intention du public
sera accord6 en vertu de cette autorisation. Lesdites transcriptions seront transmises grace
aux r6seaux de communication commerciaux. Le droit d'importer et d'exporter en franchise
de droits de douane et de tous autres droits et imp6ts le mat6riel n6cessaire aux fins du
pr6sent Accord sera 6galement accord6 A ce titre, de m6me que celui d'6tablir, de maintenir et
d'exploiter une station-relais et un circuit de transmission pour hyperfr6quence, s'il s'av6rait
n6cessaire de ce faire pour assurer une r6ception exempte de parasites des 6missions radio sur
les longueurs d'ondes courantes.

II. Le fonctionnaire des Etats-Unis qui sera charg6 de diriger les activit6s entreprises
dans le cadre des locaux et installations du FBIS vis6s aux alin6as A et B du paragraphe I du
prdsent Accord ainsi que l'ensemble de ses collaborateurs et les membres des families
qui constituent leurs foyers respectifs, qui ne sont ni ressortissants ni r6sidents permanents

Entr6 en viueur le 24 mai 1973, date de ]a note de r~ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
2 Nations Umes, Recuei des Traitis, vol. 500, p. 95.
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de la R6publique du Paraguay seront consid6rgs par le Gouvernement paraguayen comme
membres de la Mission diplomatique du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique au
Paraguay et b6n6ficieront des privileges et immunit6s accord6s au personnel de m~me rang.

1II. A) II est entendu qu'au cours de la p6riode pendant laquelle le Gouvernement des
Etats-Unis maintiendra et exploitera le Bureau du FBIS au Paraguay, il fournira au ministre
int6ress6 du Gouvernement paraguayen la traduction en langue anglaise des 616ments
d'information qui lui paraitront pouvoir int6resser le Gouvernement paraguayen, ainsi que
celle de tous autres 616ments d'information que celui-ci pourra 6ventuellement demander.

B) Les dispositions du prdsent Accord resteront en vigueur pendant 25 ans et, A moins
que I'un des deux Gouvernements n'avise I'autre, un an au moins avant la fin de cette
p6riode, qu'il souhaite mettre fin audit Accord, celui-ci restera ensuite en vigueur un an apres
que l'un des deux Gouvernements aura avis6 l'autre qu'il souhaite y mettre fin.

Si ces conditions rencontrent l'agr6ment du Gouvernement paraguayen, je
propose que la prdsente note et votre r6ponse constituent un accord entre nos deux
Gouvernements qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, Excellence, les assurances renouvel6es de ma tr~s haute
consid6ration.

GEORGE W. LANDAU

Son Excellence Monsieur Ratil Sapena Pastor
Ministre des relations ext6rieures
Asunci6n

II

Le Ministre des relations extrieures du Paraguay t l'Ambassadeur
des Etats- Unis d'A m&ique

MINISTFRE DES RELATIONS EXTFRIEURES

ASUNCION

Le 24 mai 1973
N.R.9

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date du 24 mai 1973, dont le

texte se lit comme suit :

[Voir note I]

J'ai le plaisir de vous informer que le texte de cette note rencontre l'agr~ment
de mon Gouvernement et que ladite note ainsi que la pr~sente rfponse constitueront
en consequence un accord en la mati~re qui entrera en vigueur cejour.

Veuillez agr6er, etc.

RAOL SAPENA PASTOR

Son Excellence George W. Landau
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

des Etats-Unis d'Am6rique
Asunci6n





ANNEX A

Ratifications, accessions, prorogations, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXE A

Ratifications, adhesions, prorogations, etc.,

concernant des traites et accords internationaux

enregistres

au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies



162 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

ANNEX A ANNEXE A

No. 171. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UN-
ITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF IRAN RE-
LATING TO A MILITARY MISSION
TO IRAN. SIGNED AT TEHRAN ON
6 OCTOBER 1947.'

EXTENSION
By an agreement in the form of an ex-

change of notes dated at Tehran on 15 Au-
gust 1972 and 31 January 1973, which came
into force on 31 January 1973 by the ex-
change of the said notes, the above-
mentioned Agreement, as amended and ex-
tended,' was further extended for a period
of one year beginning on 21 March 1973.

Certified statement was registered by the
United States of America on 23 January
1974.

N' 171. ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE L'IRAN CONCERNANT
UNE MISSION MILITAIRE EN IRAN.
SIGNE A TIEHtRAN LE 6 OCTOBRE
19471.

PROROGATION
Aux termes d'un accord sous forme

d'dchange de notes en date A Tdhdran des 15
aodit 1972 et 31 janvier 1973, lequel est entrd
en vigueur le 31 janvier 1973 par I'dchange
desdites notes, l'Accord susmentionnd, tel
que modifi6 et prorog6&, a dtd A nouveau
prorogd pour une prriode d'une annde A
compter du 21 mars 1973.

La declaration certifiee a ete enregistr~e
par les Etats-Unis d'Arnrique le 23janvier
1974.

I United Nations, Treaty Series, vol. 11, p. 303, and I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 11, p. 303,
annex A in volumes 30, 132, 141, 229, 235, 270, 776 et et annexe A des volumes 30, 132, 141,229, 235,270, 776
822. et 822.
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No. 1762. TREATY- BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
CANADA RELATING TO THE USES OF THE WATERS OF THE NIAGARA
RIVER. SIGNED AT WASHINGTON ON 27 FEBRUARY 1950'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

INTERPRETING ARTICLE IV OF THE ABOVE-

MENTIONED TREATY, RELATING TO UTILIZATION OF EASTERN DAYLIGHT SAVING TIME TO DE-
TERMINE HOURS OF FLOW, WASHINGTON, 17 APRIL 1973

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 23 January 1974.

1

The Department of State to the Canadian Embassy

The Department of State refers the Embassy of Canada to the question which has arisen
regarding the interpretation of article IV of the Niagara River Treaty of February 27, 1950,3
pertaining to the application of eastern daylight saving time to determine the hours of flows
specified in that article when eastern daylight saving time is legally in effect in Niagara
Falls, New York, or Niagara Falls, Ontario.

The Department of State proposes that the Governments of the United States and of
Canada agree that article IV of the Treaty be interpreted to provide that eastern daylight
saving time be utilized to determine the hours of flows specified in that article during the
periods when eastern daylight saving time is legally in effect in the city of Niagara Falls,
New York, or in the city of Niagara Falls, Ontario.

If this interpretation of article IV is acceptable to the Government of Canada, the De-
partment of State proposes that this note and the reply of the Government of Canada
thereto shall constitute an agreed interpretation of article IV of the Treaty.

Washington, April 17, 1973. Department of State

II

The Canadian Embassy to the Department of State
CANADIAN EMBASSY AMBASSADE DU CANADA

No. 140

The Embassy of Canada presents its compliments to the Department of State and has
the honor to refer to the latter's note of April 17, 1973 on the question of interpretation of
article IV of the Niagara River Treaty of February 27, 1950.

The Government of Canada agrees with the Government of the United States that
article IV of the Treaty be interpreted to provide that eastern daylight saving time be
utilized to determine the hours of flows specified in that article during the periods when
eastern daylight saving time is legally in effect in the City of Niagara Falls, New York, or in
the City of Niagara Falls, Ontario. The Department of State's note and this reply therefore
constitute an agreed interpretation of article IV of the Treaty.

The Embassy of Canada avails itself of this opportunity to renew to the Department of
State the assurances of its highest consideration.
Washington, D.C., April 17, 1973.

United Nations, Treaty Series, vol. 132, p. 223, and annex A in volume 236.

2 Came into force on 17 April 1973 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 132, p. 223.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N ° 1762. TRAITE- ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE CANADA
CONCERNANT LA DtRIVATION DES EAUX DU NIAGARA. SIGNE A
WASHINGTON LE 27 FEVRIER 19501

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

INTERPRETANT L'ARTICLE IV DU TRAIT SUSMEN-
TIONNE RELATIF A L'APPLICATION DE L'HEURE D'E1TE DE L'EST POUR DETERMINER LES HEURES

DE LIBERATION DES EAUX. WASHINGTON, 17 AVRIL 1973

Texte authentique : anglais.

Enregistr par les Etats-Unis d'Amdrique le 23 janvier 1974.

I
Le Ddpartement d'Etat ci l'Amnbassade du Canada

Le Ddpartement d'Etat attire l'attention de l'Ambassade du Canada sur la question qui
s'est posde h propos de l'interprdtation de I'article IV du Trait6 sur le Niagara, en date du
27 fdvrier 19503, en ce qui concerne 'application de I'heure d't6 de l'Est pour determiner
les heures de libdration des eaux spdcifides dans cet article, quand l'heure d'dtd de l'Est se
trouve 6tre l'heure lkgale a Niagara Falls, dans l'Etat de New York, ou A Niagara Falls,
dans la province de l'Ontario.

Le Dpartement d'Etat propose que les Gouvernements des Etats-Unis et du Canada
conviennent que l'article IV dudit Traite soit interprt de maniere A prdvoir l'application
de l'heure d'6t6 de l'Est pour determiner les heures de libdration des eaux, spdcifides dans
cet article, durant les pdriodes o6i l'heure d'6td de I'Est se trouve 6tre I'heure 16gale A
Niagara Falls, dans i'Etat de New York, ou A Niagara Falls, dans la province de l'Ontario.

Si cette interpretation de i'article IV rencontre I'agrdment du Gouvernement canadien,
le Dpartement d'Etat propose que la presente note et la reponse du Gouvernement cana-
dien constituent un accord sur l'interprdtation de I'article IV dudit Traite.

Washington, le 17 avril 1973. Dpartement d'Etat

II
L'Ambassade du Canada au D~partenent d'Etat

AMBASSADE DU CANADA

N 140

L'Ambassade du Canada prdsente ses compliments au Dpartement d'Etat et a P'hon-
neur de se rdfdrer A la note de ce dernier, datde du 17 avril 1973, concernant l'interprdtation
de l'article IV du Traite sur le Niagara, en date du 27 f6vrier 1950.

Le Gouvernement du Canada convient avec le Gouvernement des Etats-Unis d'in-
terprdter l'article IV dudit Trait de mani~re & prdvoir ]'application de l'heure d'6t6 de l'Est
dans ]a determination des heures de libdration des eaux, stipulkes dans cet article, durant
les pdriodes o6 I'heure d't6 se trouve 6tre I'heure Idgale A Niagara Falls, dans I'Etat de
New York, ou A Niagara Falls, dans la province de l'Ontario. La note du Departement
d'Etat et la prdsente rdponse constitueront donc un accord sur i'interprdtation de l'arti-
cle IV dudit Traite.

L'Ambassade du Canada saisit cette occasion, etc.
Washington, D.C., le 17 avril 1973.

Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 132, p. 223, et annexe A du volume 236.

Entrd en vigueur le 17 avril 1973 par l'dchange desdites notes.
3 Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 132, p. 223.
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No. 4032. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE
REPUBLIC RELATING TO A UNITED STATES AIR FORCE MISSION
TO ARGENTINA. SIGNED AT BUENOS AIRES ON 3 OCTOBER 19561

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

RELATING TO THE SUSPENSION OF ARTICLE 17
OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED.' BUENOS AIRES, 27 NOVEMBER 1972

Authentic texts: Spanish and English.
Registered by the United States of America on 23 January 1974.

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES
EXTERIORES Y CULTO

El Ministerio de Relaciones Exteriores y
Culto presenta sus atentos saludos a la Em-
bajada de los Estados Unidos de Amdrica y
tiene el honor de referirse al Acuerdo entre
ambos Gobiernos sobre el establecimiento
de una Misi6n de la Fuerza Area, de fecha
3 de octubre de 1956 y a su nota NO 3678/72
del 25 de julio de 1972.

Mientras se espera la renegociaci6n com-
pleta del Acuerdo de referencia, el Go-
bierno de la Reptiblica Argentina solicita
que el Articulo 17, que dispone que el
Gobierno argentino debe hacerse cargo de
la remuneraci6n correspondiente a los
miembros de Misi6n del Gobierno de los Es-
tados Unidos, sea dejado en suspenso a par-
tir del dia de la fecha. El Gobierno de la Re-
ptiblica Argentina reitera su deseo de re-
negociar otras disposiciones del Acuerdo
para el establecimiento de una Misi6n de la
Fuerza Arrea en fecha a convenir.

El Ministerio de Relaciones Exteriores y
Culto aprovecha la oportunidad para
reiterar a la Embajada de los Estados Uni-

[TRANSLATION
3 

- TRADUCTION
4

]

The Argentine Ministry of Foreign Affairs
and Worship to the American Embassy

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
AND WORSHIP

The Ministry of Foreign Affairs and Wor-
ship presents its compliments to the Em-
bassy of the United States of America and
has the honor to refer to the Air Force Mis-
sion Agreement between our two countries
of October 3, 1956,1 and to this Ministry's
note No. 3678/72 of July 25, 1972.*

Pending the complete renegotiation of the
Agreement in reference, the Government of
the Argentine Republic requests that article
17, which provides that the Argentine Gov-
ernment shall be responsible for compensa-
tion of the members of the Mission of the
United States Government, be suspended
from this date forward. The Government of
the Argentine Republic reiterates its desire
to renegotiate other provisions of the Air
Force Mission Agreement at a date to be
agreed.

The Ministry of Foreign Affairs and Wor-
ship avails itself of this opportunity to
renew to the Embassy of the United States

* Not printed.

United Nations, Treaty Series, vol. 279, p. 13, and annex A in volume 361.
2 Came into force on 27 November 1972 by the exchange of the said notes.

3 Translation supplied by the Government of the United States of America.
4 Traduction fournie par le Gouvemement des Etats-Unis d'Amrrique.
5 United Nations, Treaty Series, vol. 279, p. 13.
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dos de Amdrica las seguridades de su mds
distinguida consideraci6n.
Buenos Aires, 27 de noviembre de 1972.

[Signed - Signs]
Embajador FERNANDO J. TAUREL

Jefe Departamento America del Norte
Ref.: D.A.N. 283

R.E. No 3678/72.

A la Embajada de los Estados Unidos de
Amdrica

Buenos Aires

of America the assurances of its most dis-
tinguished consideration.
Buenos Aires, November 27, 1972.

[Signed]
Ambassador FERNANDO J. TAUREL

Chief, North American Department
Ref.: D.A.N. 283

R.E.N. No. 3678/72

Embassy of the United States of America
Buenos Aires

II

No. 197

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry
of Foreign Affairs and Worship of the Argentine Republic and has the honor to acknow-
ledge its note dated November 27, 1972, No. 3678/72.

The Government of the United States is agreeable to the requested suspension-
effective as of the date of this exchange of notes-of article 17 of the October 3, 1956 Air
Force Mission Agreement as amended October 16, 1959, pending the renegotiation of other
provisions of the reference Agreement.

The Government of the United States is presently reviewing the overall status of its
mission agreements with Argentina, preparatory to initiation of the negotiations requested
by the Government of Argentina.

The Embassy takes this opportunity to renew to the Ministry the assurances of its
highest consideration.

Buenos Aires, November 27, 1972.
Embassy of the United States of America

4032
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N' 4032. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ARGENTINE RELATIF A
L'ENVOI D'UNE MISSION DE L'AVIATION MILITAIRE DES ETATS-UNIS
EN ARGENTINE. SIGNE A BUENOS AIRES LE 3 OCTOBRE 19561

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

RELATIF A LA SUSPENSION DE L'ARTICLE 17 DE

L'ACCORD SUSMENTIONNE, TEL QUE MODIFIE'. BUENOS AIRES, 27 NOVEMBRE 1972

Textes authentiques : espagnol et anglais.
Enregistr par les Etats-Unis d'Amerique le 23 janvier 1974.

1

Le Ministbre des relations extrieures et du culte de I'Argentine
6i l'Ambassade des Etats-Unis d'Amt&ique

MINISTERE DES RELATIONS EXTERIEURES ET DU CULTE

Le Ministere des relations ext6rieures et du culte pr6sente ses compliments A I'Ambas-
sade des Etats-Unis d'Amdrique et a I'honneur de se r6f6rer A I'Accord entre leurs deux
Gouvernements et relatif A I'envoi d'une mission de I'aviation militaire, sign6 le 3 octobre
19563, ainsi qu'iA sa note no 3678/72 du 25 juillet 1972*.

En attendant que l'Accord en question soit compltement ren6goci6, le Gouvernement
de la R6publique Argentine demande que soit suspendu A dater de ce jour l'article 17 dudit
Accord, en vertu duquel le Gouvernement de la R6publique Argentine est charg6 de r6mu-
n6rer les membres de la Mission du Gouvernement des Etats-Unis. Le Gouvernement de la
R6publique Argentine r6affirme son d6sir de proc6der A la ren6gociation d'autres disposi-
tions de l'Accord relatif A l'envoi d'une Mission de l'aviation militaire des Etats-Unis 5t une
date dont il faudra convenir.

Le Ministre des affaires extdrieures et du culte saisit cette occasion, etc.

Buenos Aires, le 27 novembre 1972.

L'Ambassadeur
[Sign ]
FERNANDO J. TAUREL

Chef du D6partement de I'Am6rique du Nord
RWf.: D.A.N. 283

R.E.N. no 3678/72

A 'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Buenos Aires

* Non publi6.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 279, p. 13, et annexe A du volume 361.
2 Entr6 en vigueur le 27 novembre 1972 par 1'dchange desdites notes.

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 279, p. 13.
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II

No 197
L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au Minist~re des

relations ext~rieures et du culte de la R~publique Argentine et a l'honneur d'accuser r6cep-
tion de sa note n° 3678/72 dat6e du 27 novembre 1972.

Le Gouvernement des Etats-Unis accepte que soit suspendu, comme il est demandd,
I'article 17 de l'Accord du 3 octobre 1956, relatif A l'envoi d'une mission d'aviation militaire
des Etats-Unis tel qu'il a W modifi6 le 16 octobre 1959, en attendant que soient ren6goci6es
d'autres dispositions de l'Accord en question. La suspension prendra effet A la date du
present 6change de notes.

Le Gouvernement des Etats-Unis proc~de actuellement h un examen global de l'6tat
de ses accords avec l'Argentine, relatifs A l'envoi de missions en vue d'engager les n6gocia-
tions demanddes par le Gouvernement de ['Argentine.

L'Ambassade saisit cette occasion, etc.
Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique

Buenos Aires, le 27 novembre 1972.
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No. 4835. AGREEMENT FOR CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE EUROPEAN ATOMIC
ENERGY COMMUNITY (EURATOM) CONCERNING PEACEFUL USES OF
ATOMIC ENERGY. SIGNED AT BRUSSELS ON 8 NOVEMBER 1958'

AGREEMENT
2 AMENDING THE ADDITIONAL AGREEMENT OF 11 JUNE 19603 TO THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED.
4 

SIGNED AT WASHINGTON ON 20 SEPTEMBER 1972

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 23 January 1974.

PREAMBLE

WHEREAS the Government of the United States of America and the European Atomic
Energy Community (EURATOM) signed an Agreement for cooperation on November 8, 19585
(hereinafter referred to as the "Joint Program Agreement") which was amended by the
Agreement signed on May 21 and 22, 1962;4

WHEREAS the Parties signed an additional agreement on June 11, 19606 (hereinafter
referred to as the "Additional Agreement"), to provide for further cooperation, which was
amended by the Agreements signed on May 21 and 22, 1962, 7 and August 22 and 27, 1963, 8

to provide supplementary requirements for special nuclear material;
WHEREAS the Parties wish to bring up to date the provisions of the Additional Agree-

ment concerning transfers of special nuclear material, as well as the performance of serv-
ices with respect to special nuclear material;

The Parties agree to amend the Additional Agreement as follows:

Article I. Article I of the Additional Agreement, as amended, is amended to read as
follows:

"A. Subject to the availability of capacity in United States Commission facilities
for uranium enrichment and within such quantities as may be authorized for transfer,
contracts with EURATOM, or with authorized persons within the Community, may be
entered into by the United States Commission as herein set forth for the production or
enrichment of uranium enriched in the isotope U-235 for use as fuel in power applica-
tions undertaken within the Community. It is understood by the Parties that, at such
times as EURATOM, or such authorized persons, have requirements for such services
and are prepared to execute firm contracts under the United States Commission's
standard terms which set forth the agreed delivery schedules and other conditions for
supply of such services, EURATOM, or such authorized persons, will have access on an
equitable basis with other purchasers of such services to uranium enrichment capacity
then available to the United States Commission and not already allocated, or to other
means of supply in accordance with existing United States Commission policy. Con-
tracts for supply of such services will be negotiated and executed on a timely basis.

"B. Additionally, upon request by EURATOM or authorized persons within the
Community, the United States Commission may, at its option and under such terms
and conditions as may be agreed, sell uranium enriched in the isotope U-235 in such
amounts as are within quantities authorized for transfer for use as fuel in power appli-
cations undertaken within the Community.

I United Nations, Treaty Series, vol. 338, p. 135, and annex A in volumes 402, 453 and 488.
2 Came into force on 28 February 1973, the date on which each Party received from the other Party written

notification that it had complied with all statutory and constitutional requirements, in accordance with article VII.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 402, p. 325; vol. 453, p. 400, and vol. 488, p. 286.
4 Ibid., vol. 453, p. 390. 0-50 06
5 Ibid., vol. 338, p. 135.

6 Ibid., vol. 402, p. 325.
7 Ibid., vol. 453, p. 400.
8
Ibid., vol. 488, p. 286.
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•C. Under such terms and conditions as may be agreed and within such quan-
tities as may be authorized for transfer, the United States Commission may transfer
(including inter alia supply through enrichment services contracts) to EURATOM or au-
thorized persons within the Community uranium enriched in the isotope U-235 for use
in research applications, including inter alia fuel for research, materials testing, and
experimental reactors and reactor experiments. The principle of equitable treatment
among its foreign customers will govern the United States Commission in its decisions
on the situations under which such uranium will be supplied and on the type of transfer
to be employed.

"D. Special nuclear material may also be transferred (including inter alia supply
through enrichment services contracts) to either Party, or to persons authorized by it
to receive such material, under such terms and conditions as may be agreed and within
such quantities as may be authorized for transfer, for the performance within the terri-
tory of the receiving Party of conversion or fabrication services, or both, and for
subsequent return to the territory of the Party from which it was transferred, or for
subsequent transfer to any other nation or group of nations pursuant, in case of the
performance of the conversion or fabrication services within the Community, to
Article XI of the Joint Program Agreement.

"E. Irradiated special nuclear material of United States origin may be trans-
ferred to EURATOM, or to authorized persons within the Community, under such terms
and conditions as the Parties may agree and within such quantities as may be author-
ized for transfer, for chemical reprocessing and subsequent retention within the
Community for applications within the scope of this Agreement, or subsequent trans-
fer to a nation outside the Community or another group of nations pursuant to Arti-
cle XI of the Joint Program Agreement.

"F. Special nuclear material other than uranium enriched in the isotope U-235
may be transferred to EURATOM, or to authorized persons within the Community, for
use as fuel in reactors and reactor experiments and for other peaceful applications,
provided that the net amount of material so transferred by the United States Commis-
sion shall not exceed such quantities as may be authorized for transfer, and that the
terms and conditions of each such transfer shall be agreed upon in advance."

Article I. Article I bis of the Additional Agreement is amended to read as follows:

"A. The enriched uranium supplied under this Agreement may contain up to
twenty percent (20%) in the isotope U-235. A portion of the uranium enriched in the
isotope U-235 so supplied may be made available as material containing more than
twenty percent (20%) in the isotope U-235 when the use of such material is technically
or economically justified.

"B. Subject to the provisions of Article II bis, the quantity of uranium enriched
in the isotope U-235 transferred under Article I or Article II to the Community or to
authorized persons within the Community for purposes authorized in this Agreement
may include such amounts as are mutually agreed are necessary for the accomplish-
ment of such purposes, including the fueling of reactors or reactor experiments within
the Community and their efficient and continuous operation.

"C. Special nuclear material produced as a result of irradiation processes in any
part of the fuel that may be leased by the United States Commission under this Agree-
ment shall be for the account of the lessee and, after reprocessing, title to such pro-
duced material shall be in the lessee unless the United States Commission and the
lessee otherwise agree.

"D. Special nuclear material produced through the use of material transferred to
the Community or to authorized persons within the Community pursuant to this
Agreement may be transferred to any nation outside the Community or any other
group of nations, provided that such nation or group of nations has an appropriate
agreement for cooperation with the Government of the United States of America or
guarantees the use of such material for peaceful purposes under safeguards acceptable
to the Parties.
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"E. (1) Special nuclear material of non-United States origin which is exported
from the Community to the United States of America shall not, if reexported from the
United States of America to the Community, be charged against the quantity author-
ized for transfer to the Community and, if not improved while in the United States of
America, shall be exempt from the safeguards required pursuant to this Agreement.

(2) The material shall be deemed to be improved and therefore subject to the
safeguards required pursuant to this Agreement when (a) the concentration of fission-
able isotopes in it has been increased, (b) the amount of chemically separable fissiona-
ble isotopes in it has been increased, or (c) its chemical or physical form has been
changed so as to facilitate further use or processing.

-F. Some atomic energy materials which may be provided in accordance with
this Agreement are harmful to persons and property unless handled and used carefully.
After delivery of such materials, the Community shall bear all responsibility, insofar as
the Government of the United States of America is concerned, for the safe handling
and use of such materials. With respect to any special nuclear material which the
United States Commission may, pursuant to this Agreement, lease to the Community,
or to authorized persons within the Community, the Community shall indemnify and
save harmless the Government of the United States of America against any and all
liability (including third party liability) for any cause whatsoever arising out of the
production, fabrication, ownership, lease, possession and use of such special nuclear
material after delivery by the United States Commission."

Article III. Article II of the Additional Agreement, as amended, is amended to read
as follows:

"A. With respect to the application of atomic energy to peaceful uses, it is un-
derstood that arrangements may be made between either Party or authorized persons
under its jurisdiction and authorized persons under the jurisdiction of the other Party
for the transfer of special nuclear material and for the performance of services with
respect thereto for the uses specified in Article I and subject to the relevant provisions
of Article I bis and to the provisions of Article II bis.

"B. The Parties agree that the activities referred to in paragraph A of this Article
shall be subject to the limitations in Article III and, on a non-discriminatory basis, to
the export policies of the Government of the United States of America and the Com-
munity with regard to transactions involving the authorized persons referred to in
paragraph A of this Article."

Article IV. A new article II bis is added to read as follows:
"Article II bis. A. The total quantity of U-235 in enriched uranium transferred

by the Government of the United States of America or persons authorized by it under
Articles I and II of this Agreement shall not exceed the quantity authorized for transfer
by the United States Commission pursuant to United States law.

"B. The net amounts of special nuclear material other than U-235 in enriched
uranium which may be transferred by the United States Commission under Article I,
paragraph F of this Agreement shall not exceed the quantities authorized for transfer
by United States law. The net amounts of such material shall be the gross quantity of
each such special nuclear material transferred less the quantity thereof which has been
returned to the United States of America or transferred to any other nation or group of
nations pursuant to Article XI of the Joint Program Agreement."

Article V. The definition of "person" in paragraph (a) of Article XV of the Joint
Program Agreement, incorporated by reference in Article V of the Additional Agreement,
is changed to read as follows:

" 'Person' means any individual, enterprise, corporation, partnership, firm, asso-
ciation, trust, estate, public or private institution, group, government agency, govern-
ment corporation, or national, regional or local government, but does not include the
Parties to this Agreement."
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Article VI. Paragraph B of Article VI of the Additional Agreement, as amended, is
amended to read as follows:

-B. The Parties agree that their undertakings under this Agreement are subject
to appropriate statutory steps, including authorization by competent bodies of the
Government of the United States of America and the Community, and the provisions
of applicable laws, treaties, regulations and license requirements in effect in the United
States, in the Community and within the Member States."

Article VII. This Amendment shall enter into force on the date on which each Party
shall have received from the other Party written notification that it has complied with all
statutory and constitutional requirements for the entry into force of such Amendment and
shall remain in force for the period of the Additional Agreement, as amended.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed this Amendment.
DONE at Washington, in duplicate, this twentieth day of September, 1972.

For the Government of the United States of America

[Signed-Sign ]
[Signed-Signl]

2

For the European Atomic Energy Community (EURATOM):

[Signed-Sign]
3

Signed by Walter J. Stoessel Jr. - Signi par Walter J. Stoessel Jr.
2 Signed by James R. Schlesinger - Sign6 par James R. Schlesinger.

Signed by A. M. Mazio - Signe par A. M. Mazio.
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[TRA DUCTION -TRANSLATION]
NO 4835. ACCORD DE COOPERATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DES

tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA COMMUNAUTE EUROPItENNE DE
L'tNERGIE ATOMIQUE (EURATOM) CONCERNANT LES UTILISATIONS
PACIFIQUES DE L'ENERGIE ATOMIQUE. SIGNE A BRUXELLES LE
8 NOVEMBRE 19581

ACCORD
2 

PORTANT MODIFICATION DE L'AVENANT DU 11 JUIN 19603 A LACCORD SUSMENTIONN9,
TEL QUE MODIFIE

4
. SIGNI9 A WASHINGTON LE 20 SEPTEMBRE 1972

Texte authentique : anglais.
Enregistr par les Etats-Unis d'Amrique le 23 janvier 1974.

PRIIAMBULE

CONSID9RANT que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et la Communautd
europ6enne de '6nergie atomique (EURATOM) ont sign6, le 8 novembre 19585, un Accord de
coop6ration (ci-apr6s d6nommd « Accord relatif au programme commun ,,) qui a 6td modifie
par l'Accord sign les 21 et 22 mai 19624,

CONSIDERANT que les Parties ont sign6, le II juin 19606, un Avenant audit Accord (ci-
apr~s d6nommd , l'Avenant >) prdvoyant une plus ample coop6ration, lequel a 6t6 modifie
par les Amendements sign6s les 21 et 22 mai 19627 et les 22 et 27 aofit 19638 en vue de la
fourniture de quantites suppl6mentaires de mati~res nucl6aires spdciales;

CONSIDERANT que les Parties d6sirent mettre A jour les dispositions de l'Avenant rela-
tives au transfert de matires nucl6aires spdciales et A la fourniture des services connexes;

Les Parties sont convenues de modifier l'Avenant comme suit :
Article I. L'article I de l'Avenant, tel qu'il a 6t modifi6, est remplac6 par le texte

suivant :
,«A. Sous r6serve de la capacitd d'enrichissement d'uranium dans les installa-

tions de la United States Commission et dans les limites des quantit6s dont le transfert
est autorisd, la United States Commission peut passer des contrats avec I'EURATOM OU
avec les personnes autorisdes 6tablies dans la Communautd, conform6ment aux dispo-
sitions ci-apr~s, en vue de la production ou de I'enrichissement d'uranium enrichi en
isotope U-235 A utiliser comme combustible dans les applications en matire de pro-
duction d'dnergie de la Communaut6. I est entendu que, si I'EURATOM ou lesdites
personnes autoris6es ont besoin desdits services et sont disposes A passer des con-
trats fermes et d6finitifs conformes aux clauses types de la United States Commission
concernant le calendrier des livraisons et les autres conditions de la fourniture de ces
services, I'EuRATOM OU lesdites personnes autoris6es auront acc~s, dans des condi-
tions d'6galit6 avec les autres acqu6reurs, aux services d'enrichissement d'uranium
dont disposera alors la United States Commission et qui n'auront pas d6ja et6 at-
tribu6s, ou aux autres moyens d'approvisionnement, conform~ment A la politique de la
United States Commission. Les contrats concernant la fourniture de services seront
n6goci6s et conclus en temps opportun.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 338, p. 135, et annexe A des volumes 402, 453 et 488.
Entr6 en vigueur le 28 f6vrier 1973, date A laquelle chacune des Parties avait requ de I'autre Partie notification

6crite de l'accomplissement de toutes les formalit6s 16gales et constitutionnelles requises, conformiment A I'arti-
cle VII.

3 Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 402, p. 325; vol. 453, p. 401, et vol. 488, p. 287.
4 Ibid., vol. 453, p. 391.
1 Ibid., vol. 338, p. 135.
6 Ibid., vol. 402, p. 325.
7 Ibid., vol. 453, p. 401.
1 Ibid., vol. 488, p. 287.
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<,B. En outre, A la demande de I'EuRAToM ou de personnes autorisdes dtablies
dans la Communaut6, la United States Commission peut, si elle le desire, vendre, aux
clauses et conditions qui auront dtd convenues, une quantit6 d'uranium enichi en
isotope U-235 ne ddpassant pas les quantitds dont le transfert est autorisd aux fins
d'utilisation comme combustible dans les applications en mati6re de production
d'dnergie dans la Communautd.

<,C. Aux clauses et conditions qui auront dt convenues et dans la limite des
quantitds dont le transfert aura td autoris6, ia United States Commission peut trans-
fdrer (y compris notamment en application de contrats relatifs aux services d'en-
richissement) A I'EURATOM ou aux personnes autorisres 6tablies dans la Com-
munaut6 de l'uranium enrichi en isotope U-235 destind A tre utilis6 dans les applica-
tions en matire de recherche y compris notamment pour charger les rracteurs de
recherche, les rdacteurs d'essai de matdriaux, les rdacteurs expdrimentaux et les rdac-
teurs prototypes d'essai. La United States Commission sera guidde par le principe du
traitement dquitable de ses clients dtrangers dans ses decisions relatives aux conditions
de fourniture d'uranium et au type de transfert.

«,D. Des matieres nuclkaires speciales peuvent ,galement 6tre transfdrdes (y
compris notamment en application de contrats relatifs aux services d'enrichissement) A
l'une ou l'autre Partie ou aux personnes autorisdes par cette Partie A recevoir lesdites
matires aux clauses et conditions qui auront dtd convenues et dans les limites des
quantitds dont le transfert aura 6t6 autoris6 en vue de 1'ex~cution, sur le territoire de la
Partie bdndficiaire, d'opdrations de conversion et de fabrication, ou des deux, et du
retour ultdrieur au territoire de la Partie d'origine ou du transfert A une nation ou A un
groupe de nations compte tenu, dans le cas ou les services de conversion ou de fabrica-
tion sont effectuds sur le territoire de la Communaute, des dispositions de i'article XI
de l'Accord relatif au programme commun.

<< E. Les matires nucldaires spdciales irradiees provenant des Etats-Unis peu-
vent 6tre transfrrdes A I'EuRATOM ou aux personnes autorisdes dtablies dans la Com-
munautd aux clauses et conditions dont les Parties pourront convenir et dans les li-
mites des quantitds dont le transfert aura W autorisd pour re traitees chimiquement
et ensuite conservdes sur le territoire de la Communaute en vue d'applications con-
formes au prdsent Accord ou transfdrdes ultdrieurement A une nation dtrang~re d la
Communaut6 ou A un autre groupe de nations conformdment A l'article XI de I'Accord
relatif au programme commun.

<<F. Des matires nucleaires spdciales autres que l'uranium enrichi en isotope
U-235 peuvent tre transf~res A I'EURATOM ou aux personnes autorisdes dtablies dans
la Communaute pour servir de combustible pour le chargement de rracteurs et de
rdacteurs prototypes d'essai et pour d'autres utilisations spdcifiques A condition que la
quantitd nette des mati~res ainsi transfdrdes par ia United States Commission ne d6-
passe pas la quantitd dont le transfert aura 6t6 autorisd et que les clauses et conditions
de chaque transfert soient convenues d'avance. >

Article II. L'article I bis de l'Avenant est remplacd par le texte suivant
<A. La teneur de l'uranium enrichi en isotope U-235 fourni au titre du present

Accord ne pourra ddpasser 20 p. 100. La United States Commission pourra cependant
fournir une partie de l'uranium enrichi en isotope U-235 cdd aux termes du present
Accord sous forme de matire contenant plus de 20 p. 100 d'isotopes U-235, si l'utilisa-
tion d'une telle mati~re se justifie du point de vue technique ou dconomique.

<B. Sous rdserve des dispositions de l'article II bis, la quantit6 d'uranium en-
richi en isotope U-235 transfere en application de l'article I ou de I'article II A la Com-
munaut6 ou A des personnes autorisdes dtablies dans la Communaut6 A des fins
autorisdes en vertu du present Accord peut contenir une quantit6 qui d'un commun
accord sera jugde necessaire A la rdalisation desdites fins, y compris le chargement de
rracteurs ou de rdacteurs prototypes d'essai sur le territoire de ]a Communautd et leur
fonctionnement efficace et continu.

<« C. Les matieres nucldaires spdciales produites par irradiation dans toute partie
du combustible donnd en location par la United States Commission en application du
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present Accord le seront pour le compte du locataire; apr s avoir td traitdes de
nouveau, les matiires ainsi produites seront la propridtd du locataire sauf convention
contraire entre la United States Commission et le locataire.

<,D. Les mati6res nucldaires spdciales issues de l'utilisation de matieres trans-
f6r6es A la Communaut6 ou A des personnes autorisdes 6tablies dans la Communaut6
en application du pr6sent Accord peuvent 6tre transf6r6es At une nation 6trang~re At la
Communautd ou At tout autre groupe de nations sous r6serve que ladite nation ou ledit
groupe de nations aient conclu un accord de coopdration approprie avec le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Amdrique ou garantissent l'utilisation desdites mati&res A des
fins pacifiques selon des garanties acceptables aux Parties.

-,E. 1) Les matires nucl6aires sp6ciales ne provenant pas des Etats-Unis qui
sont export6es de la Communaut6 vers les Etats-Unis d'Am6rique ne seront pas comp-
tabilis6es, en cas de reexportation des Etats-Unis d'Am6rique it destination de la
Communaut6, dans la quantit6 dont le transfert A la Communaut6 est autoris6 et, si
elles n'ont subi aucune amdlioration pendant qu'elles se trouvaient aux Etats-Unis,
elles ne seront pas soumises aux garanties exigdes en application du pr6sent Accord.

2) Les mati6res seront considdrdes avoir t6 am6lior6es et donc soumises aux
garanties exigdes en vertu du pr6sent Accord si a) la concentration des isotopes fissiles
a td accrue, b) la quantite d'isotopes fissiles pouvant 8tre s6pards par des proc6d6s
chimiques a 6t6 accrue ou c) leur forme physique ou chimique a 6t6 modifi6e de ma-
ni6re i en faciliter l'utilisation ou le traitement.

«< F. Certaines des mati~res atomiques qui pourront 6tre fournies en application
du pr6sent Accord sont dangereuses pour les personnes et les biens si elles ne sont pas
manipuldes et utilis6es avec pr6caution. Apr~s livraison de ces matiires, la Com-
munaut6 assumera toute responsabilitd, pour ce qui est du Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique, pour la manipulation ainsi que l'usage sans risque de ces mati&res.
Pour ce qui est des matires nucl6aires sp6ciales que la United States Commission
pourrait, conformement au present avenant, fournir A la Communaut6 ou i des per-
sonnes autoris6es 6tablies dans la Communaut6, celle-ci indemnisera et d6chargera le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique de toute responsabilit6 (y compris la res-
ponsabilit6 envers les tiers) pour tout fait d6coulant de la production, de la fabrication,
de la propri6t6, de la location, de la possession et de l'usage de ces mati6res nucl6aires
sp6ciales, apr~s leur livraison par la United States Commission.

Article Ill. L'article II de I'Avenant, tel qu'il a td modifi6, est remplace par le texte
suivant :

<,A. S'agissant de I'application de 1'6nergie atomique i des fins pacifiques, il est
entendu que les deux Parties, ou des personnes autoris6es relevant de leur juridiction
respective, pourront conclure entre elles des arrangements en vue du transfert de
mati~res nuci6aires spdciales et de la fourniture de services connexes aux fins vis6es A
]'article Iet sous r6serve des dispositions pertinentes de I'article I bis et des dispositions
de l'article II bis.

« B. Les Parties sont convenues que les activitds vis6es au paragraphe A du
pr6sent article seront soumises aux dispositions restrictives de l'article III et subor-
donn6es, sans aucune discrimination, aux politiques d'exportation du Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique et de la Communaut6 en ce qui concerne les op6rations
entre les personnes autoris6es vis6es au paragraphe A du pr6sent article. ,

Article IV. Est ajout6 le nouvel article II bis suivant :
«Article II bis. A. La quantit6 totale d'uranium-235 contenu dans l'uranium

enrichi transf6rd par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique ou des personnes
autoris6es par lui conform6ment aux articles I et II du pr6sent Accord ne d6passera pas
la quantit6 dont le transfert par la United States Commission est autorisd en vertu de la
16gislation des Etats-Unis.

«B. La quantitd nette de matiires nucidaires sp6ciales autres que l'uranium-235
contenues dans l'uranium enrichi qui peut 6tre transfr6 par la United States Commis-
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sion conformement au paragraphe F de l'article I du present Accord ne ddpassera pas
la quantit6 dont le transfert est autoris6 par la 16gislation des Etats-Unis. La quantitd
nette de ces matires sera ]a quantit6 brute de chaque mati~re nuclaire spdciale trans-
feree apr~s deduction de la quantitd qui aura fait retour aux Etats-Unis d'Amdrique ou
&6 transf6ree A une autre nation ou A un groupe de nations conform6ment A l'article XI
de I'Accord relatif au programme commun. >>

Article V. La d6finition du mot « personne A l'alinda a de l'article XV de l'Accord
relatif au programme commun, auquel il est fait r~f~rence A l'article V de l'Avenant, est
remplacde par le texte suivant :

« Le terme << personne >> d~signe tout individu, entreprise, socit, groupe d'as-
socis, firme, association, trust, succession, institution publique ou priv6e, groupe-
ment, institution ou entreprise gouvernementale ou gouvernement national, regional
ou local mais ne s'applique pas aux Parties au present Accord. >>

Article VI. Le paragraphe B de l'article VI de l'Avenant, tel qu'il a 6 modifid, est
remplacd par le texte suivant :

«<B. Les Parties sont convenues que les engagements pris par elles en vertu du
present Avenant sont assujettis A 'accomplissement des formalit~s i6gales appro-
prides, y compris l'autorisation des instances comp~tentes de la Communaut6 et du
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, et A l'observation des lois, traitds, r~gle-
ments et prescriptions applicables en mati~re de licence en vigueur aux Etats-Unis,
dans la Communaute et dans les Etats membres. >>

Article VII. Le pr6sent Amendement entrera en vigueur le jour oO chacune des Par-
ties aura requ de l'autre Partie notification dcrite de l'accomplissement de toutes les forma-
lit~s lgales et constitutionnelles requises pour l'entr~e en vigueur d'un tel Amendement et
demeurera en vigueur pendant la periode de validit6 de I'Avenant tel qu'il a 6 modifie.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants soussign~s, dfment autoris6s A cet effet, ont sign le
prdsent Amendement.

FAIT A Washington le 20 septembre 1973, en deux exemplaires.

Pour la Communaut6 europ6enne de l'6nergie atomique (EURATOM)
[A. M. MAZIO]

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
[WALTER J. STOESSEL JR]

[JAMES R. SCHLESINGER]
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No. 5281. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND ARGENTINA RELATING TO THE
LOAN OF VESSELS TO ARGENTINA. WASHINGTON, 4 MARCH AND
1 APRIL 19801

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

RELATING TO THE EXTENSION OF THE LOAN

OF VESSELS TO ARGENTINA UNDER THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED AND
EXTENDED.' WASHINGTON, 7 OCTOBER 1971 AND 22 JANUARY 1973

Authentic text: English
Registered by the United States of America on 23 January 1974.

1
The Secretary of State to the Argentine Charg, d'Affaires ad interim

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

October 7, 1971
Sir:

I refer to note D.E. 539 of June 24, 1971 from the Embassy of the Republic of Argen-
tina* requesting the Government of the United States of America to extend the loans of the
three destroyers: ARA "Brown" (ex-USS Heerman, DD-532), ARA "Espora" (ex-USS
Dortch, DD-670) and ARA "Rosales" (ex-USS Stembel, DD-644).

The loans of the three destroyers referred to above were made pursuant to the Agree-
ment between the Government of the United States of America and the Government of the
Argentine Republic, effected by the exchange of notes signed at Washington dated De-
cember 27 and December 29, 1960, 3 which supplemented the exchange of notes signed at
Washington dated March 4 and April 1, 1960, 4 and as extended by the Agreement effected
by the exchange of notes signed at Buenos Aires, dated April 2 and December 10, 1968.5
The loan of the USS Heerman (DD-532) was scheduled to expire on August 7, 1971, and
the loans of the USS Dortch (DD-670) and the USS Stembel (DD-644) were scheduled to
expire on August 14, 1971.

I now am pleased to inform you that, in response to the request of the Government of
the Argentine Republic, the Government of the United States agrees to extend further the
periods of the loans of these destroyers for an additional period of five years from the
expiration dates under the same terms and conditions as those of the Agreements referred
to above. Accordingly, the new expiration dates of the loans of these vessels will be as
follows:

Original Date New Expiration

Name of Destroyer of Delivery Date

USS Heerman (DD-532) August 7, 1961 August 7, 1976
USS Dortch (DD-670) August 14, 1961 August 14, 1976
USS Stembel (DD-644) August 14, 1961 August 14, 1976

* Not printed.

t United Nations, Treaty Series, vol. 371, p. 245, and annex A in volumes 402, 542, 713 and 756.
2 Came into force on 22 January 1973, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 402, p. 356.
4 Ibid., vol. 371, p. 245.
1 Ibid., vol. 713, p. 427.
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If the foregoing is acceptable to the Government of the Argentine Republic, I propose
that your reply to that effect shall, together with my note, constitute an agreement between
our two Governments regarding this matter, which shall enter into force on the date of your
reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.
For the Secretary of State:

ROBERT A. HURWITCH

The Honorable Tomas Alva Negri
Charge d'Affaires ad interim

of the Argentine Republic

II

The Argentine Ambassador to the Secretary of State
EMBASSY OF THE ARGENTINE REPUBLIC

WASHINGTON, D.C.

January 22, 1973
D.E. 93

Mr. Secretary:
I refer to your note of October 7, 1971, which reads:

[See note I]

In this respect, I am pleased to inform you that the foregoing is acceptable to the
Government of the Argentine Republic, and that my Government considers that your
above-mentioned note, together with my reply, constitute an agreement between our two
Governments regarding this matter.

Accept, Mr. Secretary, the renewed assurances of my high consideration.
[Signed]
CARLOS MANUEL MUFIZ

Ambassador
The Honorable William P. Rogers
Secretary of State
Washington, D.C.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N- 5281. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET L'ARGENTINE RELATIF AU PRET DE NA-
VIRES A L'ARGENTINE. WASHINGTON, 4 MARS ET ier AVRIL 1960'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

RELATIF A LA PROLONGATION DE LA DURE DU
PRET DE NAVIRES A L'ARGENTINE EFFECTUEE CONFORMEMENT A L'ACCORD SUSMENTIONNt,
TEL QUE MODIFIE ET PROROGE'. WASHINGTON, 7 OCTOBRE 1971 ET 22 JANVIER 1973

Texte autthentique : anglais.
Enregistre par les Etats-Unis d'Amnrique le 23 janvier 1974.

1

Le Secrtaire d'Etat au Charg d'affaires par interim d'Argentine

DEPARTEMENT D'ETAT
WASHINGTON

Le 7 octobre 1971
Monsieur le Chargd d'affaires,

J'ai I'honneur de me rtfdrer A la note n ° D.E.539 de I'Ambassade de la Rdpublique
Argentine datde du 24 juin 1971*, demandant au Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique
de prolonger la durte du pret de trois destroyers : I'ARA ,oBrown >> (ex-USS Heerman,
DD-532), I'ARA vEspora>> (ex-USS Dortch, DD-670-et I'ARA "<Rosales> (ex-USS
Stembel, DD-644).

Les trois destroyers susmentionnts ont 6t6 prats conformtment A I'Accord conclu
entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amtrique et le Gouvernement de la Rtpublique
Argentine par un dchange de notes signtes A Washington les 27 et 29 decembre 19603 res-
pectivement, compltant 1'6change de notes signtes A Washington le 4 mars et le 1er avril
19604 respectivement, et qui a 6td prorog6 par un Accord conclu par un 6change de notes
signdes A Buenos Aires le 2 avril et le 10 dtcembre 19681 respectivement. Le prtt de
l'USS Heerman (DD-532) devait expirer le 7 aodt 1971; les prtts de I'USS Dortch (DD-
670) et de FUSS Stembel (DD-644) devaient expirer le 14 aodit 1971.

Je suis heureux de vous faire savoir que, en rtponse A la demande prdsentte par le
Gouvernement de la Rtpublique Argentine, le Gouvernement des Etats-Unis accepte de
prolonger la durte des prtts de ces destroyers pour une ptriode supplementaire de cinq
anntes A compter de leurs dates d'expiration respectives, A des clauses et conditions
analogues A. celles des accords vists ci-dessus. Par consequent, les nouvelles dates d'expi-
ration des prtts de ces navires sont les suivantes

Date de livraison Nouvelle date

Nom du destroyer initiale d'expiration
USS Heerman (DD-532) 7 aotit 1961 7 aofit 1976
USS Dortch (DD-670) 14 aofit 1961 14 aofit 1976
USS Stetnbel (DD-644) 14 aoft 1961 14 aofit 1976

* Non publite.

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 371, p. 245, et annexe A des volumes 402, 542, 713 et 756.
2 Entr6 en vigueur le 22 janvier 1973, date de la note de rdponse, conformiment aux dispositions desdites notes.

Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 402, p. 358.
4 Ibid., vol. 371, p. 245.
1 Ibid., vol. 713, p. 427.
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Si les dispositions qui prdcedent rencontrent I'agr6ment du Gouvernement de la R6pu-
blique Argentine, je propose que votre r~ponse affirmative et ]a pr6sente note constituent
entre nos deux Gouvernements un accord A cet effet qui entrera en vigueur & la date de
votre r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.
Pour le Secr6taire d'Etat

ROBERT A. HURWITCH

Monsieur Tomds Alva Negri
Charg6 de affaires par intdrim

de la R~publique Argentine

II

L'Ambassadeur d'Argentine au Secritaire d'Etat
AMBASSADE DE LA REPUBLIQUE ARGENTINE

WASHINGTON, D.C.

Le 22 janvier 1973
D.E. 93

Monsieur le Secr6taire d'Etat,
J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre note du 7 octobre 1971, dont la teneur est la

suivante

[Voir note I]

A ce sujet, je suis heureux de vous faire savoir que les dispositions qui pr6c~dent
rencontrent I'agr6ment du Gouvernement de la R6publique Argentine qui accepte que votre
note et ]a prdsente r6ponse constituent entre nos deux Gouvernements un accord A cet
effet.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur,
[Signs]
CARLOS MANUEL MUFIZ

Monsieur William P. Rogers
Secr6taire d'Etat
Washington, D.C.
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No. 7377. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY FOR CONDUCTING CERTAIN EDUCATIONAL EX-
CHANGE PROGRAMS. SIGNED AT BONN ON 20 NOVEMBER 1962'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

SUPPLEMENTING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT, AS SUPPLEMENTED.' BONN, 2 MARCH 1973, AND BONN-BAD GODESBERG,
9 MARCH 1973

Authentic texts: Enelish and German.
Registered by the United States of America on 23 January 1974.

1

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

AUSWARTIGES AMT

621-83.73/1-0

VERBAL NOTE

Das Auswartige Amt beehrt sich, die
Verbalnote der Botschaft der Vereinigten
Staaten von Amerika Nr. 5 vom 2. Januar
1973 zum Abkommen zwischen der Re-
gierung der Bundesrepublik Deutschland
und der Regierung der Vereinigten Staaten
von Amerika fiber die Durchffihrung von
Austauschvorhaben zum Zwecke der Aus-
und Weiterbildung vom 20. November 1962
zu bestatigen. Es hat davon Kenntnis
genommen, daB der Beitrag der Regierung
der Vereinigten Staaten von Amerika auf
$ 460.000 festgesetzt wurde.

Das Auswartige Amt schlagt vor, das Ab-
kommen, dessen Finanzierung in Artikel 8
und dem durch Notenwechsel am 9. Juni
1972 in Kraft getretenen Zusatz zu Artikel 8
bis zum 3 1. Marz 1973 geregelt ist, wie folgt
zu erganzen:

[TRANSLATION
3 - TRADUCTION

4 ]

The Foreign Office of the Federal Republic
of Germany to the American Embassy

FOREIGN OFFICE

621-83.73/1-0

NOTE VERBALE

The Foreign Office has the honor to
acknowledge receipt of note verbale No. 5
of the Embassy of the United States of
America, dated January 2, 1973,* regarding
the Agreement between the Government of
the United States of America and the Gov-
ernment of the Federal Republic of Ger-
many for conducting certain educational
exchange programs, of November 20,
1962.5 It has noted that the contribution of
the Government of the United States of
America has been set at $460,000.00.

The Foreign Office proposes to supple-
ment the Agreement, the financing of which
has been provided for until March 31, 1973,
by article 8 and the addendum thereto which
entered into force on June .9, 1972,6 by an
exchange of notes, as follows:

* Not printed.

I United Nations, Treaty Series, vol. 505, p. 263, and annex A in volumes 714, 752, 791, 852 and 898.
2 Came into force on 9 March 1973, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
3 Translation supplied by the Government of the United States of America.
4Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique.

I United Nations, Treaty Series, vol. 505, p. 263.
6 Ibid., vol. 852, p. 286.
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"Die Regierung der Vereinigten
Staaten von Amerika ist bereit, fur die
Finanzierung des Abkommens im Pro-
grammjahr 1973/74 460.000 Dollar in
deutscher Wahrung beizutragen. Die Re-
gierung der Bundesrepublik Deutschland
kann bisher nur mitteilen, daB sie bis zur
Verabschiedung des Bundeshaushalts
1973 durch die parlamentarischen Kor-
perschaften bereit ist, im Rahmen der
vorlaufigen Haushaltsfuhrung des Bundes
einen Betrag von 2,1 Millionen Deutsche
Mark zur Verfogung zu stellen.

Fr die Zahlung des Beitrages der Re-
gierung der Vereinigten Staaten von
Amerika gilt als Fiilligskeitstermin der
1. Juli 1973.

Die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland wird den obengenannten Be-
trag von 2,1 Millionen Deutsche Mark am
2. Mai 1973 zahlen.

Die Falligkeit eines noch offen
stehenden Betrages wird noch Ver-
abschiedung des Bundeshaushalts 1973
durch die parlamentarischen Korper-
schaften festgelegt.

Die Bereitstellung der Mittel erfolgt
unter der Voraussetzung, daB die Kom-
mission ihre Eigenmittel dazu benutzt,
die Beitrage der beiden Regierungen um
den Betrag zu erhohen, der fOr die Dur-
chfuhrung des im Haushaltsvoranschlag
der Kommission vorgesehenen Gesamt-
programms erforderlich ist."
Das Auswdrtige Amt ware fur eine Be-

statigung des Zusatztextes dankbar und er-
laubt sich vorzuschlagen, diese Note und
die Antwortnote der Botschaft der Vereinig-
ten Staaten von Amerika hierauf als ffinftes
Zusatzabkommen der beiden Regierungen
zum Abkommen iber die DurchfUhrung von
Austauschvorhaben zum Zwecke der Au-
sund Weiterbildung vom 20. November
1962 anzusehen, das mit dem Datum der
dortigen Antwortnote in Kraft treten soil.

Das Auswartige Amt benutzt diesen An-
laB, die Botschaft der Vereinigten Staaten
von Amerika erneut seiner ausgezeichneten
Hochachtung zu versichern.

Bonn, den 2. Marz 1973.

An die Botschaft der Vereinigten Staaten
von Amerika

"The Government of the United States
of America is prepared to contribute
$460,000.00 in German currency for the
financing of the Agreement during the
program year 1973/74. The Government
of the Federal Republic of Germany can
only convey the information at the pre-
sent time that, pending passage of the
Federal Budget for 1973 by Parliament, it
is prepared to make available the amount
of DM 2.1 million on the basis of the
interim Federal Budget.

"The due date for payment of the con-
tribution of the Government of the United
States of America shall be July 1, 1973.

"The Government of the Federal Re-
public of Germany will pay the above-
mentioned amount of DM 2.1 million on
May 2, 1973.

"The due date of any still outstanding
balance shall be set after passage of the
Federal Budget for 1973 by Parliament.

"The funds will be made available sub-
ject to the provision that the Commission
will use its own funds to supplement the
contributions of the two Governments by
the amount required to implement the en-
tire program as envisaged in the budget
proposal of the Commission."

The Foreign Office would appreciate
confirmation of the additional text and takes
the liberty of proposing that this note and
the note of the Embassy of the United
States of America in reply thereto be consid-
ered the fifth Agreement of the two Gov-
ernments supplementary to the Agreement
for conducting certain educational exchange
programs of November 20, 1962, to enter
into force on the date of the Embassy's re-
ply.

The Foreign Office avails itself of this op-
portunity to renew to the Embassy of the
United States of America the assurance of
its high consideration.

Bonn, March 2, 1973.

The Embassy of the United States
of America

7377
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II

The American Embassy to the Foreign Office of the Federal Republic of Germany

No. 51
The Embassy of the United States of America has the honor to acknowledge receipt of

the Foreign Office's note of March 2, 1973, regarding the "Agreement between the Gov-
ernments of the United States of America and the Federal Republic of Germany for con-
ducting certain educational exchange programs," dated November 20, 1962.

The Embassy of the United States herewith accepts the proposed wording for the fifth
supplement to article 8 of said Agreement, as provided in the Foreign Office note of March
2, 1973, and regards it as having entered into force as of this date.

Bonn-Bad Godesberg, March 9, 1973.

Embassy of the United States of America

7377
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7377. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AME-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE
D'ALLEMAGNE RELATIF A L'EXECUTION DE CERTAINS PROGRAMMES
D'tCHANGES DANS LE DOMAINE DE L'ENSEIGNEMENT. SIGNt A BONN
LE 20 NOVEMBRE 19621

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

COMPLETANT L'ACCORD SUSMENTIONNE, TEL QUE

COMPLETE
1
. BONN, 2 MARS 1973, ET BONN-BAD GODESBERG, 9 MARS 1973

Textes authentiques : anglais et allemand.
Enregistrd par les Etats-Unis d'Amdrique le 23 janvier 1974.

1

Le Ministkre des affaires etrang&es de la Rpubliquefid&ale d'Allemagne
t l'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

621-83.73/1-0

NOTE VERBALE
Le Ministre des affaires 6trang6res a I'honneur d'accuser r6ception de la note verbale

n° 5 de I'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique, en date du 2 janvier 1973*, concernant
l'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R&
publique f6d6rale d'Allemagne relatif A i'ex6cution de certains programmes d'6changes
dans le domaine de l'enseignement, en date du 20 novembre 19623, et note que la contribu-
tion du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique a dt6 fix6e A 460 000 dollars.

Le Ministre des affaires 6trang~res propose de compl6ter de la mani~re indiqu6e ci-
apr~s l'Accord susmentionn6, dont le financement est pr6vu jusqu'au 31 mars 1973 dans
l'article 8 ainsi que dans l'amendement A I'article 8 qui est entr6 en vigueur le 9juin 19724 a
la suite d'un 6change de notes :

<, Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique est dispos6 A verser l'6quivalent
de 460 000 dollars en monnaie de la R6publique f6d6rale d'Allemagne A titre de con-
tribution au financement de i'Accord pour l'ann6e de programme 1973/74. A l'heure
actuelle, le Gouvernement de la R6publique f~drale d'Allemagne peut simplement
indiquer qu'en attendant l'adoption du budget f6d6ral de 1973 par le Parlement ii est
dispos6 A verser une somme de 2,1 millions de deutsche marks imput6e au budget
f6d6ral provisoire.

<(La date du versement de la contribution du Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique est fix6e au lerjuillet 1973.

<,Le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne versera les 2,1 mil-
lions de deutsche marks susmentionn6s le 2 mai 1973.

,, La date du versement de tout solde impay6 sera fix6e apr~s l'adoption du budget
f6d6ral de 1973 par le Parlement.

* Non publide.

Nations Unies, Recuei des Traitss, vol. 505, p. 263, et annexe A des volumes 714, 752, 791, 852 et 898.

2 Entr6 en vigueur le 9 mars 1973, date de la note de reponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.

3 Nations Unies, Recuei des Traitss, vol. 505, p. 263.
4 Ibid., vol. 852, p. 289.
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< Les fonds seront mis A la disposition de la Commission, 6tant entendu que celle-
ci utilisera ses propres r6serves pour compldter-les contributions des deux Gouverne-
ments A concurrence du montant n6cessaire pour appliquer le programme dans son
ensemble, tel que le pr6voit le budget propos6 par ia Commission. ,
Le Minist~re des affaires dtrang~res appr6cierait de recevoir confirmation de ce texte

suppimentaire et se permet de proposer que la pr6sente note et la r6ponse de l'Ambassade
des Etats-Unis d'Am6ique soient consid6r6es comme constituant, entre les deux
Gouvernements, le cinqui~me accord compl6tant l'Accord relatif I'exdcution de certains
programmes d'6changes dans le domaine de I'enseignement, en date du 20 novembre 1962,
qui entrerait en vigueur A la date de ia r6ponse de I'Ambassade.

Le Ministre des affaires 6trang~res saisit cette occasion, etc.

Bonn, le 2 mars 1973.

Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique

II

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amcrique au Ministare des affaires trangres
de la Republique fidrale d'Allemagne

No 51

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique a l'honneur d'accuser r6ception de la note
du Minist~re des affaires 6trangres en date du 2 mars 1973, concernant I' Accord entre le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale
d'Allemagne relatif h 1'exdcution de certains programmes d'6changes dans le domaine de
l'enseignement >, en date du 20 novembre 1962.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique accepte par la pr6sente le libeIl6 propos6 au
cinqui~me amendement l'article 8 dudit Accord, tel qu'il figure dans la note du Ministre
en date du 2 mars 1973, et consid~re qu'il est entr6 en vigueur ce jour.

Bonn-Bad Godesberg, le 9 mars 1973.
Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
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No. 9114. AGREEMENT BETWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY, THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA FOR THE APPLICA-
TION OF SAFEGUARDS. SIGNED AT VIENNA ON 5 JANUARY 19681

AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. DONE AT VIENNA ON 30
NOVEMBER 1972

Authentic text: English.
Registered by the International Atomic Energy Agency on 23 January 1974.

WHEREAS the Government of the Republic of Korea and the Government of the United
States of America have been co-operating on the civil uses of atomic energy under their
Agreement for co-operation signed on 3 February 1956, as amended 3 which requires that
equipment, devices and materials made available to Korea by the United States be used
solely for peaceful purposes;

WHEREAS the Agreement for co-operation signed on 3 February 1956, as amended, has
been superseded by an Agreement for co-operation signed on 24 November 1972 which
requires that equipment, devices and materials made available to Korea by the United
States under either Agreement be used solely for peaceful purposes;

WHEREAS the International Atomic Energy Agency has been applying safeguards in
accordance with the provisions of the Agreement between the International Atomic Energy
Agency, the Government of the Republic of Korea and the Government of the United
States of America for the application of safeguards of 5 January 1968' to equipment, mate-
rials and facilities required to be safeguarded under the Agreement for co-operation of 3
February 1956, as amended, to ensure so far as it is able that they will not be used in such a
way as to further any military purpose;

WHEREAS the Agency and the two Governments desire to amend the Agreement of
5 January 1968 to apply safeguards to materials, equipment and facilities required to be
safeguarded by the Agreement for co-operation of 24 November 1972;4

Now, THEREFORE, the Agency and the two Governments agree as follows:
Section 1. The Agreement for the application of safeguards of 5 January 1968 is

amended as follows:
A. The first "whereas" clause is amended to read as follows:

"WHEREAS the Government of the Republic of Korea and the Government of the
United States of America have agreed to continue co-operating on the civil uses of
atomic energy under their Agreement for co-operation of 24 November 1972 which
requires that equipment, devices and materials made available to Korea by the United
States be used solely for peaceful purposes and establishes a system of safeguards to
that end
B. The fifth "whereas" clause is amended to read as follows:

"WHEREAS the Board of Governors of the Agency approved that request on 23
February 1971"
C. Section l(c) is amended to read as follows:

"(c) 'Agreement for co-operation' means the agreement between Korea and the
United States for co-operation on the civil uses of atomic energy signed on 24
November 1972 as it may be amended"

United Nations, Treaty Series, vol. 637, p. 123.
2 Came into force on 19 March 1973, the date of entry into force of the Agreement for co-operation between the

United States of America and the Republic of Korea signed at Washington on 24 November 1972 (see foot-note 4
below), in accordance with section 2.

United Nations, Treaty Series, vol. 240, p. 129; vol. 316, p. 358, and vol. 578, p. 268.
4 Ibid., vol. 911, p. 35.
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D. Section 1 (g) is amended to read as follows:
"(g) 'Safeguards Document' means Agency document INFCIRc/66/Rev. 2 which

contains provisions approved by the Board on 28 September 1965, 17 June 1966, and 13
June 1968"
E. Section 6 is amended by deleting "article VI of' in the first sentence, and by

deleting the second sentence and inserting the following in lieu thereof:
"It is understood that no other rights and obligations of Korea and the United

States between themselves under the Agreement for co-operation will be affected by
this Agreement."
Section 2. The present Agreement shall be signed by or for the Director General of

the Agency and by the authorized representatives of Korea and the United States and shall
enter into force on the date upon which the Agreement for co-operation of 24 November
1972 enters into force. The two Governments shall notify the Agency of the date of the
entry into force of the Agreement for co-operation of 24 November 1972 within one week
after that date.

DONE in Vienna, this thirtieth day of November 1972 in triplicate in the English lan-
guage.

For the International Atomic Energy Agency:
SIGVARD EKLUND

For the Government of the Republic of Korea:
LEE SUNG GA

For the Government of the United States of America:
DWIGHT J. PORTER
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[TRADUCTION' - TRANSLATION
2

]

No 9114. ACCORD ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENERGIE
ATOMIQUE, LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE COREE ET LE
GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE POUR L'APPLICATION
DE GARANTIES. SIGNE A VIENNE LE 5 JANVIER 19683

ACCORD
4 

PORTANT MODIFICATION DE L'ACCORD SUSMENTIONNE. EN DATE A VIENNE DU 30
NOVEMBRE 1972

Texte authentique : anglais.
Enregistr par l'Agence internationale de l' nergie atomique le 23 janvier 1974.

CONSIDtRANT que le Gouvernement de la Rdpublique de Corde et le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique coopirent pour l'utilisation de 1'6nergie atomique dans le domaine
civil en vertu de l'Accord de coop6ration signd le 3 f6vrier 1956, accord modifi6& par la suite,
qui dispose que les mat6riel, dispositifs et mati~res mis A la disposition de la Cor6e par les
Etats-Unis doivent dtre utilis6s exclusivement A des fins pacifiques;

CONSIDERANT que I'Accord de coop6ration sign6 le 3 f6vrier 1956, et modifi, a 6t6
remplac6 par un accord de coopdration sign6 le 24 novembre 19724, qui dispose que les
mat6riel, dispositifs et mati~res mis A la disposition de la Cor6e par les Etats-Unis en vertu
de l'un ou l'autre accord doivent tre utilisds exclusivement A des fins pacifiques;

CONSIDERANT que l'Agence internationale de l'6nergie atomique applique les garanties
conform6ment aux dispositions de l'Accord conclu entre l'Agence internationale de 1'6ner-
gie atomique, le Gouvernement de la R6publique de Cor6e et le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique pour l'application de garanties, en date du 5 janvier 19681, aux mati~res,
6quipements et installations qui doivent 6tre soumis aux garanties en vertu de i'Accord de
coop6ration du 3 f6vrier 1956, modifi6 par la suite, en vue de s'assurer dans toute la mesure
du possible que ces matires, 6quipements et installations ne seront pas utilis6s de mani~re
As servir A des fins militaires;

CONSIDERANT que l'Agence et les deux Gouvernements d6sirent modifier l'Accord du
5 janvier 1968 pour appliquer les garanties aux matires, dquipements et installations qui
doivent 6tre soumis aux garanties en vertu de l'Accord de coop6ration du 24 novembre
19726;

EN CONSEQUENCE, l'Agence et les deux Gouvernements sont convenus de ce qui suit
Article premier. L'Accord d'application des garanties du 5 janvier 1968 est modifi6

comme suit :
A. Le premier attendu est remplac6 par le texte suivant

«<ATTENDU que le Gouvernement de la R6publique de Cor6e et le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique sont convenus de continuer A coop6rer pour l'utilisation de
I'dnergie atomique dans le domaine civil en vertu de I'Accord de coop6ration du 24
novembre 1972 qui dispose que les mat6riel, dispositifs et matieres mis A la disposition
de la Cor6e par les Etats-Unis doivent dtre utilis6s exclusivement A des fins pacifiques
et prdvoit un syst~me de garanties A cette fin. ,t
B. Le cinqui~me attendu est remplac6 par le texte suivant:

<< ATTENDU que le Conseil des gouverneurs de l'Agence a approuv6 cette demande
le 23 f6vrier 1971. ,

Traduction fournie par l'Agence internationale de l'6nergie atomique.

2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.

3 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 637, p. 123.
4 Entrd en vigueur le 19 mars 1973, date de l'entrde en vigueur de l'Accord de coopdration entre les Etats-Unis

d'Am~rique et la Rdpublique de Cor~e signd b Washington le 24 novembre 1972 (voir note 4 ci-dessous), conform6-
ment A l'article 2.

s Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 240, p. 129; vol. 316, p. 359, et vol. 578, p. 269.
6 Ibid., vol. 911, p. 35.
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C. L'alin6a c du paragraphe I est remplacd par le texte suivant :
<c) Par <,Accord de coop6ration >, il faut entendre I'Accord de coop6ration

entre ]a Cor6e et les Etats-Unis pour l'utilisation de 1'6nergie atomique dans le
domaine civil, sign6 le 24 novembre 1972, avec les amendements qui pourraient lui tre
apport6s. )>
D. L'alin6a g du paragraphe 1 est remplac6 par le texte suivant

<"g) Par <,Document relatif aux garanties> , ii faut entendre le document de
l'Agence INFCIRC/66/Rev. 2, qui contient des dispositions approuv6es par le Conseil
le 28 septembre 1965, le 17 juin 1966 et le 13 juin 1968. >>
E. Le paragraphe 6 est modifi comme suit : dans la premiere phrase, les mots <,de

I'article VI >, sont supprim6s et la deuxi~me phrase est remplac6e par le texte suivant :
oI est entendu que le prdsent Accord ne modifie en rien les autres droits et obliga-

tions mutuels de la Cor6e et des Etats-Unis en vertu des dispositions de I'Accord de
coop6ration. >>
Article 2. Le present Accord est sign6 par le Directeur g6n6ral de I'Agence ou en son

nom, et par les repr6sentants dfiment habilit6s de la Cor6e et des Etats-Unis, et ii entre en
vigueur au moment de 'entr6e en vigueur de I'Accord de coop6ration du 24 novembre
1972. Les deux Gouvernements notifient A i'Agence la date de 1'entrde en vigueur de l'Ac-
cord de coopdration du 24 novembre 1972, dans la semaine qui suit cette date.

FAIT A Vienne, le 30 novembre 1972, en triple exemplaire en langue anglaise.

Pour I'Agence internationale de I'dnergie atomique
SIGVARD EKLUND

Pour le Gouvernement de la R6publique de Cor6e
LEE SUNG GA

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
DWIGHT J. PORTER

9114
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No. 10074. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND BRAZIL FOR CO-OPERATION ON
RESEARCH OF REMOTE SENSING FOR EARTH SURVEYS. RIO DE
JANEIRO, 18 JANUARY AND 10 SEPTEMBER 19681

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-
MENT, AS EXTENDED.' WASHINGTON 29 DECEMBER 1972

Authentic texts: Portuguese and English.

Registered by the United States of America on 23 January 1974.

1

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

EMBAIXADA DOS ESTADOS UNIDOS DE BRASIL

NO 424/592.21(22)

A Embaixada do Brasil cumprimenta o Departamento de Estado e tem a honra de
referir-se ao Ac6rdo concluido em Brasilia por troca de notas de 18 de janeiro e 10 de
setembro de 1968, prorrogado por trocas de notas de 25 de novembro de 1970 e 3 de
fevereiro de 1971, pelo qual os Governos do Brasil e dos Estados Unidos da Am6rica
aprovaram Memorando de entendimento entre o Instituto Nacional de Pesquisas Espaciais
(INPE) e a Administraqdo Nacional de Aeronautica e Espaqo (NASA) s6bre cooperagdo no
campo do sensoreamento remoto.

Como 6 do conhecimento do Departamento de Estado, o prazo de validade do Ac6rdo
acima mencionado expira no dia 31 de dezembro de 1972, estando em curso, no momento,
negociaq6es para sua emenda e renovagdo.

Considerando que essas negociaq6es deverdo extender-se ainda por algum tempo, a
Embaixada do Brasil prop6e que o Ac6rdo acima seja prorrogado at6 10 de abril de 1973, a
menos que as duas Partes concordem corn nova prorrogagdo.

Se a proposta que precede for aceitdvel pelo Govdrno dos Estados Unidos da Am6rica,
a Embaixada prop6e que esta Nota e a Nota de resposta do Departamento constituam
Ac6rdo entre os dois Governos, o qual entrara em vigor na data da resposta do Depar-
tamento de Estado.

Washington, D.C., em 29 de dezembro de 1972.
A. CASTRO

'United Nations, Treaty Series, vol. 702, p. 163, and annex A in volume 781.
Came into force on 29 December 1972, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the

said notes.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2

]

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF BRAZIL

No. 424/592.21(22)

The Embassy of Brazil presents its compliments to the Department of State and has
the honor to refer to the Agreement concluded in Brasflia by an exchange of notes dated
January 18 and September 10, 1968, 3 extended by exchanges of notes dated November 25,
1970, and February 3, 1971,4 by which the Governments of Brazil and the United States of
America approved a Memorandum of Understanding between the Instituto Nacional de
Pesquisas Espaciais (INPE) and the National Aeronautics and Space Administration
(NASA) on cooperation in the field of remote sensing.

As the Department of State is aware, the aforementioned Agreement will expire on
December 31, 1972, negotiations for its amendment and renewal being under way at this
time.

Since those negotiations will require some time yet, the Embassy of Brazil proposes
that the aforesaid Agreement be extended to April 1, 1973, unless the two Parties agree on a
further extension.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the United States of
America, the Embassy proposes that this note and the Department's note of reply shall
constitute an agreement between the two Governments which shall enter into force on the
date of the Department's reply.

Washington, D.C., December 29, 1972.
A. CASTRO

II

The Department of State to the Brazilian Embassy

The Department of State acknowledges receipt of the Brazilian Embassy's note
number 424, dated December 29, 1972, concerning the Agreement between the Govern-
ment of the United States of America and the Government of Brazil on the subject of
cooperation in the field of remote sensing.

The proposal of the Government of Brazil that the period of validity of this Agreement
be extended to April 1, 1973, is acceptable to the Governement of the United States and the
Department of State concurs that the Embassy's note and this reply shall constitute an
Agreement between these two Governments which shall enter into force upon the date of
this reply.

Washington, December 29, 1972.
Department of State

Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 702, p. 163.
4Ibid., vol. 781, p. 337.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N0 10074. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE BRESIL RELATIF A DES RECHERCHES
COMMUNES SUR LA TELEDETECTION DES RESSOURCES TERRESTRES.
RIO DE JANEIRO, 18 JANVIER ET 10 SEPTEMBRE 1968'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

PROROGEANT L'ACCORD SUSMENTIONNE, TEL QUE

PROROGE'. WASHINGTON, 29 DECEMBRE 1972

Textes authentiques: portugais et anglais.
Enregistre par les Etats-Unis d'Amerique le 23 janvier 1974.

I

AMBASSADE DES ETATS-UNIS DU BRESIL

NO 424/592.21(22)

L'Ambassade du Br6sil prdsente ses compliments au D6partement d'Etat et a l'hon-
neur de se r6f6rer A l'Accord conclu A Brasilia par un 6change de notes dat6es des 18 janvier
et 10 septembre 19683, prorog6 par un 6change de notes dat6es du 25 novembre 1970 et du
3 f6vrier 19714, aux termes duquel les Gouvernements du Br6sil et des Etats-Unis
d'Am6rique ont approuv6 un M6morandum d'accord entre l'Instituto Nacional de Pes-
quisas Espaciais (Institut national de recherches spatiales) [INPE] et la National Aeronau-
tics and Space Administration (Administration nationale de I'a6ronautique et de 1'espace)
[NASA] relatif A ia coop6ration dans le domaine de ia t616d6tection.

Comme le D6partement d'Etat le sait, I'Accord susmentionn6 expire le 31 d6cembre
1972, et des n6gociations sont actuellement en cours en vue de sa modification et de sa
reconduction.

Etant donn6 que ces n6gociations prendront encore quelque temps, l'Ambassade du
Brdsil propose que l'Accord susmentionn6 soit prorog6 jusqu'au 1

e r avril 1973, A moins que
les deux Parties ne conviennent d'une nouvelle prorogation.

Si cette proposition rencontre l'agr6ment du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique, l'Ambassade propose que la pr6sente note et la r~ponse du D6partement
d'Etat constituent entre les deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur-A la date
de la r6ponse du D6partement d'Etat.

Washington, D.C. le 29 d6cembre 1972.
A. CASTRO

II

Le D~partement d'Etat 6 I'Ambassade du Brsil

Le D6partement d'Etat accuse r6ception de la note n' 424 de I'Ambassade du Br6sil
dat6e du 29 d6cembre 1972, concernant I'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique et le Gouvernement du Br6sil relatif A la coopdration dans le domaine de la
t616d6tection.

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 702, p. 163, et annexe A du volume 781.
2 Entrd en vigueur le 29 d6cembre 1972, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites

notes.
Nations Unies, Recuei des Traitrs, vol. 702, p. 163.

4 Ibid., vol. 781, p. 337.
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La proposition du Gouvernement du Br~sil, tendant A ce que la pdriode de validitd
dudit Accord soit prorogee jusqu'au Ier avril 1973, rencontre I'agr6ment du Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique et le Ddpartement d'Etat accepte que la note de I'Ambassade et
la pr~sente rdponse constituent entre les deux Gouvernements un accord qui entrera en
vigueur A la date de la pr~sente r~ponse.

Washington, le 29 d6cembre 1972.
D~partement d'Etat

10074
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No. 10331. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
JAPAN CONCERNING THE TRUST TERRITORY OF THE PACIFIC ISLANDS.
SIGNED AT TOKYO ON 18 APRIL 1969'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

IMPLEMENTING ARTICLE I, PARAGRAPH 3, OF

THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. WASHINGTON, 13 MARCH 1973

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 23 January 1974.

I

The Japanese Ambassador to the Secretary of State

EMBASSY OF JAPAN

WASHINGTON

Washington, D.C., March 13, 1973
Excellency,

I have the honor to refer to the Agreement between Japan and the United States of
America concerning the Trust Territory of the Pacific Islands signed on April 18, 1969'
(hereinafter referred to as "the Agreement") and to propose to the Government of the
United States of America, as Administering Authority of the Trust Territory of the Pacific
Islands, the following arrangements in accordance with the provisions of article I, para-
graph 3 of the Agreement:

1. The amount of one billion and eight hundred million yen (Y1,800,000,000) to be
made available by Japan to the United States of America, in its capacity as Administering
Authority of the Trust Territory, shall be paid in Japanese Yen into Special Accounts men-
tioned in sub-paragraph (1) of paragraph 2 by the Government of Japan in three annual
installments during the period of three years from May 27, 1972 and in accordance with
annual budgetary appropriations of Japan.

2. (1) The Government of the United States of America shall enter into arrange-
ments with an authorized foreign exchange bank of Japan controlled by Japanese nationals
(hereinafter referred to as "the Bank") and shall open Special Accounts in its own name.
The contents of such arrangements, authorizing the Bank to receive payments mentioned in
paragraph 1 and to effect payments against checks drawn by the Government of the United
States of America to the parties to contracts mentioned in sub-paragraph (1) of paragraph 4
and providing for other banking matters, shall be notified to the Government of Japan.

(2) The Special Accounts shall be used only for the purpose of covering the obliga-
tions incurred by the Government of the United States of America under contracts con-
firmed in accordance with sub-paragraph (2) of paragraph 4.

(3) Interests accrued in connection with the payments provided for in paragraph 1
shall be used for the purchase in Japan of the products of Japan and the services of the
Japanese people to be deemed necessary for the welfare of the inhabitants of the Trust
Territory of the Pacific Islands in accordance with separate arrangements to be agreed upon
between the two Governments.

I United Nations, Treaty Series, vol. 719, p. 127.
2 Came into force on 13 March 1973, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
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3. The amount paid into in accordance with the provisions of paragraph 1 shall be
used for the purchase in Japan by the Government of the United States of America of the
products of Japan and the services of the Japanese people which will be enumerated in a list
(hereinafter referred to as "the List") to be agreed upon through consultation between the
two Governments.

4. (1) The Government of the United States of America shall designate a procure-
ment officer who shall conclude contracts in Japanese Yen, on behalf of the Government of
the United States of America, directly with any Japanese national or any Japanese juridical
person controlled by Japanese nationals for the purchase of products and services in accord-
ance with the List.

(2) All such contracts (including modification thereof) shall be transmitted by the
procurement officer mentioned above to the Government of Japan for confirmation as to
whether the same are in conformity with the provisions of the Agreement and of the present
arrangements. The contracts shall contain provisions to the effect that the contracts remain
inoperative and without effect until and unless duly confirmed by the Government of Japan.

5. With respect to income derived in connection with the supply of products and
services, Japanese nationals and juridical persons shall be exempt from taxation in the
Trust Territory.

6. Japanese nationals who may be needed in the Trust Territory in connection with
the supply of products and services shall be accorded such facilities as may be necessary
for their entry into, departure from and stay in the Trust Territory for the performance of
their work.

7. The products supplied by Japan under the Agreement and the present arrange-
ments shall not be re-exported from the Trust Territory.

8. Further details for the implementation of the present arrangements shall be agreed
upon through consultation between the two Governments.

I have further the honor to propose that this note and Your Excellency's note in reply
confirming, on behalf of the Government of the United States of America, as Administering
Authority of the Trust Territory, the foregoing arrangements shall be regarded as constitut-
ing an agreement between the two Governments on detailed arrangements for the im-
plementation of article I, paragraph 3 of the Agreement, which will enter into force on the
date of Your Excellency's reply.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

[Signed]
NOBUHIKO USHIBA

The Honorable William P. Rogers
The Secretary of State

10331
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II

The Secretary of State to the Japanese Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

March 13, 1973

Excellency:
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of today's date

which reads as follows:

[See note I]

I have further the honor to confirm on behalf of my Government, as Administering
Authority of the Trust Territory of the Pacific Islands, the foregoing arrangements and to
agree that Your Excellency's note and this note shall be regarded as constituting an agree-
ment between the two Governments on detailed arrangements for the implementation of
article I, paragraph 3 of the Agreement, which will enter into force on the date of this reply.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

For the Secretary of State:
WILLIAM J. CASEY

His Excellency Nobuhiko Ushiba
Ambassador of Japan

10331
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N 0 10331. ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE JAPON CON-
CERNANT LE TERRITOIRE SOUS TUTELLE DES ILES DU PACIFIQUE.
SIGNt A TOKYO LE 18 AVRIL 1969'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

SUR LA MISE EN APPLICATION DU PARAGRAPHE 3 DE
L'ARTICLE PREMIER DE L'ACCORD SUSMENTIONNII. WASHINGTON, 13 MARS 1973

Texte authentique : anglais.

Enregistr par les Etats-Unis d'Amdrique le 23 janvier 1974.

1

L'Ambassadeur du Japon au Secrdtaire d'Etat

AMBASSADE DU JAPON
WASHINGTON

Washington, D.C., le 13 mars 1973
Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A I'Accord entre le Japon et les Etats-Unis d'Am6rique
concernant le Territoire sous tutelle des iles du Pacifique, sign6 le 18 avril 19691 (ci-apr~s
d6nomm6 << I'Accord >>), et de proposer au Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, en sa
qualit6 d'Autorit6 administrante du Territoire sous tutelle des iles du Pacifique, les ar-
rangements suivants, en application des dispositions du paragraphe 3 de I'article premier de
I'Accord :

1. La somme d'un milliard huit cents millions (1 800 000 000) de yen que le Japon doit
mettre A la disposition des Etats-Unis d'Am6rique, en leur qualit6 d'Autorit6 administrante
du Territoire sous tutelle, sera vers6e en yen par le Gouvernement japonais dans les
comptes sp6ciaux vis6s A I'alin6a 1 du paragraphe 2 en trois versements annuels 6chelonn6s
sur une p6riode de trois ans As compter du 27 mai 1972 et conform6ment au cycle budg6taire
annuel du Japon.

2. 1) Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique conclura des arrangements
avec une banque cambiste agr66e du Japon, contr6l6e par des ressortissants japonais (ci-
apr~s d6nomm6e << la Banque >), et ouvrira des comptes sp6ciaux en son nom. Les disposi-
tions de ces arrangements, autorisant la Banque A recevoir les versements vis6s au para-
graphe 1 et, contre pr6sentation de cheques libell6s par le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique, A effectuer des paiements aux Parties aux contrats vis6s A l'alin6a 1 du para-
graphe 4, et fixant les modalit6s d'autres questions bancaires, seront notifies au
Gouvernement japonais.

2) Les comptes sp6ciaux ne seront utilis6s que pour financer les d6penses engag6es
par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique dans le cadre de contrats confirm6s con-
form6ment ii l'alin6a 2 du paragraphe 4.

3) Les int6r6ts 6chus des versements vis6s au paragraphe I seront utilis6s pour
acheter au Japon les produits et les services japonais juges necessaires pour le bien-6tre des
habitants du Territoire sous tutelle des iles du Pacifique, conform6ment A des arrangements
distincts qui seront convenus entre les deux Gouvernements.

3. La somme vers6e en application des dispositions du paragraphe I sera utilis6e
pour I'achat au Japon par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique des produits et des
services japonais qui seront 6num~r6s dans une liste (ci-apris d~nomm~e << la Liste ,) dres-
sde apr~s consultations entre les deux Gouvernements.

Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 719, p. 127.
2 Entrd en vigueur le 13 mars 1973, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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4. 1) Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique d6signera un fonctionnaire
charg6 des achats qui conclura, au nom du Gouvernement des Etats-Unis, directement
avec tout ressortissant japonais ou toute personne morale japonaise contr6l6e par des res-
sortissants japonais, des contrats libell6s en yen japonais, pour I'achat de produits ou de
services figurant sur la Liste.

2) Tous ces contrats (y compris les modifications qui y seront apport6es) seront
communiqu6s par le fonctionnaire charg6 des achats au Gouvernement japonais qui d6ci-
dera si lesdits contrats sont conformes aux dispositions de l'Accord et des pr6sents arrange-
ments. Les contrats contiendront des dispositions sp6cifiant qu'ils resteront inop6rants et
sans effet tant qu'ils n'auront pas 6t6 dfiment confirm6s par le Gouvernement japonais.

5. Les revenus tir6s de la fourniture des produits et des services par les ressortissants
et les personnes morales du Japon seront exempt6s d'imp6ts dans le Territoire sous tutelle.

6. Toutes les facilit6s n6cessaires seront accord6es aux ressortissants japonais qui
devront se rendre dans le Territoire sous tutelle dans le cadre de la fourniture des produits
et services pour entrer dans ledit Territoire, en sortir et y demeurer afin d'y mener A bien
leur tdche.

7. Les produits fournis par le Japon dans le cadre de I'Accord et des pr6sents ar-
rangements ne devront pas 6tre r6export6s du Territoire sous tutelle.

8. Les deux Gouvernements se consulteront pour convenir d'autres d6tails concer-
nant I'application des pr6sents arrangements.

J'ai en outre l'honneur de proposer que la prdsente note et la note que vous enverrez
au nom du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique, en sa qualit6 d'Autorit6 adminis-
trante du Territoire sous tutelle, pour confirmer les arrangements susmentionn6s, soient
consid6rdes comme constituant entre les deux Gouvernements un accord sur les arrange-
ments de d6tail n6cessaires A l'application du paragraphe 3 de l'article premier de I'Accord,
accord qui entrera en vigueur A la date de r6ception de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

[Signs]
NOBUHIKO USHIBA

Son Excellence Monsieur William P. Rogers
Secr6taire d'Etat

II
Le Secrdtaire d'Etat i I'Ambassadeur du Japon

DEPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 13 mars 1973
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, dont le texte se lit
comme suit :

[See note I]
J'ai en outre l'honneur de confirmer, au nom de mon Gouvernement, agissant en sa

qualit6 d'Autorit6 administrante du Territoire sous tutelle des iles du Pacifique, les ar-
rangements contenus dans cette note et d'accepter que votre note et la pr6sente note soient
consid6rdes comme constituant entre les deux Gouvernements un accord sur les arrange-
ments de dtail n6cessaires A l'application du paragraphe 3 de l'article premier de I'Accord,
accord qui entrera en vigueur A la date de la pr6sente r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.
Pour le Secr6taire d'Etat:

WILLIAM J. CASEY

Son Excellence Monsieur Nobuhiko Ushiba
Ambassadeur du Japon
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No. 10777. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF CA-
NADA ON RECIPROCAL FISHING
PRIVILEGES IN CERTAIN AREAS
OFF THEIR COASTS. SIGNED AT
OTTAWA ON 24 APRIL 1970'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT

2 
AMENDING AND EXTENDING

THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS EX-
TENDED.' WASHINGTON, 19 APRIL 1973

Authentic texts: English and French.
Registered by the United States of America

on 23 Januarv 1974.

The Secretary of State
to the Canadian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE
WASHINGTON

April 19, 1973
Excellency:

I have the honor to refer to the Agree-
ment between the Government of the Uni-
ted States of America and the Government
of Canada on reciprocal fishing privileges in
certain areas off their coasts signed at Ot-
tawa April 24, 1970.3 Representatives of the
two Governments having met in
Washington from April 10-14, 1973 to dis-
cuss amendment and extension of the
Agreement, I have the honor to propose
that, having in mind certain continuing dis-
cussions which are pertinent to the provi-
sions of paragraph 2(b), this Agreement
shall be extended until April 24, 1974, sub-
ject to the following provision: after May
15, 1973, provided that both Governments
agree that sufficient progress toward a final
solution of the total west coast salmon prob-

I United Nations, Treaty Series, vol. 752, p. 3, and
annex A in volume 844.

2 Came into force on 19 April 1973, the date of the
note in reply, in accordance with the provisions of the
said notes.

I United Nations, Treaty Series, vol. 752, p. 3.

No 10777. ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DU CANADA RELATIF AUX
PRIVILLGES RCIPROQUES DE
PtCHE DANS CERTAINES REGIONS
SISES AU LARGE DE LEURS COTES.
SIGNt A OTITAWA LE 24 AVRIL 19701

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2

MODIFIANT ET PROROGEANT L'ACCORD SUS-
MENTIONNE, TEL QUE PROROGE'. WASH-
INGTON, 19 AVRIL 1973

Textes authentiques : anglais et.fran~ais.
Enregistre par les Etats-Unis d'Amrique le

23 janvier 1974.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Secritaire d'Etat
SI'Ambassadeur du Canada

DEPARTEMENT D'ETAT
WASHINGTON

Le 19 avril 1973
Excellence,

J'ai I'honneur de me rrfrrer A l'Accord
entre le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amerique et le Gouvernement canadien
relatif aux privileges rrciproques de prche
dans certaines regions sises au large de leurs
crtes sign6 A Ottawa le 24 avril 19703. Des
reprrsentants des deux Gouvernements
s'dtant rrunis h Washington du 10 au 14
avril 1973 pour discuter de la modification et
de la prorogation de I'Accord, j'ai l'honneur
de proposer que, vu les discussions qui se
poursuivent A l'6gard des dispositions de
l'alinda b du paragraphe 2, le present Ac-
cord soit proroge jusqu'au 24 avril 1974,
sous reserve de la disposition suivante :
apr~s le 15 mai 1973, pourvu que les deux
Gouvernements conviennent que des pro-
gras suffisants vers le r~glement final de
l'ensemble de la question de la prche au
saumon de la c6te ouest ont dt6 rralisrs lors

Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 752, p. 3, et
annexe A du volume 844.

2 Entr6 en vigueur le 19 avril 1973, date de la note de
rrponse, conformrment aux dispositions desdites notes.

3 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 752, p. 3.
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lem has been made during the discussions
in early May 1973, fishing for salmon under
the terms of paragraph 2(b) shall be reduced
to the following areas:

off the Pacific coast of the United States,
seaward of a line joining Bonilla Point
and Tatoosh Island and bounded on the
south by a line projected due west from
Cake Rock, (latitude 47 degrees 56
minutes 00 seconds north);

off the Pacific coast of Canada, between a
line extending seaward from Cape
Beale perpendicular to a line joining
Cape Beale and Pachena Point and
westward of a line joining Bonilla Point
and Tatoosh Island;

or to any other areas which may be agreed
to by both Governments; or it shall be
reduced in any other manner agreed to by
both Governments.

If both Governments do not so agree, this
Agreement shall expire on June 15, 1973.
However, representatives of the two
Governments shall meet prior to any expiry
date to decide on arrangements for possible
amendment and/or extension of this Agree-
ment.

I have further the honor to propose that,
if acceptable, this note and your reply ac-
cepting this proposal, in both the English
and French languages, be regarded as
constituting an agreement between the two
Governments, which agreement shall enter
into force on the date of your reply note.

Accept, Excellency, the renewed assur-
ances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
DONALD L. McKERNAN

His Excellency Marcel Cadieux
Ambassador of Canada

Nations Unies - Recueil des Trait6s

des discussions qui auront lieu au d6but de
mai 1973, la pche au saumon, aux termes
de I'alin6a b du paragraphe 2, sera limitde
aux r6gions suivantes :

Au large de la c6te du Pacifique des
Etats-Unis, au large d'une ligne tir6e de
la pointe Bonilla jusqu'A l'ile Tatoosh,
et limit6e au sud par une ligne tir6e
droit vers l'ouest A partir de Cake Rock
(47 degr6s 56 minutes 00 seconde de
latitude nord);

Au large de la c6te du Pacifique du
Canada, entre une ligne tir6e vers le
large A partir du cap Beale, perpen-
diculairement A une ligne tir6e du cap
Beale jusqu'A la pointe Pachena, et A
l'ouest d'une ligne tir6e de la pointe
Bonilla Al File Tatoosh;

ou A toutes autres r6gions dont les deux
Gouvernements pourront convenir; elle
pourra par ailleurs dtre limitde de toute
autre mani~re dont les deux Gouvernements
conviendront.

Si les deux Gouvernements ne s'enten-
dent pas sur le r~glement de cette question,
le prdsent Accord expirera le 15 juin 1973.
Toutefois, quelle que soit la date d'expira-
tion, les repr6sentants des deux Gouverne-
ments devront se rdunir au pr6alable en vue
de d6cider des dispositions A prendre pour
la modification et'ou la prorogation 6ven-
tuelle du pr6sent Accord.

J'ai l'honneur de proposer que, si les dis-
positions qui prc dent sont acceptables, la
pr6sente note et votre r6ponse confirmative,
dont les deux versions anglaise et frangaise
font 6galement foi, soient consid6r6es
comme constituant entre les deux
Gouvernements un accord qui entrera en
vigueur A la date de votre rdponse..

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secrdtaire d'Etat:
DONALD L. MCKERNAN

Son Excellence Monsieur Marcel Cadieux
Ambassadeur du Canada

10777
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The Canadian Ambassador
to the Secretary of State

CANADIAN EMBASSY
AMBASSADE DU CANADA

Washington, April 19, 1973
Note No. 144

Excellency:
I have the honour to refer to your note of

April 19, 1973 concerning the Agreement
between the Government of Canada and the
Government of the United States of
America on reciprocal fishing privileges in
certain areas off their coasts signed at Ot-
tawa on April 24, 1970; and proposing that,
having in mind certain continuing discus-
sions which are pertinent to the provisions
of paragraph 2 (b), this Agreement shall be
extended until April 24, 1974, subject to the
following provision: after May 15, 1973 pro-
vided that both Governments agree that suf-
ficient progress toward a final solution of
the total west coast salmon problem has
been made during the discussions in early
May 1973, fishing for salmon under the
terms of paragraph 2(b) shall be reduced to
the following areas:

off the Pacific. coast of the United States,
seaward of a line joining Bonilla Point
and Tatoosh Island and bounded on the
south by a line projected due west from
Cake Rock, (latitude 47 degrees 56 min-
utes 00 seconds north);

off the Pacific coast of Canada, between a
line extending seaward from Cape
Beale perpendicular to a line joining
Cape Beale and Pachena Point and
westward of a line joining Bonilla Point
and Tatoosh Island;

or to any other areas which may be agreed
to by both Governments, or it shall be re-
duced in any other manner agreed to by both
Governments

If both Governments do not so agree, this
Agreement shall expire on June 15, 1973.
However, representatives of the two Gov-
ernments shall meet prior to any expiry date

Le Secrtaire d'Fat
e) I'Anhassadeur du Canada

AMBASSADE DU CANADA
CANADIAN EMBASSY

Washington, le 19 avril 1973
Note n

° 
144

Excellence,
J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre note

en date du 19 avril 1973, concernant i'Ac-
cord entre le Gouvernement du Canada et le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique
relativement aux privileges r6ciproques de
p~che dans certaines r6gions sises au large
de leurs c6tes sign6 A Ottawa le 24 avril
1970; et proposant que: vu les discussions
qui se poursuivent A 'gard des dispositions
de I'alinda b du paragraphe 2, le present
Accord soit prorog6 jusqu'au 24 avril 1974,
sous rEserve de la disposition suivante:
apris le 15 mai 1973, pourvu que les deux
Gouvernements conviennent que des pro-
gris suffisants vers le r~glement final de
l'ensemble de la question de la pche au
saumon de la c6te ouest ont &6 r~alis~s lors
des discussions qui auront lieu au debut de
mai 1973, ia p~che au saumon, aux termes
de I'alin~a b du paragraphe 2, sera limitde
aux r6gions suivantes:

au large de la c6te du Pacifique des
Etats-Unis, au large d'une ligne tir~e de
la pointe Bonilla jusqu'A l'ile Tatoosh,
et limit~e au sud par une ligne tir~e
droit vers l'ouest A partir de Cake
Rock (47 degr~s 56 minutes 00 se-
conde de latitude nord);

au large de la c6te du Pacifique du
Canada, entre une ligne tir~e vers le
large A partir du cap Beale, perpen-
diculairement i une ligne tir6e du cap
Beale jusqu', la pointe Pachena, et i
l'ouest d'une ligne tir~e de la pointe
Bonilla A l'ile Tatoosh;

ou A toutes autres r6gions dont les deux
Gouvernements pourraient convenir; elle
pourra par ailleurs 6tre limitde de toute
autre mani~re dont les deux Gouvernements
conviendront.

Si les deux Gouvernements ne s'enten-
dent pas sur le r~glement de cette question,
le present Accord expirera le 15 juin 1973.
Toutefois, quelle que soit la date d'expira-
tion, les repr~sentants des deux Gouverne-
ments devront se r6unir au prdalable en vue

10777
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to decide on arrangements for possible
amendment and/or extension of this Agree-
ment.

In reply I have the honour to inform you
that the proposal set forth in your note is
acceptable to the Government of Canada,
who agree that your note and this reply in
both the English and French languages shall
constitute an agreement between our two
Governments, which agreement shall enter
into force on the date of this reply.

Accept, Excellency, the assurances of my
highest consideration.

[Signed]
M. CADIEUX
Ambassador

The Hon. William P. Rogers
Secretary of State
Washington, D.C.

de d6cider des dispositions A prendre pour
la modification ou la prorogation 6ventuelle
du pr6sent Accord.

J'ai I'honneur de vous faire savoir en r6-
ponse que la proposition expos6e dans votre
note agr6e au Gouvernement du Canada, qui
convient que votre note et la pr6sente r6-
ponse, dont les deux versions anglaise et
franqaise font dgalement foi, constituent
entre nos deux Gouvernements un accord
qui entrera en vigueur i la date de la pr6-
sente r6ponse.

Veuillez agr6er, Excellence, les assuran-
ces de ma plus haute consid6ration.

L'Ambassadeur,
[Sign]
M. CADIEUX

L'honorable William P. Rogers
Secr6taire d'Etat
Washington, D.C.



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s

No. 11065. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS ON CERTAIN FISHERY PROBLEMS ON THE HIGH
SEAS IN THE WESTERN AREAS OF THE MIDDLE ATLANTIC OCEAN.
SIGNED AT WASHINGTON ON II DECEMBER 1970'

AGREEMENT
2 

EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT AND THE PROTOCOL THERETO
SIGNED AT WASHINGTON ON 2 FEBRUARY 1971.3 SIGNED AT Moscow ON 21 FEBRUARY 1973

Authentic texts: English and Russian.
Registered by the United States of America on 23 January 1974

The Government of the United States of America and the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics,

Noting the meeting of their representatives in Moscow in January-February 1973, to
review the operation of the Agreement between the Government of the United States of
America and the Government of the Union of 'Soviet Socialist Republics on certain fishery
problems on the high seas in the western areas of the Middle Atlantic Ocean, signed in
Washington on December 11, 1970,4 (hereinafter referred to as the Agreement) and to de-
cide on future arrangements, pursuant to paragraph 10 of the Agreement,

Taking into account the understandings reached between their representatives at the
meeting,

Noting their representatives have agreed to meet following the June 1973 annual meet-
ing of the International Commission for the Northwest Atlantic Fisheries to discuss issues
which were not resolved at the Moscow meeting,

Have agreed to the following:
The Government of the United States of America and the Government of the Union of

Soviet Socialist Republics agree to extend the Agreement, including the Protocol thereto,
signed in Washington on February 2, 1971, 3 through June 30, 1973.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for this purpose, have
signed this Agreement.

DONE in Moscow, February 21, 1973, in duplicate, in English and Russian, both texts
being equally authentic.

For the Government For the Government
of the United States of the Union of Soviet

of America: Socialist Republics:

[Signed - Sign ]s  [Signed - Signf]6

United Nations, Treaty Series, vol. 777, p. 3, and annex A in volume 792.

2 Came into force on 21 February 1973 by signature.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 792, p. 422.
4 Ibid., vol. 777, p. 3.
5 Signed by Donald L. McKernan - Signd par Donald L. McKernan.
6 Signed by V. M. Kamentsev - Sign6 par V. M. Kamentsev.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N 11065. COFJIAIIIEHHE MEKRY HIPABHTEJrbCTBOM COE)11HHEHHbIX
LIlTATOB AMEPHKFI 14 IIPABHTEJIbCTBOM COIO3A COBETCK14X
COI.1HAJIHCTH4ECKHX PECrIYBIHK HO HEKOTOPbIM BOHPOCAM
PbIBOJIOBCTBA B OTKPbITOM MOPE B 3AHA)AHbIX PA14OHAX CPEjHE14
'qACTH ATJIAHTH'-IECKOFO OKEAHA

I-paBHTeJnbCTBO Coeg1HeHHbIX IiITaTOB AMepHicK H rlpaBIHTeJibCTBO Co013a COBeTCKHX
COIHaJIHCTH4eCKHX Pecny6JrnK,

npIHHHMa BO BHHMaHe BcTpexiy CBOHX npeAcTaBwreJieji, COCTOSIBmYIOC3I 1 MOCKBe B
Ainaape - 4beapaiie 1973 roga c ienbmio pacCMOTpeHHS onpoca 0 TOM, KaK ocy1eCTBJIAeTCA
CorgameHne MewCJy -IpaBHTeJibCTBOM CoeJIHHeHHbIX IlITaTOB AMepHicH m HpaBHTeJIbCTBOM
CoIo3a COBeTCKHX CoH.HajICTHI'ecKHx Pecrly6JIK no HeKOTOpbIM BonpocaM
pbI6ojiOCTBa B OTKpbITOM Mope B 3anagHbIX parioaax cpeqHei qacTH ATJiaHTHqeCKoro
oKeaHa, nogncaHoe B BatuHrrOHe I 1 )jeKa6pA 1970 roIa, B xajbHeimeM HMeHyeMoe
,, CorJlameHHe>,, H Aa nprpHHTHA peeHHa o gajihHeIHX MepoIpHlTHAX B COOTBeTCTBHH C
fojio00eHH4AMH CTaTbH 10 CorjianeHlu,

y'HTbBa5I AoroBOpeHHOCTh, gOCTHFHYTYiO Mewy HX npeACTaBHTeJSIMH BO BpeMA
3TO!4 BCTpeqH,

OTMeqaI corJIacHe CBOHX npe9CTaBHTejieA IpoBeCT BCTpeqy nocAe e>KerOlOHOr
ceccHH MewgyHapoAHoi KOMHCCHH no pb16OJIOBCTBy B ceBepo-3anaHoi 'aCTH
ATjiaHTHecKoro OKeaHa B HioHe 1973 roga iAt o6cygeHHA HepeeHHbIX Ha MOCKOBCKOM
COBeUlaHHH BOrlpOCOB,

gOFOBOpHAIHCh 0 HH)IKecjeieytomeM:
rlpaBHTeJ]bCTBO CoeHHeHHbIX mHTaTOB AMepHKH H IHpaBHTelbCTBO Coo3a COBeTCKHX

CoLItairHcTHqeCKHX Pecny6HK coriauatoTcq npOJIHTb no 30 HIOHA 1973 roga CoriaueHHe,
BKJioqaa 1IpOTOKOJ1 K HeMy, noJInHcaHHbI B BaiiHHrroHe 2 4beepauii 1971 roga.

B Y)JOCTOBEPEHHE qEFO HHenontcaBuHecsl, 6yAyqH AOJI)KHbIM o6pa3oM Ha TO
ynoJIHoMoqeHbl, noAnHCaJI HaCTosIMee CornaueHHe.

COBEPIlEHO B r.MocKBe 21 4beBpasAl 1973 roga B JABYX 3K3eMnjlupax, Kawgabifg na
aHr1HicKoM 1 PYCCKOM A3blKaX, npm'eM o6a TeKCTa ABJlIOTCa paBHo ayTeHTH'IHhIMH.

3a HpaBuTejibCTBO 3a HpaBHTeibCTBO
CoeAHeHHbIX ITaTOB Coo3a COBeTCKHX Co~traJIICTHqeCKHX

AMepHKH: Pecny6inK:

[Signed - Signs]' [Signed - Sign ]2

Signed by Donald L. McKernan - Sign6 par Donald L. McKernan.
2 Signed by V. M. Kamentsev - Signd par V. M. Kamentsev.



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traites

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 11065. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUESRELATIF A CERTAINES QUESTIONS POSEES
PAR L'EXERCICE DE LA PECHE DANS LA PARTIE CENTRE-OUEST DE
L'OCEAN ATLANTIQUE. SIGNE A WASHINGTON LE 11 DECEMBRE 1970'

ACCORD
2 

PROROGEANT L'ACCORD SUSMENTIONNE ET LE PROTOCOLE Y RELATIF SIGNI9

WASHINGTON LE 2 F9VRIER 19713. SIGN9 A MOSCOU LE 21 FtVRIER 1973
Textes authentiques : anglais et russe.
Enregistr par les Etats-Unis d'Amdrique le 23 janvier 1974.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de l'Union des R&
publiques soialistes sovi6tiques,

Prenant note de la rencontre de leurs repr6sentants A Moscou, en janvier et f6vrier
1973, afin d'examiner les conditions d'application de l'Accord entre le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques relatif A certaines questions pos6es par l'exercice de la p6che dans la partie
centre-ouest de l'oc6an Atlantique sign6 A Washington le 11 d6cembre 19704 (ci-apris d6-
nomm6 <<I'Accord >>) et de d6cider d'arrangements ultdrieurs, conform6ment au paragra-
phe 10 de I'Accord,

Tenant compte des arrangements conclus par leurs repr6sentants A cette occasion,
Notant que leurs repr6sentants sont convenus de se rencontrer A la suite de ]a reuinion

annuelle de la Commission internationale des pches de l'Atlantique nord-ouest afin
d'examiner les questions pour lesquelles une solution n'a pas 6 trouv6e au cours de la
rencontre de Moscou,

Sont convenus de ce qui suit:
Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de l'Union des R6-

publiques socialistes sovi6tiques conviennent de prolonger la dur6e de l'Accord, y compris
le Protocole audit Accord, sign6 A Washington, le 2 f6vrier 19713, jusqu'au 30 juin 1973.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autorisds, ont sign6 le present Accord.
FAIT A MOSCOU le 21 f6vrier 1973, en double exemplaire, en langues anglaise et russe,

les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique: de Y'Union des R6publiques

socialistes sovi6tiques:
[DONALD L. MCKERNAN] [V. M. KAMENTSEV]

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 777, p. 3, et annexe A du volume 792.

2 Entr6 en vigueur le 21 fdvrier 1973 par la signature.
3 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 792, p. 428.
4 Ibid., vol. 777, p. 3.
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No. 11136. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE SOCIALIST FEDERAL
REPUBLIC OF YUGOSLAVIA CONCERNING TRADE IN COTTON TEXTILES.
BELGRADE, 31 DECEMBER 19701

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT. WASHINGTON, 23 MAY 1973
Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 23 January 1974.

I

The Acting Secretary of State to the Yugoslav Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

May 23, 1973
Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement between the United States of America and
the Socialist Federal Republic of Yugoslavia concerning trade in cotton textiles effected by
exchange of notes signed at Belgrade on December 31, 1970,' and to recent discussions
between representatives of our two Governments concerning amendment of the Agree-
ment.

As a result of these discussions, I have the honor to propose that:
1. Paragraph 3 of the Agreement shall be amended to read: "Within the aggregate

limit, the following group limits shall apply for the third agreement year:

Limit in
Square Yards

Groups Equivalent

A. Categories 1-38 and Category 64 ........................... 20,229,996
B. Categories 39-63 .......................................... 5,524,404"

2. Paragraph 4 of the Agreement shall be amended to read: "Within the aggregate
limit and the applicable group limits, the following specific limits shall apply for the third
agreement year:

Level in Square Yards
Group A Categories Equivalent

9 .................................................... 11,025,000
18/19 .................................................. 55 1,250
22 ................................................... 4,410,000
26 (duck) ............................................. 2,205,000
26 (other than duck) ................................... 2,038,746

Level in Square Yards
Group B Categories Level in Units Equivalent

48 ..................................... 15,435 doz. 771,750
49 ..................................... 50,769 doz. 1,650,000"

I United Nations, Treaty Series, vol. 781, p. 291.
2 Came into force on 23 May 1973 by the exchange of the said notes.
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If the foregoing is acceptable to the Government of the Socialist Federal Republic of
Yugoslavia, this note and Your Excellency's note in reply shall constitute an amendment to
the agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.
For the Acting Secretary of State:

Juuius L. KATZ

His Excellency Toma Granfil
Ambassador of the Socialist Federal Republic

of Yugoslavia

II

The Yugoslav Ambassador to the Acting Secretary of State

May 23, 1973
Excellency:

I have the honor to refer to your note of May 23, 1973 concerning amendment of the
Agreement between the Socialist Federal Republic of Yugoslavia and the United States of
America on trade in cotton textiles concluded between our two Governments by exchange
of notes December 31, 1970.

I further have the honor to confirm that the proposals contained in Your Excellency's
note are acceptable to my Government and confirm that your note and this note in reply
constitute an amendment to the Agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]
TOMA GRANFIL

His Excellency Kenneth Rush Ambassador
Acting Secretary of State
Washington, D.C.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 11136. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA REPUBLIQUE FEDERATIVE SOCIALISTE
DE YOUGOSLAVIE RELATIF AU COMMERCE DES TEXTILES DE COTON.
BELGRADE, 31 DECEMBRE 1970'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE.

WASHINGTON, 23 MAI 1973
Textes authentiques: anglais.
Enregistr par les Etats-Unis d'Am&ique le 23 janvier 1974.

I

Le Secrdtaire d'Etat par intrim c6 I'Ambassadeur de Yougoslavie

DEPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 23 mai 1973
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai I'honneur de me rdf6rer A l'Accord entre les Etats-Unis d'Amdrique et la Rdpu-
blique f6d6rative socialiste de Yougoslavie relatif au commerce des textiles de coton,
conclu par voie d'6change de notes d Belgrade le 31 d6cembre 19701 et aux entretiens visant
A modifier cet Accord qui ont eu lieu rdcemment entre des repr6sentants de nos deux
Gouvernements.

Comme suite A ces entretiens, je voudrais proposer les amendements suivants
1. Le paragraphe 3 de l'Accord sera modifid comme suit : , Dans le cadre de cette

limite globale, les limites par groupes suivantes seront appliqudes pendant la troisi~me
ann6e d'effet de l'Accord

Quantitis exprimes
Groupes en yards carres

A. Categories I A 38 et cat~gorie 64 ............................ 20 229 996
B. Categories 39 A 63 ......................................... 5 524 404 >

2. Le paragraphe 4 de l'Accord sera modifi6 comme suit : o Dans le cadre de la limite
globale et des limites par groupes applicables, les limites sp6cifiques suivantes seront
appliqu~es pendant la troisi~me annie d'effet de I'Accord :

Quantits exprimees
Catigories du groupe A en yards carris

9 .................................................... 11 025 000
18/19 .................................................. 55 1 250
22 ................................... ............ 4410000
26 (coutil) ............................................ 2 205 000
26 (autres que coutil) .................................. 2 038 746

Quantitis exprimrnes Quantites exprimees

Categories dA groupe B en unitrs en yards carrs

48 ............................... 15 435 douzaines 771 750
49 ............................... 50 769 douzaines 1 650000

I Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 781, p. 291.
2 Entrd en vigueur le 23 mai 1973 par 1'6change desdites notes.
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Si les dispositions qui pr6c~dent rencontrent I'agrdment du Gouvernement de la R6pu-
blique f6ddrative socialiste de Yougoslavie, la pr6sente note et votre r6ponse constitueront
un amendement A I'Accord.

Veuillez agr6er, etc.
Pour le Secr~taire d'Etat par intdrim:

JULIUS L. KATZ

Son Excellence Monsieur Toma Granfil
Ambassadeur de la R~publique f~ddrative socialiste

de Yougoslavie

II

L'Ambassadeur de Yougoslavie au Secrtaire d'Etat par intrim

Le 23 mai 1974
Monsieurle Secr6taire d'Etat,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre note du 23 mai 1973 visant A modifier I'Accord
entre la R6publique f6d6rative socialiste de Yougoslavie et les Etats-Unis d'Am6rique
relatif au commerce des textiles de coton, conclu entre nos deux Gouvernements par voje
d'6change de notes, le 31 d6cembre 1970.

Je tiens A porter A votre connaissance que les propositions contenues dans votre note
rencontrent i'agr6ment de mon Gouvernement et A confirmer que votre note et la pr6sente
r6ponse constituent un amendement A l'Accord.

Veuillez agr6er, etc.
[Signs]
TOMA GRANFIL
Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Kenneth Rush
Secr6taire d'Etat par int6rim
Washington, D.C.

11136
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No. 11802. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE KHMER REPUB-
LIC FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES. SIGNED AT PHNOM
PENH ON 13 JANUARY 19721

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-
MENT, AS AMENDED.' PHNOM PENH, 2 FEBRUARY 1973

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 23 January 1974.

.I

The American Ambassador to the Khmer Minister of Foreign Affairs

No. 62 Phnom Penh, February 2, 1973

Excellency,
I have the honor to refer to the Agreement for sales of agricultural commodities signed

by the representatives of our two Governments on January 13, 1972, 3 as amended on
November 24, 4 October 20,4 October 2, 4 and June 23, 1972, 5 and propose that part II,
Particular Provisions, be further amended as follows to increase the quantity of rice and to
add funds to allow purchase both of the increased quantity and of unpurchased rice remain-
ing in the Agreement for which funds are not now sufficient.

Item 1. Commodity Table

Supply Period Approximate Maximum Export
(U.S. Calendar Maximum Market Value

Commodity Year) Quantity (Thousands)

Rice ................ 1972 plus first 98,000 M/T $25,773
6 months of 1973

Total value of the Agreement increases to: $45,625
All other terms and conditions of the January 13, 1972 Agreement, as amended, remain

the same.
If the foregoing is acceptable to Your Government, I propose that this note and Your

reply thereto constitute an agreement between our two Governments effective the date of
Your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.
EMORY C. SWANK

His Excellency Long Boret
Minister of Foreign Affairs
Phnom Penh

I United Nations Treaty Series, vol. 823, p. 165, and annex A in volumes 853 and 899.
2 Came into force on 2 February 1973, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 823, p. 165.
4 Ibid., vol. 899, No. A-11802.
5 Ibid., vol. 853, p. 336.
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II

The Khmer Minister of Foreign Affairs
to the American Ambassador

MINISTERE DES AFFAIRES 9TRANGLRES

No Il0/DGE/AE Phnom-Penh, February 2nd, 1973
Excellency,

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of today's date
which reads as follows:

[See note 1]
I have further the honor to confirm on behalf of my Government the foregoing ar-

rangements and to agree that Your Excellency's note and this note shall be regarded as
constituting an agreement between the two Governments, which will enter into effect on
the date of their signature.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

[Signed]
LONG BORET

Minister of Foreign Affairs
His Excellency Emory C. Swank
Ambassador
Embassy of the United States of America
Phnom-Penh

'Ministry of Foreign Affairs.
11802
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 11802. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE KHMLRE RE-
LATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES. SIGNt A PHNOM PENH LE
13 JANVIER 19721

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE, TEL QUE

MODIFIE. PHNOM PENH, 2 FEVRIER 1973

Texte authentique : anglais.
Enregistre par les Etats-Unis d'Am&ique le 23 janvier 1974.

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires trangbres
de la R~publique khm re

Phnom Penh, le 2 f6vrier 1973
No 62

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me rdf6rer A I'Accord relatif aux ventes de produits agricoles sign6

par les repr6sentants de nos deux Gouvernements le 13 janvier 19723, tel qu'il a W modifid
les 24 novembre4 , 20 octobre 4, 2 octobre4 et 23 juin 19725, et de proposer d'appor-
ter A sa deuxi~me partie intitul6e o Dispositions particuli~res - la nouvelle modification ci-
aprs, qui vise A augmenter la quantit6 de riz et les sommes prdvues afin de permettre la
R6publique khm~re d'acqudrir une quantit6 additionnelle de riz ainsi que le solde de la
quantit6 de riz pr6vue par ledit Accord, pour l'achat duquel les fonds disponibles ne sont
plus suffisants.
Point I. Liste des produits

Valeur marchande
Periode d'offre maximum d'exportation

(Annee civile des Quantits max:imum (en milliers de
Produit Etats- Unis) approximatives dollars)

Riz ................ 1972 plus le premier 98 000 tonnes 25 773
semestre de 1973

La valeur totale de l'Accord est port6e 45 625 dollars des Etats-Unis.
Toutes les autres clauses et conditions de I'Accord du 13 janvier 1972, tel qu'il a W

modifi6, restent inchang6es.
Si ce qui prdc~de rencontre l'agrdment de votre Gouvernement, je propose que la

pr6sente note et votre rdponse constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui
entrera en vigueur s la date de votre r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.
EMORY C. SWANK

Son Excellence Monsieur Long Boret
Ministre des affaires 6trang~res
Phnom Penh

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 823, p. 165, et annexe A des volumes 853 et 899.
2 Entrd en vigueur le 2 f6vrier 1973, date de la note de r6ponse, conformdment aux dispositions desdites notes.
I Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 823, p. 165.
1 Ibid., vol. 899, n

° 
A-11802.

5 Ibid., vol. 853, p. 338.
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II

Le Ministre des affaires &trangres de la Rpublique khmnkre
d I'Ambassadeur des Etats-Unis d'Atnrique

MINIST-RE DES AFFAIRES ETRANGERES

Phnom Penh, le 2 fdvrier 1973
No 110/DGE/AE

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai I'honneur d'accuser reception de votre note dat~e de ce jour, ainsi conque

[Voir note 1]
Au nom de mon Gouvernement,je confirme les dispositions qui prcedent et le fait que

votre note et la pr~sente r~ponse seront consider~r6es comme constituant entre nos deux
Gouvernements un accord qui entrera en vigueur i la date de leur signature.

Je saisis cette occasion, etc.
Le ministre des affaires 6trang~res,

[Signs]
LONG BORET

Son Excellence Monsieur Emory C. Swank
Ambassadeur
Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique
Phnom Penh
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No. 11803. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
KOREA FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES. SIGNED AT
SEOUL ON 14 FEBRUARY 19721

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT, AS AMENDED.' SEOUL, 21 FEBRUARY 1973

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 23 January 1974.

I
The American Ambassador to the Korean Deputy Prime Minister

and Minister, Economic Planning Board

February 21, 1973

No. 85

Excellency:
I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement signed by repre-

sentatives of our two Governments on February 14, 19723, as amended on May 19,4 Oc-
tober 20, 5 November 17,5 November 24, 5 and December 7, 1972, 5 and to propose that part
II, PARTICULAR PROVISIONS, be further amended as follows:
Item I. Commodity Table

On the line titled "Rice" and under the column heading titled "Supply Period" delete
"1972 plus first three months of 1973" and insert "1972 plus first six months of 1973".

All other terms and conditions of the February 14, 1972 Agreement, as amended, re-
main the same.

If the foregoing is acceptable to your Excellency's Government, I have the honor to
propose that this note and your reply thereto constitute an agreement between our two
Governments effective on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

PHILIP C. HABIB

His Excellency Tae, Wan-Son
Deputy Prime Minister and Minister
Economic Planning Board
Seoul

United Nations, Treaty Series, vol. 823, p. 177, and annex A in volumes 844 and 899.
2 Came into force on 21 February 1973, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 823, p. 177.
4 Ibid., vol. 844, p. 248.
1 Ibid., vol. 899, p. 207.
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II

The Korean Deputy Prime Minister, Economic Planning Board,
to the American Ambassador

ECONOMIC PLANNING BOARD

REPUBLIC OF KOREA

SEOUL, KOREA

February 21, 1973
Excellency:

I have the honor to refer to your Excellency's proposal of today's date which reads as
follows:

[See note 1]

I have the honor to inform you that my Government concurs in the foregoing proposal.
Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

[Signed]
TAE, WAN-SON

Deputy Prime Minister and Minister
Economic Planning Board

His Excellency Philip C. Habib
Ambassador of the United States
Seoul

1974
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 11803. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'A-
MERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE CORIE
RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES. SIGNE A SEOUL LE
14 FEVRIER 1972'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE, TEL QUE

MODIFIE'. SEOUL, 21 FtVRIER 1973

Texte authentique : anglais.
Enregistr par les Etats-Unis d'Amrique le 23 janvier 1974.

1

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique au Vice-Premier Ministre et Ministre
de la planification &conomique de la R~publique de Corde

Le 21 ftvrier 1973

No 85

Monsieur le Vice-Premier Ministre,
J'ai I'honneur de me rtfrrer A I'Accord relatif d la vente de produits agricoles sign6 par

les reprtsentants de nos deux Gouvernements le 14 frvrier 19723, tel qu'il a &6 modifit les
19 mai 4, 20 octobre5 , 17 novembre5 , 24 novembre5 et 7 dtcembre 19725, et de proposer
d'apporter i sa deuxi~me partie intitulke DISPOSITIONS PARTICULIERES la nouvelle modifica-
tion ci-apr~s :
Point I. Liste des produits

En regard de ,, Riz o, dans la colonne intitulte << Ptriode d'offre ,, remplacer < 1972 plus
les trois premiers mois de 1973 par <, 1972 plus les six premiers mois de 1973 ,>.

Toutes les autres clauses et conditions de I'Accord du 14 ftvrier 1972, tel qu'il a 6
modifi6, restent inchangtes.

Si les dispositions qui prdc~dent rencontrent l'agrtment de votre Gouvernement, je
propose que la prtsente note et votre rtponse constituent entre nos deux Gouvernements
un accord qui entrera en vigueur A la date de votre rtponse.

Veuillez agrter, etc.

PHILIP C. HABIB

Son Excellence Monsieur Tae, Wan-Son
Vice-Premier Ministre et Ministre

de la planification 6conomique
S6oul

I Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 823, p. 177, et annexe A des volumes 844 et 899.

2 Entre en vigueur le 21 fevrier 1973, date de ]a note de riponse, conformment aux dispositions desdites notes.

3 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 823, p. 177.
4 Ibid., vol. 844, p. 250.
1 Ibid., vol. 899, p. 213.
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II

Le Vice-Premier Ministre et Ministre de la planification economique de la Rdpublique
de Corde e' I'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amrique

CONSEIL DE LA PLANIFICATION ECONOMIQUE

REPUBLIQUE DE COREE
SEOUL (CORtE)

Le 21 fvrier 1973
Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f~rer i votre proposition en date de ce jour ainsi conque

[Voir note 1]

Je vous informe que la proposition qui pr&c de rencontre i'agr6ment de mon
Gouvernement.

Veuillez agr~er, etc.

Le Vice-Premier Ministre et Ministre
de la planification 6conomique,

[Signs]
TAE, WAN-SON

Son Excellence Monsieur Philip C. Habib
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
S6oul

11803
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No. 12217. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND EL SALVADOR RELATING
TO TRADE IN COTTON TEXTILES. SAN SALVADOR, 19 APRIL 1972'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT. WASHINGTON, 10 APRIL AND 16 MAY 1973
Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 23 January 1974.

1
The Secretary of State to the Salvadoran Ambassador

April 10, 1973

Excellency:
I have the honor to refer to the Agreement between El Salvador and the United States

of America concerning trade in cotton textiles effected by exchange of notes in San Sal-
vador on April 19, 1972,' and to Your Excellency's note of March 20, 1973,* requesting an
increase in the levels to which El Salvador's exports of cotton textiles to the United States
are to be limited under the Agreement.

I further have the honor to propose, in an attempt to meet to the fullest extent possible
the requirements of the Government of El Salvador as stated in the aforementioned note,
the following revisions to the Agreement, as provided for in paragraph 17 thereof:

A. Paragraph 1 is revised to read: "The term of this Agreement shall be from
April 1, 1972 through March 31, 1979. During the term of this Agreement the Govern-
ment of El Salvador shall limit annual exports of cotton textiles from El Salvador to the
United States to aggregate and specific limits at the levels specified in the following
paragraphs."

B. Paragraph 2 is revised to read: "For the second agreement year, constituting
the 12-month period beginning April 1, 1973, the aggregate limit shall be 6.2 million
square yards equivalent."

C. Paragraph 3 is revised to read: "Within this aggregate limit, the following
specific limits shall apply for the second agreement year:
Category Quantity Square Yards Equiv.

1-4 ................... 369,565 pounds 1,700,000
9 ..................... - 1,500,000

15 .................... - 1,000,000
31 .................... 1,436,781 units 500,000"

D. Paragraph 7 is revised to read: "In the third and any succeeding agreement
year, the level of exports permitted under each limitation in this agreement shall be
increased by five percent of the corresponding level for the preceding agreement year,
the latter level not to include any adjustments under paragraph 4 or 8."
If this proposal is acceptable to the Government of El Salvador, this note and Your

Excellency's note in confirmation thereof shall constitute a revision of the Agreement.
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
WILLIS C. ARMSTRONG

His Excellency Colonel Julio A. Rivera
Ambassador of El Salvador

* Not printed.

I United Nations, Treaty Series, vol. 852, p. 181.
2 Came into force on 16 May 1973 by the exchange of the said notes.



1974 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traits 219

1t

The Sahvadoran Ambassador to the Secretary of State

EMBAJADA DE EL SALVADOR'

WASHINGTON

May 16, 1973
DE-23
A-631

Excellency:
In answer to Your Excellency's note of April 10, 1973, regarding the increase in the

levels to which El Salvador's cotton textiles can be exported to the United States, under
the Agreement between our two countries, I have the honor to inform Your Excellency that
my Government has accepted the proposal formulated in the note of April 10, 1973.

Accordingly, this note constitutes a confirmation of acceptance of the revision of the
Agreement with levels and conditions as described in the above-mentioned note. It is un-
derstood that Your Excellency's note and our confirmation will be published as part of the
revision to our Agreement.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

[Signed]
JULIO A. RIVERA

Ambassador
His Excellency William P. Rogers
Secretary of State
Department of State
Washington, D.C.

Embassy of El Salvador.

12217
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 12217. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET EL SALVADOR RELATIF AU COMMERCE
DES TEXTILES DE COTON. SAN SALVADOR, 19 AVRIL 1972'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2

, MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNt.
WASHINGTON, 10 AVRIL ET 16 MAI 1973

Texte authentique : anglais.
Enregistr par les Etats-Unis d'Amtrique le 23 janvier 1974.

1

Le Secretaire d'Etat it I'Ambassadeur d'El Salvador
Le 10 avril 1973

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai I'honneur de me r6f6rer A l'Accord entre El Salvador et les Etats-Unis d'Amdrique

relatif au commerce des textiles de coton, conclu par voie d'dchange de notes i San Sal-
vador le 19 avril 19721, ainsi qu'iA votre note du 20 mars 1973* demandant le relvement des
limites que l'Accord impose aux exportations de textiles de coton d'E1 Salvador vers les
Etats-Unis.

Je propose, conform6ment au paragraphe 17 de I'Accord, de modifier comme suit ledit
Accord, dans I'espoir que les dispositions ci-apr~s r6pondront de la fagon la plus satisfai-
sante possible aux exigences du Gouvernement salvadorien telles qu'elles apparaissent
dans la note susmentionn6e :

A. Le paragraphe 1 est modifi6 comme suit : «, Le pr6sent Accord sera valide du
1 er avril 1972 au 31 mars 1979. Pendant toute la dur6e de l'Accord, le Gouvernement
salvadorien limitera ses exportations annuelles de textiles de coton d'El Salvador vers
les Etats-Unis aux limites globales et aux limites spdcifiques indiqu6es dans les para-
graphes suivants. >

B. Le paragraphe 2 est modifi6 comme suit : «<Pendant la deuxi~me ann6e d'ap-
plication de Y'Accord, c'est-i-dire ia p6riode de 12 mois commengant le Icr avril 1973,
la limite globale sera l'dquivalent de 6,2 millions de yards carr6s. >>

C. Le paragraphe 3 est modifi6 comme suit : «Dans le cadre de la limite globale,
les limites sp6cifiques suivantes seront appliqu~es pendant la deuxi~me ann6e d'appli-
cation de I'Accord :

Catgorie Quantiti Equivalent en yards carres

1-4 ................... 369 565 livres 1 700 000
9 .................... - 1 500000
15 .................. . 1 000 000
31 ................... 1 436 781 unit6s 500 000>>

D. Le paragraphe 7 est modifid comme suit : «Au cours de la troisi~me ann6e
d'application de l'Accord et de toute ann6e d'application ult6rieure, le niveau des ex-
portations autoris6es A l'int6rieur de chaque limite fix6e en vertu du pr6sent Accord
sera relev6 de 5 p. 100 par rapport au niveau correspondant de l'ann6e d'application
pr6c6dente, compte non tenu des modifications apport6es A ce dernier en vertu des
paragraphes 4 ou 8. >,

* Non publi6.

Nations Unies, Recued des Trait<s, vol. 852, p. 181.
2 Entr6 en vigueur le 16 mai 1973 par 1'6change desdites notes.
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Si la proposition qui prkcede rencontre I'agr6ment du Gouvernement salvadorien, la
pr~sente note et votre note de confirmation constitueront une rdvision de I'Accord.

Veuillez agr~er, etc.
Pour le Secr~taire d'Etat

WILLIS C. ARMSTRONG

Son Excellence Monsieur Julio A. Rivera
Ambassadeur d'El Salvador

II

L'Ambassadeur d'El Salvador au Secrtaire d'Etat

AMBASSADE D'EL SALVADOR

Le 16 mai 1973

DE-23
A-631

Monsieur le Secr6taire d'Etat,
En r6ponse A votre note du 10 avril 1973, relative au relvement du niveau des exporta-

tions de textiles de coton d'El Salvador vers les Etats-Unis, conform6ment A l'Accord
conclu entre nos deux pays, j'ai I'honneur de vous informer que les dispositions propos6es
dans votre note rencontrent I'agrdment de mon Gouvernement.

En cons6quence, la pr6sente note confirme notre acceptation de la r6vision apport6e A
l'Accord, y compris les limites et les conditions d6crites dans la note pr6cit6e. 11 est en-
tendu que votre note et notre pr6sente confirmation seront publi6es en tant que partie de
I'Accord r6vis6.

Veuillez agr6er, etc.
[Signs]
JULIO A. RIVERA

Ambassadeur
Son Excellence Monsieur William P. Rogers
Secr6taire d'Etat
D6partement d'Etat
Washington, D.C.
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No. 12232. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF IN-
DONESIA FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES. SIGNED AT
DJAKARTA ON 26 MAY 1972'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT, AS AMENDED.' DJAKARTA, 22 JANUARY 1973

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 23 January 1974.

1

The American Ambassador to the Indonesian Minister
of Foreign Affairs

Jakarta, January 22, 1973
No. 101

Excellency:
I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement signed by repre-

sentatives of our two Governments on May 26, 1972, as amended, I and propose that part II,
Particular Provisions, be further amended as follows:

Item I, Commodity Table: On the line titled Rice change the maximum export market
value from "Dollars 24.5" to "Dollars 25.6" and the Agreement total value from "Dollars
76.5" to "Dollars 77.6."

All other terms and conditions of the May 26, 1972 Agreement, as amended, remain the
same.

If the foregoing is acceptable to your Government, I have the honor to propose that
this note and your reply thereto constitute an agreement between our two Governments
effective on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

FRANCIS J. GALBRAITH

His Excellency Adam Malik
Minister of Foreign Affairs
Jakarta

I United Nations, Treaty Series, vol. 853, p. 47, and annex A in volume 899.
Came into force on 22 January 1973, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
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II

The Indonesian Minister for Foreign Affairs
to the American Ambassador

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS
REPUBLIC OF INDONESIA

Jakarta, January 22, 1973
No.: D. 00877310111

Excellency:
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note of today's date

which reads as follows:

[See note 1]

I have the honor to confirm that the proposed arrangements as described in your note
are acceptable to my Government and to agree that Your Excellency's note and this reply
shall be regarded as constituting an agreement between our two Governments with effect
from the date of this note.

Please, Excellency, accept the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]
ADAM MALIK

Minister for Foreign Affairs

His Excellency Francis J. Galbraith
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Jakarta

12232
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 12232. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'A-
MERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'INDONtSIE
RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES. SIGNE A DJAKARTA LE
26 MAI 1972'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE, TEL QUE
MODIFIE

I
. DJAKARTA, 22 JANVIER 1973

Texte authentique : anglais.
Enregistr par les Etats-Unis d'Amrique le 23 janvier 1974.

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires &trangbres
de I'Indondsie

Djakarta, le 22 janvier 1973

No 101

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6f6rer A I'Accord relatif A ia vente de produits agricoles sign6 par

les repr6sentants de nos deux Gouvernements le 26 mai 19721 tel qu'il a 6 modifi6, et de
proposer d'apporter A la deuxieme partie intitul6e «, Dispositions particuli~res - la nouvelle
modification suivante :

Point I, Liste des produits :dans la colonne intitul6e ,« Valeur marchande maximum
d'exportation,>, en regard de ,Riz ) remplacer 24,5 par 25,6 et en regard de «Total>
remplacer 76,5 par 77,6.

Toutes les autres clauses et conditions de I'Accord du 26 mai 1972, tel qu'il a W
modifi6, restent inchang6es.

Si les dispositions qui pr&c dent rencontrent I'agr6ment de votre Gouvernement, je
propose que la pr6sente note et votre r6ponse constituent entre nos deux Gouvernements
un accord qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

FRANCIS J. GALBRAITH

Son Excellence Monsieur Adam Malik
Ministre des affaires 6trang~res
Djakarta

Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 853, p. 47, et annexe A du volume 899.
Entr6 en vigueur le 22 janvier 1973, date de la note de r6ponse, conformdment aux dispositions desdites notes.
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lI

Le Ministre des affaires &trang~res de 'lndonesie
ti I'Ambassadeur des Etats-Unis d'Anirique

MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGERES

RtPUBLIQUE D'INDONESIE

Djakarta, le 22 janvier 1973

NO : D.0087/73/01/1

Monsieur I'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note dat~e de ce jour, ainsi conque

[Voir note 1]

Je vous confirme que les dispositions proposdes dans votre note rencontrent I'agr6-
ment de mon Gouvernement et que votre note et la pr~sente rdponse seront consid~r~es
comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la
date de la pr~sente r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res:
[Signs]
ADAM MALIK

Son Excellence Monsieur Francis J. Galbraith
Ambassadeur extraordinaire et pi6nipotentiaire

des Etats-Unis d'Am6rique
Djakarta

12232
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No. 12822. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
MEXICO EFFECTED BY MINUTE NO. 241 OF THE INTERNATIONAL BOUND-
ARY AND WATER COMMISSION, UNITED STATES AND MEXICO -
RECOMMENDATIONS TO IMPROVE IMMEDIATELY THE QUALITY OF
COLORADO RIVER WATERS GOING TO MEXICO. ADOPTED AT EL PASO ON
14 JULY 19721

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. MEXICO CITY AND TLATELOLCO, 28 DECEMBER 1972

Authentic texts: English and Spanish.
Registered by the United States of America on 23 January 1974.

I
The American Ambassador to the Mexican Secretary of Foreign Relations

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
MEXICO, D. F.

December 28, 1972

No. 1801

Excellency:
I have the honor to refer to Minute Number 241 of the International Boundary and

Water Commission approved by the Government of the United States of America and the
Government of the United Mexican States on July 14, 1972,1 entitled "Recommendations
to Improve Immediately the Quality of Colorado River Waters Going to Mexico". Minute
Number 241 was to remain in effect until December 31, 1972.

I have the further honor to inform you that, in accordance with the Joint Communique
issued by Presidents Nixon and Echeverria on June 17, 1972, the Special Representative
designated by the President of the United States of America is presenting this week his
proposals for a permanent, definitive and just solution of the salinity problem to President
Nixon. So as to give sufficient time for President Nixon to consider this report and also to
allow President Echeverria sufficient time to consider the proposal that the Government of
the United States will present to the Government of Mexico, I have the further honor to
propose that the provisions of Minute Number 241 be extended through April 30, 1973, with
the understanding that during the period January 1 through April 30, 1973, the United
States would discharge the volume of about 34,000 acre-feet (41,939,000 cubic meters) of
drainage waters from the Wellton-Mohawk District to the Colorado River downstream
from Morelos Dam and substitute therefor an equal volume of other waters to be dis-
charged to the Colorado River above Morelos Dam.

Accordingly, if the Government of the United Mexican States is agreeable to such an
extension, I'propose that this note and the note in reply from Your Excellency communicat-
ing your Government's concurrence shall constitute an agreement between the Govern-
ment of the United States of America and the Government of the United Mexican States
extending the provisions of Minute Number 241 through April 30, 1973, provided, however,
that this Minute may be superseded at an earlier date by a new agreement should the two
Governments so desire.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.
ROBERT H. McBRIDE

His Excellency Licenciado Emilio 0. Rabasa
Secretary of Foreign Relations
Tlatelolco, D. F.

I United Nations, Treaty Series, vol. 898, p. 151.
2 Came into force on 28 December 1972 by the exchange cf the said notes.
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II
[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS
SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES

MEXICO

Tlatelolco, D.F., a 28 de diciembre de 1972

Ntim. 11383

Sefior Embajador:
Tengo el honor de acusar recibo a Vuestra Excelencia de su nota de esta fecha que a la

letra dice:

<,Tengo el honor de referirme al Acta Niim. 241 de la Comisi6n Internacional de
Limites y Aguas, aprobada por el Gobierno de los Estados Unidos de America y por el
Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos el 14 de julio de 1972, titulada ,, Recomen-
daciones para mejorar inmediatamente la calidad de las aguas del Rio Colorado que llegan a
Mexico,,. El Acta NuIm. 241 permanecera en vigor hasta el 31 de diciembre de 1972.

, Tengo ademds el honor de informar a usted que, de acuerdo con el Comunicado
Conjunto expedido por los Presidentes Nixon y Echeverria el 17 de junio de 1972, el
representante especial designado por el Presidente de los Estados Unidos de America
presentard esta semana, al Presidente Nixon, sus proposiciones para una soluci6n
permanente, definitiva y justa del problema de la salinidad. Con el prop6sito de dar al
Presidente Nixon el tiempo necesario para considerar este informe y tambin para dar
al Presidente Echeverria el tiempo suficiente para considerar la proposici6n que el
Gobierno de los Estados Unidos presentard al Gobierno de Mexico, tengo asimismo el
honor de proponer que las disposiciones del Acta Ntim. 241 se extiendan hasta el 30 de
abril de 1973, en el entendido de que durante el periodo del lo. de enero al 30 de abril
de 1973, los Estados Unidos descargarin al Rio Colorado aguas abajo de la Presa
Morelos, un volumen de aproximadamente 34,000 acres-pies (41,939,000 metros
ctbicos) de las aguas de drenaje del Distrito de Wellton Mohawk y lo substituirdn con
un volumen igual de otras aguas, que sertn descargadas al Rio Colorado aguas arriba
de la Presa Morelos.

,Consiguientemente, si el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos esti de
acuedo con dicha extensi6n, propongo que esta nota y la nota de respuesta de Su
Excelencia en la que me comunique la aceptaci6n de su Gobierno, constituya un con-
venio entre el Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno de los Es-
tados Unidos Mexicanos para extender las disposiciones del Acta Ntim. 241 hasta el 30
de abril de 1973; en la inteligencia, sin embargo, de que esta acta puede darse por
terminada en una fecha anterior mediante un nuevo acuerdo, si asi lo acordaran los dos
Gobiernos. >,

Me complazco en comunicar a Vuestra Excelencia que el Gobierno de Mexico esti de
acuerdo con la proposici6n contenida en la nota transcrita y en que dicha nota y esta con-
testaci6n a la misma, constituyan un convenio que extienda la vigencia del Acta Niim. 241
hasta el 30 de abril de 1973 inclusive; a no ser que en una fecha anterior los dos Gobiernos la
den por terminada mediante un nuevo acuerdo.

Reitero a Vuestra Excelencia las seguridades de mi muy alta y distinguida considera-
ci6n.

E. 0. RABASA

Excelentisimo sefior Robert Henry McBride
Embajador de los Estados Unidos de America
Ciudad

12822
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[TRANSLATION' - TR'DUCTION
2
]

The Mexican Secretary of Foreign Relations to the American Ambassador

UNITED MEXICAN STATES
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

MEXICO

Tlatelolco, D.F., December 28, 1972

No. 11383

Mr. Ambassador:
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note of this date, which

reads as follows:

[See note I]

I am happy to inform you that the Government of Mexico concurs in the proposal
contained in the transcribed note, and also agrees that the aforesaid note and this reply
thereto shall constitute an agreement extending the provisions of Minute No. 241 through
April 30, 1973, unless it is terminated at a prior date by means of a new agreement, should
the two Governments so decide.

I renew to you, Mr. Ambassador, the assurances of my very high and distinguished
consideration.

E. 0. RABASA

His Excellency Robert Henry McBride
Ambassador of the United States of America
Mexico, D.F.

Translation supplied by the Government of the United States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.

12822
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 12822. ACCORD ENTRE LES ITATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE MEXIQUE
EFFECTUI PAR PROCIS-VERBAL n' 241 DE LA COMMISSION INTERNA-
TIONALE ETATS-UNIS/MEXIQUE DES FRONTItRES ET DES EAUX-
RECOMMANDATIONS VISANT A AMELIORER SANS DELAI LA QUALITE
DES EAUX DU COLORADO QUI ATTEIGNENT LE MEXIQUE. ADOPTE A EL
PASO LE 14 JUILLET 1972'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

PROROGEANT L'ACCORD SUSMENTIONNE. MEXICO
ET TLATELOLCO, 28 DICEMBRE 1972

Textes authentiques : anglais et espagnol.
Enregistr par les Etats-Unis d'Am&rique le 23 janvier 1974.

I
L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amrique au Secrtaire aux relations extrieures

du Mexique

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMItRIQUE

MEXICO (D.F.)

Le 28 d6cembre 1972

No 1801

Monsieur le Secr6taire aux relations extdrieures,
J'ai I'honneur de me r6frrer au procis-verbal n' 241 de ia Commission internationale

des fronti~res et des eaux approuv6 par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le
Gouvernement des Etats-Unis du Mexique le 14 juillet 19721 et intitul6 << Recommandations
visant A am61iorer sans d61ai la qualit6 des eaux du Colorado qui atteignent le Mexique >>. Le
procs-verbal no 241 "doit rester en vigueur jusqu'au 31 d6cembre 1972.

Je voudrais 6galement vous informer'que, conform6ment au Communiqu6 conjoint
publid par les Pr6sidents Nixon et Echeverria le 17 juin 1972, le repr6sentant spdcial
d6sign6 par le Pr6sident des Etats-Unis d'Am6rique prdsentera cette semaine au Pr6sident
Nixon ses propositions en vue d'un r~glement permanent, ddfinitif et quitable du probl~me
de la salinit6. Afin de donner au Pr6sident Nixon le temps n6cessaire pour examiner ce
rapport et de laisser en outre au Pr6sident Echeverria suffisamment de temps pour 6tudier
la proposition que le Gouvernement des Etats-Unis pr6sentera au Gouvernement mexicain,
je propose 6galement que la validitd des dispositions du procis-verbal n0 241 soit proroge
jusqu'au 30 avril 1973, 6tant entendu que, pendant la periode allant du 1er janvier au 30
avril 1973, les Etats-Unis d6verseront dans le Colorado, en aval du barrage Morel6s un
volume d'environ 41 939 000 metres cubes (34 000 acres-pieds) d'eaux de drainage du dis-.
trict de Wellton-Mohawk et fourniront en remplacement un volume 6gal d'eaux d'une autre
provenance qui seront ddvers6es dans le Colorado en amont du barrage Morelos.

En cons6quence, si le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique accepte une telle
prorogation, je propose que la prdsente note et votre r6ponse communiquant l'acceptation
de votre Gouvernement constituent entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et
le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique un accord prorogeant la validit6 des disposi-
tions du proc~s-verbal n° 241 jusqu'au 30 avril 1973, 6tant entendu toutefois que le pr6sent
procas-verbal pourra &tre remplac6 A une date antdrieure par un nouvel accord, au gr6 des
deux Gouvernements.

Veuillez agrder, etc. ROBERT H. McBRIDE

Son Excellence Monsieur Emilio 0. Rabasa
Secr6taire aux relations ext6rieures
Tlatelolco (D.F.)

I Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 89, p. 151.
2 Entrd en vigueur le 28 d6cembre 1972 par l'kchange desdites notes.
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II

Le Secrtaire aux relations ext rieures du Mexique
t I'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amrique

MINISTERE DES RELATIONS EXTERIEURES

ETATS-UNIS DU MEXIQUE
MEXICO

Tlatelolco, D.F., le 28 d~cembre 1972

NO 11383

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, dont le texte se lit

comme suit:

[Voir note 1]

J'ai le plaisir de vous informer que la proposition contenue dans la note pr~cit~e ren-
contre l'agr ment du Gouvernement mexicain et qu'en consdquence ladite note et la
presente r~ponse constituent un accord prorogeant la vaidit6 des dispositions du proc4s-verbal
n' 241 jusqu'au 30 avril 1973, A moins que les deux Gouvernements ne d6cident A une date
ant~rieure d'y mettre fin par un nouvel accord.

Veuillez agr~er, etc.

E. 0. RABASA

Son Excellence Monsieur Robert Henry McBride
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Mexico (D.F.)

12822


